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Pronunciation guide:

“ar” 1s an ‘1’ sound, as in "I”

(1P

a’’ 1s a short ‘a’, as in “ha”
“e1” 1s a long ‘a’, as in “reign”
“ch” 1s a hard ‘h’, as in “Bach”

€e .9 ¢

u” is a long ‘0’, as in “rumor”

€6 _ 9

0’ 1s a short ‘0’, as in “go”

(1P

e’ 1s a short ‘e’, as in “felt”

€Cs99

1”7 1s a long ‘e’, as in "machine”
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Sundry Explanations:

The Hebrew and its transliteration are printed across from one another, line by line.
When they are written in small type:
»11177 DX 172 Baruch Atah Adonai,
the Hebrew is generally chanted by the Hazzan or prayer leader. When they are in large
or bold type:

I DR P12 Baruch Atah Adonai,

the congregation generally joins in the prayer.

The name and translation of each prayer segment is printed in bold type:

Y'did Nefesh (Soul’s Beloved)
and a translation is found at the end of each prayer:
Blessed are You, Adonai our God,
Some prayers are more than one paragraph long; in that case, the translations of all
paragraphs of that prayer are found at the very end of the prayer.

Some prayers (or portions of prayers) which are generally read to oneself have been
translated rather than reproduced in the Hebrew:
Blessed are You, Adonai our God,

Places where the Hazzan or prayer-leader may resume chanting after silent prayer are
marked with a box:

717? DIPN TKITRTU Q°yaIxR O O Ar’ba-im shanah akut b’dor



Explanations of prayers and service instructions are found in shaded boxes:

| Some congregations add Y did Nefesh

Words which are for special occasions are also in shaded boxes. Sometimes these words

are an addition to the regular prayer; sometimes they are substituted for the line[s]
above the shaded box:

| On Chanukah we add:

Page numbers most likely match those in your shul’s siddur. Since this siddur is
intended to be a alternative and stepping-stone to several different siddurim, one set of
page numbers is at the bottom of the page and one is at the top of the page. Translating

and transliterating a prayer may take several pages, so there are often several pages
with the same number in this book. Any page number which is repeated is
distinguished with a letter appended to the number:
252
252b

While most of the prayers in a Conservative siddur are the same traditional Hebrew
prayers which have been used for centuries and even millenia, there have been a few
significant textual changes in some recent versions of various siddurim. These changes
have been graciously allowed to be included in this work by the Rabbinical Assembly
and are noted by each prayer.

The theology and philosophy behind both the traditional prayers and their
Conservative counterparts is fascinating - I encourage you to discuss it with your Rabbi
or Hazzan.






Some congregations add Y’did Nefeshbefore beginning the Kabbalat Shabbat (W elcoming the Shabbat) service with

Y’'did Nefesh (Soul’s Beloved)
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Y’did nefesh, av harachaman,
m’shoch avdach el r’tzonach.
Yarutz af’dach k’mo ayal,
yish’tachaveh el mul hadarach.
Ye-erav lo y’didutach

minofet tzuf v’chol ta-am.

Hadur, na-eh, ziv ha-olam,
naf’shi cholat ahavatach.
Ana, FEil na, r’fa na lah
b’har’ ot lah no-am zivach.
Az tit’chazeik v’tit’rapei,

v’hay’tah lach shif’chat olam.

Vatik, ye-hemu rachamecha,
v’chus na al bein ohavach.

Ki zeh kamah nich’sof nich’saf
lir’ ot b’tif’eret uzach.

Ana, Eili, mach’mad libi,

chushah na, v’al tit’alam.
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Soul’s Beloved, Merciful One, draw Your servant to Your will. Then Your servant will run like
a deer, bowing before Your splendor. Your affections will be sweeter than the honeycomb
and all other tastes.

Splendid, Beautiful, Radiance of the world, my soul is lovesick for You. | beseech You,
Almighty, please, heal the world by showing her the pleasantness of Your radiance. Then
she will be strengthened and healed and she will have everlasting joy.

Ancient One - let Your mercy be aroused, and please have pity upon Your beloved child; for
ages have | yearned to behold soon the glory of Your strength. These my heart has desired,
please have pity and do not conceal Yourself!

Reveal Yourself, please, and spread over me, my Beloved, the shelter of Your Peace. Let
the earth be illuminated from Your glory, and we will exult and rejoice in You. Hasten, show
us Your love, for the time has come; be gracious unto us as in days of old.
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The Kabbalat Shabbat (W elcoming the Shabbat) service begins here on regular Shabbatot. When a Festival or Cho/

Ha-moed (the intermediate days of a Festival) falls on Shabbat, the service begins with Psalm 92.

Psalm 95
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L’chu n’ran’na Ladonai

nari-ah I’tzur yisheinu.

N’kad’mah fanav b’todah
biz’mirot nari-a lo.

Ki Eil gadol Adonai

u-Melech gadol al kol Elohim.
Asher b’yado mech’k’rei aretz
v’to-afot harim lo.

Asher lo hayam v’Hu asahu
v’yabeshet yadav yatzaru.

Bo-u nish’tachaveh v’nich’ra-ah
niv’r’chah lif’nei Adonai oseinu.
Ki Hu Eloheinu

va-anachnu am mar’ito v’tzon yado
hayom im b’kolo tish’ma-u.

Al tak’shu I’vav’chem kim’rivah
k’yom masah bamid’bar.

Asher nisuni avoteichem b’chanuni
gam ra-u fo-ali.

O Ar’ba-im shanah akut b’dor
va-omar am to-ei leivav heim v’heim
lo yad’u d’rachai.
Asher nish’ba’ti v’api

im y’vo-un el m’nuchati.




Come, let us sing to God; let us shout to the Rock of our deliverance. Let us greet God’s
presence with thanksgiving. For God is great, and Sovereign above all gods. In God’s
hands are the depths of the earth and the mountain heights, the sea and the dry land.
Come let us worship and bow down; let us kneel before God, our Maker. For we are the
people of God'’s pasture, and the sheep of God’s hand, if we will heed God'’s voice. Do not
harden your hearts as your ancestors did in the desert; they tested me, although they had
seen my work. Forty years | quarreled with that generation, and said: “They are a people of
erring hearts’, and they did not know my ways. Therefore | swore in my wrath that they
should not enter into My place of rest.

Psalm 96
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Shiru Ladonai shir chadash

shiru Ladonai kol ha-aretz.

Shiru Ladonai bar’chu sh’mo

bas’ru miyom I’yom y’shu-ato.

Sap’ru vagoyim k’vodo

b’chol ha-amim nif’’otav.

Ki gadol Adonai um’hulal m’od

nora Hu al kol Elohim.

Ki kol Elohei ha-amim elilim

Vadonai shamayim asah.

Hod v’hadar I’fanav oz

v’tif’eret b’mik’dasho.

Havu Ladonai mish’p’chot amim

havu Ladonai kavod va-oz.

Havu Ladonai k’vod sh’mo

s-u min’chah uva-u I’chatz’rotav.
Hish’tachavu Ladonai b’had’rat kodesh
chilu mipanav kol ha-aretz.

Im’ru vagoyim Adonai malach af tikon
teiveil bal timot yadin amim

b’meisharim.

12b-14
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Sing to God a new song; sing to God all who dwell on earth. Sing to God, bless God'’s
Name, proclaim each day God’s awesome might. Recount God'’s glory and wonders among
the nations. For Adonai is great, deserving of praise, Adonai alone is to be revered as God.
All the gods of the nations are nothingness, but Adonai created the heavens. Beauty and
splendor are before God; strength and glory are in God’s sanctuary. Give glory unto Adonai,
you families of nations. Give unto Adonai the glory due God’s Name. Bring an offering and
come into God'’s courts; bow and tremble before God’s holiness. Declare among the
nations, “Adonai reigns!” Adonai judges people with uprightness. Let the heavens rejoice,
the earth be glad; let the sea and all that is in it exult. Let the field and the forest sing for joy.
Adonai comes to judge the earth with righteousness, and nations with faithfulness.

Psalm 97
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Harim kadonag namasu milif’nei Adonai
milifnei adon kol ha-aretz.

Higid hashamayim tzid’ko

v’ra-u chol ha-amim k’vodo.

Yeivoshu kol ov’dei fesel hamit’hal’lim
ba-elilim hish’tachavu lo kol Elohim.
Sham’ah vatis’mach Tziyon vatageil’nah
b’not Y hudah I’ma-an

mish’patecha Adonai.

Ki atah Adonai Elyon al kol ha-aretz
m’od na-aleita al kol Elohim.

O Ohavei Adonai sin’u ra

shomeir naf’shot chasidav

miyad r’sha-im yatzileim.

Or zaru-a latzadik

ul’yish’rei leiv sim’chah.

Sim’chu tzadikim Badonai

V’hodu I’ zeicher kod’sho.

When God is King, the earth will exult, and the many islands will rejoice. Clouds and thick
darkness are around Him, righteousness and justice are the foundations of His throne. Fire
goes before him, surrounding and burning His enemies. His lightning illumines the world;
the earth sees and trembles. The mountains melt like wax before Adonai, before the Master
of all the world. The heavens will proclaim His righteousness, and all the peoples will see
His glory. Humiliated will be all those who serve idols, and are proud of false gods; before
Him all gods will bow. Zion will hear and rejoice; the daughters of Judah will exult because
of Your judgments, O God. For You, Adonai, are supreme over all the earth, and exalted
above all gods. Those who love Adonai hate evil; He preserves the souls of the pious and
saves them from the hand of the wicked. Light is sown for the righteous, and joy for the
upright in heart. Rejoice, you righteous, in Adonai, and give thanks to His holy Name.
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Psalm 98
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Mizmor shiru Ladonai shir chadash
ki nif’la-ot asah hoshi-ah lo
y’mino uz’ro-a kod’sho.
Hodi-a Adonai y’shu-ato
I’einei hagoyim gilah tzid kato.
Zachar chas’do ve-emunato
I’veit Yisra-eil ra-u chol af’sei aretz
eit y’shu-at Eloheinu.

Hari-u Ladonai kol ha-aretz
pitz’chu v’ran’nu v’zameiru.
Zam’ru Ladonai b’chinor
b’chinor v’kol zim’rah.
Bachatzotz’rot v’kol shofar
hari-u lif’nei haMelech Adonai.
Yir’am hayam um’lo-o

teiveil v’yosh’vei vah.

N’harot yim’cha-u chaf

yachad harim y’raneinu.

O Lif’nei Adonai ki vah
lish’pot ha-aretz

yish’pot teiveil b’tzedek

v’amim b’meisharim.

A psalm. Sing to Adonai a new song, for God has performed wonders; God'’s right hand and
holy arm made deliverance. God has made known God'’s deliverance, revealing justice
before the eyes of the nations. God remember God'’s kindliness and faithfulness to the
House of Israel; all the ends of the earth have seen the salvation of our God. Shout to God,
all the earth! Sing, and play music! Praise God with the harp, with the harp and the sound of
song. With trumpets and the sound of the shofar, raise your voices before the Sovereign,
Adonai. The sea and its fullness will roar with joy, the world and all who dwell there. Rivers
will clap hands, together, mountains will sing. God is coming to rule the earth, to judge the
world with righteousness and peoples with uprightness.
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Adonai malach yir’g’zu amim
yosheiv k’ruvim tanut ha-aretz.
Adonai b’Tziyon gadol v’ram Hu
al kol ha-amim.

Yodu Shim’cha gadol v’nora
kadosh Hu.

V’o0z Melech mish’pat aheiv
Atah konan’ta mei’sharim
mishpat utz’dakah

b’ya-akov Atah asita.

Rom’mu Adonai Eloheinu
v’hish’tachavu lahadom rag’lav
kadosh Hu.

Moshe v’ Aharon b’chohanav
u-Sh’mu-eil b’kor’ei Sh’mo
korim el Adonai v’Hu ya-aneim.

B’amud anan y’dabeir alethem

sham’ru eidotav v’chok natan lamo.

Adonai Eloheinu Atah anitam
Eil nosei hayita lahem
v’nokeim al alilotam.

O Rom’mu Adonai Eloheinu
v’hish’tachavu I’har kod’sho

ki kadosh Adonai Eloheinu.

19-20



When God is King, the peoples will tremble; His throne of Cherubim will shake the earth.
Adonai is great in Zion, and is great above all the peoples. They will know Your Name, that
it is great, awesome, and holy. The might of the King is in His love of justice; You have
established uprightness, justice, and charity in Jacob. Exalt Adonai our God, and prostrate
yourselves at His feet, for He is holy. Moses and Aaron among His priests, and Samuel,
called upon His name; they called to Adonai and He answered them. In a pillar of cloud he
spoke to them; they guarded and witnessed to the statute He gave them. Adonai our God,
You answered them, Almighty, You were forgiving to them, but You took vengeance for
their wrongdoing. Exalt Adonai our God, and prostrate yourselves at His holy mountain, for
Adonai our God is holy.

We rise for this psalm.

Psalm 29
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Vayar’kideim k’mo eigel
L’vanon v’Sir’yon

k’mo ven r’eimim.

Kol Adonai

chotzeiv lahavot eish,

kol Adonai yachil mid’bar,
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A Psalm of David. Ascribe honor and might to Adonai, you children of the mighty; ascribe
God the glory due God’s Name. Prostrate yourselves before Adonai, in the splendor of
holiness. Adonai’s voice is upon the waters, the God of glory thunders mightily. God’s voice
is powerful and beautiful, shattering the cedars of Lebanon. God makes Mount Lebanon
leap like a calf, Siryon like a ram. Adonai’s voice splits rocks with lightning, making the
desert of Kadesh tremble. God’s voice causes hinds to calve, and strips the forests bare; in
God’s Sanctuary, all proclaim His glory. God was enthroned during the flood, and will sit as
King forever. God will give strength to His people; God will bless them with peace.

vayeishev Adonai Melech I’olam
Adonai oz I’amo yitein
Adonai y’vareich

et amo vashalom.
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Ana B’choach (Please, in Strength)

7[3"?3’ n1_7'fl U?J NIX Ana b’cho-ach g’dulat y’min’cha
L171993 00 tatir tz’rurah.
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.DW?D'(TD nals k’vavat sham’reim.
Q777 077V 0272 Bar’cheim tahareim rachameim
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1330 3‘17:;1 WTTE 17701 Chasin kadosh b’rov tuv’cha
SNV 77:7; naheil adatecha.
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sl D’?'ll?’? I’olam va-ed.
Please, by the strength of Your great right hand, release the bound. Accept the songs of
your people, strengthen us, purify us, Awesome One! Please, Mighty One, those who see
Your Oneness - preserve them like the pupil of an eye. Bless them, purify them, have mercy
on them, and bestow Your righteousness upon them always. Mighty and Holy one, in Your
great goodness lead Your community. Unique and Exalted One, turn towards Your people

who remember Your holiness. Accept our prayers, and hear our cries, You Who know
hidden thoughts. Blessed is God’s Name, Whose glorious kingdom is forever and ever.



We rise before the final verse, m‘rw: *X33, to symbolically greet the Shabbat bride. We then turn towards the door

and bow during the words ﬂ';?; X2 ,ﬂ'?? X33 (Come, bride)

L'cha Dodi (Come, My Beloved Friend)
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L’cha dodi lik’rat kalah
p’nei Shabbat n’kab’lah.

Shamor v’zachor b’dibur echad
hish’mi-anu Eil ham’yuchad.
Adonai echad ush’mo echad
I’Sheim ul’tiferet v’lit’hilah.
L’cha dodi...

Lik’rat Shabbat I’chu v’neil’chah
ki hi m’kor hab’rachah.
Meirosh mikedem n’suchah

Sof ma-aseh b’machashavah t’chilah.

L’cha dodi...

Mik’dash Melech ir m’luchah,
kumi tz’1 mitoch hahafeichah.
Rav lach shevet b’eimek habacha,

v’Hu yachamol alayich chemlah.

L’cha dodi...

Hit’na-ari mei-afar kumi,

liv’shi big’dei tif’ar’teich ami,

al yad ben Yishai beit halach’mi.
Korvah el naf’shi g’alah.

L’cha dodi...
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Hit’or’ri hit’or’ri
ki va oreich kumi ori.
Uri uri shir dabeiri,

k’vod Adonai alayich nig’lah.

L’cha dodi lik’rat kalah
p’nei Shabbat n’kab’lah.

Lo teivoshi v’lo tikal’mi,

mabh tish’tochachi umah tehemi.
Bach yechesu aniyei ami,
v’niv’n’tah ir al tilah.

L’cha dodi...

V’hayu lim’shisah shosayich
v’rachaku kol m’val’ayich.
Yasis alayich Elohayich
kim’sos chatan al kalah.

L’cha dodi...

Yamin us’mol tif’rotzi
v’et Adonai ta-aritzi.
Al yad ish ben partzi,
v’nis’m’chah v’nagilah.

L’cha dodi...

Bo-1 v’shalom ateret balah,
gam b’sim’cha uv’tzohalah,
toch emunei am s’ gulah,
bo-i chalah, bo-i chalah.
L’cha dodi...
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Come, my Beloved Friend, to greet the bride, let us welcome the Shabbat.

“Preserve” and ‘Remember” - as a single utterance the Almighty caused us to hear them.
Adonai is One, God’s Name is One, His Name is glorified and praised. Come...

Let us go to greet the Shabbat, for it is the source of blessing. It was appointed from the
very beginning; last in creation, but first in thought. Come...

Sanctuary of the Sovereign, royal city, rise up and come forth from your destruction. Too
long have you dwelt in the valley of weeping; God will show you pity and compassion.
Come...

Shake off your dust and arise; dress up in your garments of glory, my people. Through the
son of Yishai the Bethlehemite, draw my soul near and redeem it. Come...

Awake! Awake! For your light has come, rise up and shine. Wake up! Wake up! Sing; the
glory of Adonai is revealed upon you. Come...

Do not be not ashamed or humiliated; why are you bowed down, and why do you moan? In
you will be protected the poor of my people; the city will be rebuilt on its site. Come...

They will be ravaged, those who plundered you, and all who devour you will be cast far off.
Your God will rejoice over you like a groom rejoices over a bride. Come...

You will spread out to the right and left, and you will praise Adonai. Through the seed of
Peretz we will rejoice and be glad. Come...

Come in peace, crown of her husband, also bring rejoicing and good cheer. In the midst of
the faithful of the people whom You treasure - come, bride, come, bride! Come...

At this point, those observing shiva (the seven days of mourning following the passing of a loved one) enter the

synagogue. The congregation greets them with the following words:

Hamakom Y’'nacheim (May God Comfort)

QNN Qi D'IP?TDU Hamakom y’nacheim et’chem
’7738 IRW 7IN2 b’toch sh’ar aveilei
D’_T?'(TU"H"! 1°% Tziyon Virushalayim.

May God comfort you together with the mourners of Zion and Jerusalem.
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When a Festival or Chol Ha-moed (the intermediate days of a Festival) falls on Shabbat, the service begins here.

Psalm 92
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Mizmor shir I’yom ha-Shabbat
tov ’hodot Ladonai

ul’zameir 1’Shim’cha elyon.

L’ hagid baboker chasdecha
ve-emunat’cha baleilot.

Alei asor va-alei navel

alei higayon b’chinor.

Ki simach’tani Adonai
b’fo-olecha

b’ma-asei yadecha aranein.
Ma gad’lu ma-asecha Adonai
m’od am’ku mach’sh’votecha.
Ish ba-ar lo yeida uch’sil

lo yavin et zot.

Bif’ro-ach r’sha-im k’mo eisev
vayatzitzu kol po-alei aven
I’hisham’dam adei ad.

V’atah marom 1’olam Adonai.
Ki hinei oy’vecha Adonai

ki hinei oy’vecha yoveinu
yit’par’du kol po-alei aven.
Vatarem kir’eim kar’ni baloti
b’shemen ra-anan.

Vatabeit eini b’shurai bakamim alai

m’rei-im tish’ma’nah oz’nai.
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O Tzadik katamar yif’rach
k’erez bal’vanon yis’geh
sh’tulim b’veit Adonai

b’chatz’rot Eloheinu yaf’richu.
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d’sheinim v’ra-ananim yih’yu,
I’hagid ki yashar Adonai

tzuri v’lo av’lata bo.

A psalm, a song for the Sabbath day. It is good to thank Adonai, and sing praise to Your
Name, Most High. To tell of Your kindness in the morning, and Your faithfulness at night.
Upon stringed instrument and lute, in meditation upon the harp. For You have given me joy,
Adonai, with Your deeds; | sing joyously of the work of Your hands. How great are Your
works, Adonai, how profound are Your thoughts. An empty-headed person does not know,
nor can a fool comprehend this: when the wicked blossom like grass, and all the evildoers
flourish, it is so that they may be destroyed forever. But You will remain on high forever,
Adonai, for behold, Your enemies shall perish, dispersed shall be all evildoers. You have
increased my might like that of the wild ram, | am saturated with fresh oil. My eye has seen
the defeat of those who spy on me; my ears have heard the doom of the wicked who rise up
against me. The righteous will blossom like a date palm, like a cedar in Lebanon, they will
grow tall. Planted in the house of Adonai, in the courtyards of our God they will blossom.
They will still be fruitful in old age, full of sap and freshness. Declaring that Adonai is
upright, my Stronghold in Whom there is no unrighteousness.



Psalm 93
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Adonai malach gei-ut laveish,

laveish Adonai oz hit’azar,

af tikon teiveil bal timot.

Nachon kis’acha mei-az, mei-olam Atah.
Nas’u n’harot Adonai,

nas’u n’harot kolam,

yis’u n’harot doch’yam.

O Mikolot mayim rabim adirim
mish’b’rei yam, adir bamarom Adonai.
Eidotecha ne-em’nu m’od

I’veit’cha na-avah kodesh Adonai

I’orech yamim.

Adonai reigns, and has robed Himself in majesty, girded Himself in strength. He established
the world so that it cannot be moved. Your throne is from old, You are from eternity. Adonai,
the rivers have raised their voice, raised their waves. More than the voices of many waters,
more powerful than the breakers of the sea, mighty on high are You, Adonai. Your
testimonies are exceedingly faithful, holiness is becoming to Your House, Adonai, for the

length of days.



Kaddish Yatom (Mourner’s Kaddish)
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On Shabbat Shuvah we substitute:
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Yit’gadal v’yit’kadash

sh’mei raba. [Amein.]

B’alma di v’ra kir’utei,
v’yam’lich malchutei
b’chayeichon uv’yomeichon
uv’chayei d’chol beit Yisra-eil,
ba-agala uviz’man kariv
v’im’ru Amein.

Y’hei sh’mei raba m’varach
I’alam ul’almei almaya.
Yit’barach v’yishtabach
Vv’yitpa-ar v’yitromam V’yitnasei
v’yit-hadar v’yit-aleh v’yit-halal
Sh’mei d’kud’sha

b’rich Hu

I’eila min kol

On Shabbat Shuvah we substitute:

I’eila ul’eila mikol

bir’chata v’shirata
tushb’chata v’nechemata,
da-amiran b’alma,
vim’ru

Amein.



X279 RPW RiI>  Y'hei sh’lama raba
Nf?_az:U' 7P min sh’maya
1°9Y 0171 vchayim aleinu
LRI DD DY val kol Yisraeil
MR Vim'
JBR Amein,
, 11372 03%W WY Oseh shalom bim’romav,
31379 0i%W WYY RIT Hu ya-aseh shalom aleinu
PRI D2 DYY vl kol Yisraeil
MR Vim'm
R Amein.

Exalted and sanctified be God’s great Name, in the world God created with God'’s will; may
God rule in your lifetime and in your days, and in the lifetime of all Israel, speedily and in our
time, and let us say Amein. May God’s great Name be blessed forever and for all time.
Blessed and praised, lauded, exalted, and uplifted, honored, exalted and extolled be the
Name of the Holy One, blessed is He; above all

On Shabbat Shuvah we substitute: far above all

blessings and hymns, praises and consolations which we utter in the world, and let us say
Amein. May there be great peace from heaven, and life for us and for all Israel, and let us
say Amein. May the One Who makes peace in the high heavens make peace for us and for
all Israel, and let us say Amein.

In many congregations, this is a time for study and reflection. Some use the second chapter of tractate Shabbat,
which teaches some of the laws of Shabbat. Your congregations’s selections may be found in its main siddur on the
page #s listed below.

When a Festival or Chol Ha-moed (the intermediate days of a Festival) falls on Shabbat, this section is usually
omitted and the service continues with Bar’chu.

Sources for Study and Reflection can be found
in your shul’s main siddur




Kaddish D’Rabbanan (Scholar’s Kaddish)
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On Shabbat Shuvah we substitute:
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Yit’gadal v’yit’kadash

sh’mei raba. [Amein.]

B’alma di v’ra kir’utei,
v’yam’lich malchutei
b’chayeichon uv’yomeichon
uv’chayei d’chol beit Yisra-eil,
ba-agala uviz’man kariv

v’im’ru Amein.

Y’hei sh’mei raba m’varach
I’alam ul’almei almaya.
Yit’barach v’yishtabach
Vv’yitpa-ar v’yitromam V’yitnasei
v’yit-hadar v’yit-aleh v’yit-halal
Sh’mei d’kud’sha

b’rich Hu

I’eila min kol

On Shabbat Shuvah we substitute:

I’eila ul’eila mikol

bir’chata v’shirata
tushb’chata v’nechemata,
da-amiran b’alma,
v’im’ru

Amein.
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Al Yisra-eil v’al rabanan,

v’al talmideihon

v’al kol talmidei talmideihon,

v’al kol man d’as’kin b’oray’ta,

di v’at’ra hadein v’di v’chol atar v’atar.
Y ’hei I’hon ul’chon sh’lama raba,
china v’chisda v’rachamin,

v’chayin arichin,

um’zonei rivichei ufur’kana,

min kodam avuhon di vish’maya, v’im’ru
Amein.

Y hei sh’lama raba min sh’maya
v’chayim aleinu v’al kol Yisra-eil
vim’ru

Amein.

Oseh shalom bim’romav,

Hu b’rachamav ya-aseh shalom aleinu
v’al kol Yisra-eil v’im’ru

Amein.

Exalted and sanctified be God’s great Name, in the world God created with God’s will; may
God rule in your lifetime and in your days, and in the lifetime of all Israel, speedily and in our
time, and let us say Amein. May God’s great Name be blessed forever and for all time.
Blessed and praised, lauded, exalted, and uplifted, honored, exalted and extolled be the

Name of the Holy One, blessed is He; above all

On Shabbat Shuvah we substitute: far above all

blessings and hymns, praises and consolations which we utter in the world, and let us say
Amein. Upon Israel, on the sages, on their students, on the students of their students, and
on all who study Torah in this land and every land, may there be to them and you great
peace, favor, kindliness, compassion, long life, sustenance and redemption from our Father
who is in and on earth, and let us say Amein. May there be great peace from heaven, and
life for us and for all Israel, and let us say Amein. May the One Who makes peace in the
high heavens make peace for us and for all Israel, and let us say Amein.




Ma'ariv for Shabbat and Festivals

We rise to call one another to worship with the Bar’chu, one of our most ancient prayers, first recited in the
Temple in Jerusalem. This prayer is responsive: the Hazzan recites the first phrase, the congregation responds with
the second phrase, and the Hazzanrepeats the second phrase.

We bow during this prayer. This is done in the following manner: on “Baruch” we bow and on “Adonai” we stand.
We always stand upright when saying “Adonai”, as it is written: “The Lord...raises up all those who are bowed

down.” (Ps. 145:14)

Bar'chu (Blessed)

7277 737 DX 1573

Bar’chu et Adonai ham’vorach.

"[173733 137 7972 Baruch Adonai ham’vorach
77 07995

Bless Adonai Who is blessed.
Blessed is Adonai, Who is blessed forever and ever.

I’olam va-ed.

Ma'ariv Aravim (Bringer of Evening)
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Baruch Atah Adonai,

Eloheinu Melech ha-olam,
asher bid’varo ma-ariv aravim,
b’choch’mah potei-ach sh’arim,
uvit’vunah m’shaneh itim,
umachalif et haz’manim,
um’sadeir et hakochavim,

b’mish’m’rotethem baraki-a kir’tzono.

;127271 09" X732

, T 307 IR 9993

1R 2380 W

,17%% X°2m3 0¥ 2ynI O
,12°2 1929 03 1°2 7279
JnY nixay e

Borei yom valay’lah,

goleil or mip’nei choshech,
v’choshech mip’nei or.

O Uma-avir yom umeivi lay’lah,
umav’dil bein yom uvein lay’lah,

Adonai tz’va-ot Sh’mo.
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Eil chai v’kayam,
tamid yim’loch aleinu I’olam va-ed.

Baruch Atah Adonai,

hama-ariv aravim.

Blessed are You, Adonai our God, Ruler of the Universe; with Your word you bring on the
evening. With wisdom You open the gates of heaven, and with understanding You change
the times and alternate the seasons. You arrange the stars in the sky, according to Your
will. You create day and night, rolling light away from darkness and darkness away from
light. You cause day to pass and bring night, separating between day and night; Adonai of
Hosts is Your name. The living and enduring God will reign over us forever and ever.
Blessed are You, Adonai, Who brings on the evening.

Ahavat Olam (Eternal Love)

PXW° N2 03y Nax
DA DY

,D°UBWRI D°p17 ,NI%MI 170
N7 309K

199K 1970 12 7Y
33729233 132003

TR MW

INTIN 271272 MY
I 07197 PRIgH
IR IR 720 07 02
712271 D1 7373 0723
297 170N 9K INITNT O
Repalrd b

,7I7° PR 972

LXMW imy 279K

Ahavat olam beit Yisra-eil

am’cha ahavta,

Torah umitz’vot, chukim umish’patim,
otanu limad’ta

al kein Adonai Eloheinu,
b’shoch’veinu uv’kumeinu

nasi-ach b’chukecha,

v’nis’mach b’div’rei Toratecha
uv’mitz’votecha I’olam va-ed.

Ki heim chayeinu v’oreich yameinu,
uvahem negeh yomam valay’lah,

O v’ahavat’cha al tasir mimenu
I’olamim.

Baruch Atah Adonai,

oheiv amo Yisra-eil.

With an eternal love You have loved the House of Israel, Your people. Torah and
commandments, statutes and laws, You taught to us. Therefore, Adonai our God, when we
lie down and when we rise up we will speak of Your statutes and rejoice in the words of
Your Torah and in Your commandments forever. They are our life and the length of our
days, and we will meditate on them day and night. And Your love shall never be removed
from us. Blessed are You, Adonai, Who loves His people Israel.

39b-40



K’'riat Sh’'ma (Recitation of the Sh’ma)

The text of the Sh’ma comes from the Torah, Deuteronomy 6:4-9. We say “Baruch Sheim k’vod mal’chuto I’olam
va-ed” silently or in an undertone, because it is not part of the Torah text. So why do we say it at all? The rabbis
teach us that when Jacob, also named Israel lay dymg, he gathered his children around him; he was afrald that after
Israel, Adonai is our God, Adonai is One.’ ]acob joyfully responded by blessmg God s Name saylng mp "[11;”
"9 D’?‘li?:? ‘m’lD'??_a 7923, “Praised be God’s Name; God’s glorious Rule is forever and ever.”

When we recite the Sh’ma, we cover our eyes so that we can focus on the unity of God.

Sh’'ma (Hear) — Deuteronomy 6:4

,'7NT(U" Y Y Sh’ma Yisra-eil,
JPTPR 7977 Adonai Eloheinu
.—‘QN ANk Adonai echad.

~]3’1’!3’?7_3 'ﬁ:l? ow 1172 Baruch Sheim k’vod mal’chuto
Y D‘?‘W'? I’olam va-ed.

Hear, O Israel: Adonai is our God, Adonai is One!
Praised be God’s Name; God'’s glorious Rule is forever and ever!

V’ahavta (And You Shall Love) - Deuteronomy 6:5-9

1’7’7& 1377 DX NAINY V’ahavta eit Adonai Elohecha
'[WDJ”?D:'I "[3377 7733 b’chol I’vav’cha uv’chol nafsh’cha
.ﬂjND"??JW uv’chol m’odecha.
AP 01277 71 V'hayu had'varim ha-eileh
'TIK?) ’DJN ﬁwx asher anochi m’tzav’cha
'l:l:!’?-by ehkly! hayom al I’vavecha.
03 nlam T’IJQI? D.DJ:_I'(Zﬂ V’shinantam 1’vanecha v’dibarta bam
7[.:0’33 qn:w: b’shivt’cha b’veitecha
7773 7[3'13’7:1'! uv’lecht’cha vaderech
SR?33 532 DITUJ'! uv’shoch’b’cha uv’kumecha.
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And you shall love Adonai your God with all your heart and with all your soul and with all
your possessions. And these words which | command you today shall be upon your heart.
And you shall teach them diligently to your children. And you shall discuss them when you
sit in your house, and when you travel on the road, and when you lie down and when you
rise up. And you shall bind them for a sign upon your hand, and they shall be a symbol
between your eyes. And you shall write them upon the doorposts of your house and upon
your gates.

v’hayu I’totafot bein einecha.
Uch’tavtam

al m’zuzot beitecha uvish’arecha.

V’hayah (And It Will Be) - Deuteronomy 11:13-21

0! V’hayah
13773wn y@z?_DN im shamo-a tishm’u
".'01373-27?2 el mitz’votai
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0917 Q2NN Tﬂg?) m’tzaveh et’chem hayom
3 U{Zb I’ahavah
DD’TK‘?N AT R gt et Adonai Eloheichem
173 37771 ul’ovdo
DDJ:’? z733 b’chol I’vav’chem
DD'(UDJ'27331 uv’chol naf’sh’chem.
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V’natati m’tar artz’chem
b’ito yoreh umalkosh
v’asaf’ta d’ganecha
v’tirosh’cha v’yitz’harecha.
V’natati

eisev b’sad’cha liv’hemtecha

v’achalta v’savata.
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Hisham’ru lachem

pen yif’teh I’vav’chem
v’sar’tem va-avad’tem Elohim acheirim
v’hishtachavitem lahem.
V’charah af Adonai bachem
v’atzar et hashamayim

v’lo yih’yeh matar v’ha-adamah
lo titein et y’vulah,

va-avad’tem m’heirah

mei-al ha-aretz hatovah

asher Adonai notein lachem.
V’sam’tem et d’varai eileh

al I’vav’chem v’al naf’sh’chem,
uk’shartem otam 1’ot al yed’chem
v’hayu I’totafot bein eineichem.
V’limad’tem otam

et b’neichem I’dabeir bam
b’shiv’t’cha b’veitecha
uv’lech’t’cha vaderech
uvshoch’b’cha uv’kumecha.
Uch’tavtam

al m’zuzot beitecha
uvish’arecha.

L’ma-an yir’bu y’meichem
vimei v’neichem al ha-adamah
asher nish’ba Adonai
la-avoteichem lateit lahem

kimei hashamayim al ha-aretz.



And it will be, if you vigilantly obey My mitzvot which | command you this day, to love
Adonai your God, and serve Him with all your heart and with all your soul, that I will give
rain for your land in its time, the early rain and the late rain; and you will harvest your grain
and your wine and your oil. And I will put grass in your fields for your cattle, and you will eat
and be satisfied. Take care, lest your hearts be swayed and you turn astray, and you
worship alien gods and bow to them. Then Adonai’s fury will blaze among you, and God will
close up the heavens; there will be no rain and the earth will not yield its produce, and you
will swiftly perish from the good land which Adonai gives you. Place these words of Mine
upon your hearts and upon your souls; bind them for a sign upon your hands, and put them
as a symbol between your eyes. You shall teach them diligently to your children, speaking
them when you sit in your house, and when you travel on the road, when you lie down and
when you rise up. And you shall write them upon the doorposts of your house and upon
your gates, in order that your days and the days of your children shall be long upon the land
which Adonai swore to your ancestors to give them for as long as the heavens are above

the earth.

Vayomer Adonai (And God Said) - Numbers 15:37-41
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Vayomer Adonai

el Moshe leimor.
Dabeir el b’nei Yisra-eil
v’amarta alethem

v’asu lahem tzitzit

al kan’fei

vig’deihem I’dorotam,
v’nat’nu

al tzitzit hakanaf

p’til t’cheilet.

V’hayah lachem I’tzitzit
ur’i-tem oto

uz’chartem

et kol mitzvot Adonai

va-asitem otam,



NN KDY Vo taturu
DD:;’? IR acharei I’vav’chem
021y PINXY v’acharei eineichem
NoIRR IR agh)i t:ngz'ﬂwgz asher atem zonim achareihem.
TN IYR?  L'maantizk'm
’3:1'1373-17?_3'\?{ Dn’w_y I va-asitem et kol mitz’votai
DWTR ON*71  vih'yitem k’doshim
0277RY  Leiloheichem.
D°J7X T2 "X Ani Adonai Eloheichem
Q2NN SNRXII 'TWZ_‘Z asher hotzeiti etchem
QX1 7IRR mei-eretz Mitzrayim
0°77K? 027 N7 lih'yot lachem Leilohim.
.02°77X 719777 IR Ani Adonai Eloheichem.

Balalys DP":'I'?N 1 O O Adonai Eloheichem emet.

And Adonai spoke to Moses saying: Speak to the Children of Israel, telling them to make
fringes on the corners of their garments in every generation; and to place with the fringes of
each corner a thread of blue. And it will be to you for fringes, and you will look at it and you
will remember all of the mitzvot of Adonai and perform them; and you will not go after your
hearts and after your eyes which lead you astray.

Then you will remember and perform all of My mitzvot; and be holy unto your God. | am
Adonai your God, Who brought you out of the land of Egypt to be your God: | am Adonai,
your God.

Adonai your God is truth.
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Emet Ve-emunah (True and Enduring)
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Emet ve-emunah kol zot,

v’kayam aleinu,

ki Hu Adonai Eloheinu,

v’ein zulato,

va-anachnu Yisra-eil amo.
Hapodeinu mi-yad m’lachim,
Malkeinu hago-aleinu mikaf

kol he-aritzim.

Ha-Eil hinif’ra lanu mitzareinu,
v-ham’shaleim g’mul

I’chol oy’vei naf’sheinu.

Ha-oseh g’dolot ad ein cheiker,
v’nif’la-ot ad ein mis’par.

Hasam naf’sheinu bachayim,

v’lo natan lamot rag’leinu,
hamad’richeinu al bamot oy’veinu,
vayarem kar’neinu, al kol son’einu.
Ha-oseh lanu nisim un’kamah b’far’oh,
otot umof’tim b’ad’mat b’nei cham.
Hamakeh b’ev’rato

kol b’chorei Mitz’rayim,

vayotzei et amo Yisra-eil m’tocham,
I’cheirut olam.

Hama-avir banav bein giz’rei yam suf,
et rod’fethem v’et son’ethem,
bit’homot tiba,

v’ra-u vanav g’vurato.

Shib’chu v’hodu lish’mo.
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Moshe uv’nei Yisra-eil 1’cha anu shirah

b’sim’chah raba, v’am’ru chulam:

True and enduring it is that Adonai alone is our God, and that we are God’s people Israel.
God liberated us from the hand of kings, and redeemed us from the grasp of tyrants. God is
the Almighty Who punishes our oppressors. God does great things which are beyond
comprehension, and wonders beyond number. God sustains our soul in life, and does not
allow our feet to slip. God guides to triumph over our foes, and exalts our strength over
those who hate us. God performed miracles for us before Pharaoh, signs and wonders in
the land of Egypt. God slew, in wrath, the firstborn of Egypt, and brought out His people
Israel from their midst to everlasting freedom. God led His children through the Sea of
Reeds, and their pursuers sank in the depths. When God'’s children saw His mighty power,
they praised and gave thanks to His name, and willingly accepted God'’s sovereignty.
Moses and the Children of Israel sang to You with great joy, and they all said:

Mi Chamocha (Who is Like You?)

ARk D"?N; ﬂ???? KA Mi chamocha ba-eilim Adonai,
T3 772 A2
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Who is like You among the gods, Adonai! Who is like You, glorious in holiness, awesome in
praise, performing wonders?

mi kamocha ne’dar bakodesh,

nora t’hilot osei fele.

Malchut'cha (Your Sovereignty)
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O Malchut’cha ra-u vanecha,
bokei-a yam lif’nei Moshe,
“Zeh Eili” anu v’am’ru:
“Adonai yimloch I’olam va-ed.”

O V’ne-emar:
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Ki fadah Adonai et Ya-akov,
ug’alo miyad chazak mimenu.

Baruch Atah Adonai, ga-al Yisra-eil.

Your Sovereignty was seen by Your children when You split the sea before Moses. “This is
my God!", they exclaimed, and said: “Adonai will reign forever and ever.”

And it is said: “For Adonai has ransomed Jacob and redeemed him from a hand mightier
than his.” Blessed are You, Adonai, Who has redeemed Israel.
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Hashkiveinu (Make Us Lie Down)
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Hashkiveinu Adonai Eloheinu 1’shalom,
v’ha-amideinu Malkeinu 1’chayim
uf’ros aleinu sukat sh’lomecha.
V’tak’neinu b’eitza tovah mil’fanecha,
v’hoshi-einu I’'ma-an sh’mecha.
V’hagein ba-adeinu, v’haseir mei-aleinu
oyeiv, dever, v’cherev, v’ra-av v’yagon,
v’haseir satan mil’faneinu umeiachareinu
uv’tzeil k’nafecha tas’tireinu.

Ki Eil shom’reinu umatzileinu Atah,

ki Eil Melech chanun v’rachum Atah.

O Ush’mor tzeiteinu uvoeinu,

I’chayim ul’shalom,

mei-atah v’ad olam.

Uf’ros aleinu sukat sh’lomecha.

Baruch Atah Adonai,

haporeis sukat shalom aleinu

v’al kol amo Yisra-eil

v’al Y’rushalayim.

Adonai our God, make us lie down in peace; our Ruler, raise us again to life. Spread over
us the tabernacle of Your peace, lead us with Your good counsel, and deliver us for Your
Name’s sake. Protect us, and remove from us enemies, pestilence, sword, famine, and
sorrow. Remove the adversary from before us and from behind us, and shelter us in the
shadow of Your wings. For You are the Almighty, our Guardian and Saviour, our Sovereign,
Gracious and Merciful. Guard our going and our coming for life and peace from now until
forever. Blessed are You, Adonai, Who spreads His sukkah of peace over us, over all

Israel, and over Jerusalem.



We rise and remain standing through the end of the Amidah prayers.

V’'shamru (They Will Guard)
(Shabbat only)

77?’27}”’_"33 17731?'! V’shamru v’nei Yisra-eil
DAWI™NX et ha-Shabbat,
n;'(_UU'NN NWUJ}?’? la-asot et ha-Shabbat
.Di?ﬂl? D3 D.DW'('? I’dorotam b’rit olam.
'7NT(U" 33 1727 °1°3 Beini uvein b’nei Yisra-eil
DPYY XTI NI othil'olam
ANk ﬂ@? Q3 nWW_’D ki sheishet yamim asah Adonai
» IR D"?_D'(TUU'.T\N et hashamayim v’et ha-aretz,
.WIE_):TI"] n;'(TU ’V’DWU 09°29 uvayom hash’vi-i shavat vayinafash.

“The Children of Israel shall guard the Shabbat, maintaining the Shabbat for their
generations as an everlasting covenant. It is an everlasting sign between Me and the
Children of Israel, for in six days Adonai made the heavens and the earth, and on the
seventh day God ceased from work and rested.”

Vay’'dabeir Moshe (And Moses Recounted)
(Festival only)

yi 37 ’7}7173 DX HW?D 137 Vay’dabeir Moshe et mo-adei Adonai,
.bN‘lW’ 212 77?‘2 el b’nei Yisra-eil.

And Moses recounted the appointed seasons of Adonai to the Children of Israel.



Chatzi Kaddish (Half Kaddish)

WIRpn P70 Yit’gadal v'yit'kadash
K29 TK?DW sh’mei raba. [Amein.]
» 1P NIVID R 0T N?Q‘?;?D B’alma di v’ra kir’ utei,
FI’D’DI?@ '["?732'1 v’yam’lich malchutei
'[‘D"?Q"I"::!’I TID"’UD b’chayeichon uv’yomeichon
,I?NWJU’ D" I??'f 129 uv’chayei d’chol beit Yisra-eil,
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On Shabbat Shuvah we substitute: On Shabbat Shuvah we substitute:
2am Ry7I XYY Ieila ul’eila mikol

RNPW] RNI12 bir’chata v’shirata
,NZ:\?TJHJ"I NIJ?:DWﬂ tushb’chata v’nechemata,
XRPY2 1THRT da-amiran b'alma,
TR Vimn
RN Amein.

Exalted and sanctified be God’s great Name, in the world God created with God'’s will; may
God rule in your lifetime and in your days, and in the lifetime of all Israel, speedily and in our
time, and let us say Amein. May God’s great Name be blessed forever and for all time.
Blessed and praised, lauded, exalted, and uplifted, honored, exalted and extolled be the
Name of the Holy One, blessed is He; above all

On Shabbat Shuvah we substitute: far above all

blessings and hymns, praises and consolations which we utter in the world, and let us say
Amein.




Ma’ariv Amidah for Shabbat (The Standing Prayers)

As we begin the Amidah, the central section of our prayer service, we take a moment for reflection by reciting the
’DDW *)IX. We take three preparatory steps backwards, and then three steps forward, symbolically approaching the
throne of God.

We bow during the Avot both times the words “Baruch Atah Adonai” are recited. This is done in the following
manner: on “Baruch” we bend our knees, on “Atah” we bow, and on “Adonai” we stand back upright. During this
Amidah section of the prayer service, we bow only during the Avot and Hoda-ah prayers. The rabbis have taught

that excessive humility is a kind of pridefulness, therefore we bow and humble ourselves only during these two

prayers.

Preparatory meditation (said silently)

nnon "DET)? ";l.'i'lj Adonai s’fatai tif’tach
A0%In T3 00 ufi yagid ¢ hilatecha.

Adonai, open my lips and my mouth will declare Your praises.

Avot reprinted from Siddur Lev Shalem for Shabbat and Festivals ©2016, p. 159, with
permission from the Rabbinical Assembly.

Avot (Praising the God of our Ancestors)

1T O T2 Baruch Atah Adonai,
PR 377X Eloheinu Veilohei
,[’IJ’D‘I?DX'!] ’IJ’D‘DIS avoteinu [v’imoteinu],
,PII% 9K ,0772X *TPX  Elohei Avraham, Elohei Yitz'chak,
,APY? ORY Veilohei Ya-akov,
;7227 °79% ,7W *PR]  [Elohei Sarah, Elohei Rivkah,
LR o9RY 907 779X Blohei Racheil, Veilohei Lei-ah].
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Ha-Eil hagadol hagibor v’hanora,

Eil elyon,

gomeil chasadim tovim v’konei hakol,
v’zocheir chas’dei avot [v’imahot],
umeivi go-eil liv’nei v’neithem

I’ma-an Sh’mo b’ahavah.

On Shabbat Shuvah we add:
077117 93727
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On Shabbat Shuvah we add:
Zoch’reinu I’chayim,

Melech chafeitz bachayim,
v’chot’veinu b’seifer hachayim,

I’ma-an’cha Elohim chayim.
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Melech ozeir [ufokeid]
umoshi-a umagein.

Baruch Atah Adonai,

magein Avraham [ufokeid Sarah].

Blessed are You, Adonai our God and God of our ancestors; God of Abraham, God of
Isaac, God of Jacob, [God of Sarah, God of Rebecca, God of Rachel, God of Leah]. The
Almighty, the Great, the Powerful, the Awesome, the Most High, Who bestows
lovingkindness, Who owns everything, Who remembers the piety of our ancestors, and
Who brings redemption to their children’s children, for the sake of Your Name, with love.

On Shabbat Shuvah we add: Remember us for life, O King Who desires life, and inscribe us in the

Book of Life, for Your sake, Living God.

King, Helper, Guardian, Deliverer, and Shield. Blessed are You, Adonai, Shield of Abraham

and Guardian of Sarah.




G’'vurot (Mighty One)
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Atah gibor I’olam Adonai,
m’chayei meitim Atah,

rav I’hoshi-a.

From Sh’mini Atzeret - Pesach:
My 20w
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From Sh’mini Atzeret - Pesach:
Mashiv haru-ach

umorid hagashem.

From Pesach - Sh’mini Atzeretsome add:

LT 7N

From Pesach - Sh’mini Atzeretsome add:

Morid hatal.
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M’chal’keil chayim b’chesed,

m’chayei meitim
b’rachamim rabim,
someich nof’lim,

v’rofei cholim,

umatir asurim,

um’kayeim emunato
lisheinei afar,

mi chamocha ba-al g’vurot
umi domeh lach,

Melech meimit um’chayeh

umatz’mi-ach y’shu-ah.

On Shabbat Shuvah we add:

On Shabbat Shuvah we add:
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Mi chamocha Av harachamim,

zocheir y’tzurav

I’chayim b’rachamim.

igh ]@NJ'I V’ne-eman Atah
Repini-Babkisin
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Adonai, You are mighty forever; You are the Resurrector of the dead, and are powerful to
deliver us.

I’hachayot meitim.
Baruch Atah Adonai,

m’chayei hameitim.

From Sh’mini Atzeret - Pesach: You cause the wind to blow and the rain to fall.

From Pesach - Sh’mini Atzeret some add: YOu bring the dew.

You sustain the living with kindliness and resurrect the dead with great mercy, You support
the fallen and heal the sick, You release the imprisoned, and are faithful to those who sleep
in the dust. Who is like You, Master of mighty deeds, and who can be compared to You?
You are the King of death and life, Who causes deliverance to sprout forth.

On Shabbat Shuvah we add: Who is like You, merciful Father, Who remembers Your creatures for
life in Your mercy?

And You are faithful to restore life to the dead. Blessed are You, Adonai, Who gives life to
the dead.




K’dushat ha-Sheim (Holiness of God’s Name)

WITR AW WITR TOX  Atah kadosh, v’Shim’cha kadosh
o9’ T73:1 D’W'I-IP"I uk’doshim b’chol yom
.I_IZ?U '[1171?_"’ y’hal’lucha, selah.
71T DX 7172 Baruch Atah Adonai
IR PRI ha-Eil ha-Kadosh.

On Shabbat Shuvah we conclude: On Shabbat Shuvah we conclude:

.W"l'fEU 'lz?l?JU ha-Melech ha-Kadosh.

You are holy and Your Name is holy, and holy ones praise You every day. Blessed are You,
Adonai, the Almighty, the Holy One.

On Shabbat Shuvah we conclude: the King, the Holy One.

K’dushat Hayom (Holiness of the Day)

o9’ DX nw"rp AQh Atah kidash’ta et yom
TPWY 2P AWT  hashvic lish'mecha
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.ON2X z73'1 v’chol tz’va-am
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"S?":W_K a9’ DX D’_f'?N 173’1 Vay’vareich Elohim et yom hash’vi-i
DR wT2” vay’kadeish oto,
'lnDNz??J z?:?D nDW 32 73 ki vo shavat mikol m’lach’to,
n"lwyb D’_l’?N X732 WX asher bara Elohim la-asot.




You sanctified the seventh day with Your Name. It was the objective of creating heaven and
earth, and You blessed it above all days and sanctified it above all times. And it is written in
Your Torah: “And the heavens and the earth were finished, and all their hosts. And God
finished, by the seventh day, all of His work of creation. He ceased on the seventh day from
all His work. And God blessed the seventh day and made it holy, for on it He ceased from

all His work of creation.”
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Eloheinu Veilohei avoteinu,
r’tzei vim’nuchateinu.
Kad’sheinu b’mitz’votecha
v’tein chelkeinu b’ Toratecha,
sab’einu mituvecha
v’sam’cheinu bishu-atecha.
V’taheir libeinu

I’ovd’cha be-emet,
v’hanchileinu Adonai Eloheinu
b’ahavah uv’ratzon

Shabbat kod’shecha,
v’yanuchu vah Yisra-eil,
m’kad’shei Sh’mecha.
Baruch Atah Adonai,
m’kadeish ha-Shabbat.

Our God and God of our ancestors, may our rest find favor with you. Make us holy with
Your commandments and give us a share in Your Torah, satisfy us with Your goodness and
gladden us with Your salvation. Purify our hearts to serve You in truth. And give us Your
holy Shabbat as our inheritance, Adonai our God, and may all Israel rest thereon as we
sanctify Your Name. Blessed are You, Adonai, Sanctifier of the Sabbath.



Avodah reprinted from Siddur Lev Shalem for Shabbat and Festivals ©2016, p. 50, with
permission from the Rabbinical Assembly.

Avodah (Service)
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R’tzei Adonai Eloheinu
b’am’cha Yisra-eil uvit’filatam,
v’hasheiv et ha-avodah

lid’ vir beitecha,

ut’filatam

b’ahavah t’kabeil b’ratzon,
ut’hi I’ratzon tamid

avodat Yisra-eil amecha.

On Rosh Chodeshand Chol Ha-mo ’eid we add:
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On Rosh Chodeshand Chol Ha-mo’eidwe add:
Eloheinu Veilohei avoteinu,
ya-aleh v’yavo,

v’yagi-a, v’yeira-eh,
v’yeiratzeh, v’yishama,
v’yipakeid, v’yizacheir,
zich’roneinu ufik’doneinu,
v’zich’ron avoteinu,
v’zich’ron mashi-ach

ben David av’decha,
v’zich’ron Y’rushalayim

ir kod’shecha,

v’zich’ron kol am’cha

beit Yisra-eil I’fanecha,
lif’leitah, 1’tovah,

I’chein ul’chesed ul’rachamim,

I’chayim ul’shalom, b’yom




On Rosh Chodesh:
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On Chol Ha-moed Pesach:
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On Rosh Chodesh:

rosh hachodesh hazeh.

On Chol Ha-moed Pesach:

chag hamatzot hazeh.

On Chol Ha-moed Sukkot:

chag hasukkot hazeh.

Continue on all holidays:
Zoch’reinu, Adonai Eloheinu,
bo I'tovah,

ufok’deinu vo liv’rachah,
v’hoshi-einu vo I’chayim,
uvid’var y’shu-ah v’rachamim,
chus v’choneinu

v’racheim aleinu v’hoshi-einu
ki eilecha eineinu,

ki Eil Melech

chanun v’rachum Atah.
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V’techezenah eineinu

b’shuv’cha I’Tziyon b’rachamim.

Baruch Atah Adonai,
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Be pleased, Adonai our God, with Your people Israel and their prayer, and restore our
service to Your house. Accept their prayer, lovingly and willingly, and may You always find
pleasure with the service of Your people Israel.

hamachazir sh’chinato I’ Tziyon.

On Rosh Chodesh and Chol Ha-mo’eidwe add: Our God and God of our ancestors, may there
ascend to you the remembrance of our ancestors; the remembrance of David, Your servant;
the remembrance of Jerusalem, Your holy city; and the remembrance of Your entire people,
the House of Israel, before You; for favor, life and peace on this day of Rosh Chodesh / the
Festival of Pesach / the Festival of Sukkot. Remember us, Adonai our God, on this day for
good; be mindful of us on this day for blessing; deliver us for life. As You promised salvation
and mercy, be merciful to us and deliver us. Our eyes are directed to You, because You are
the Almighty Who is King, Gracious, and Merciful.

May our eyes behold Your return to Zion in mercy. Blessed are You, Adonai, Who returns
His divine presence to Zion.




It is traditional to bow during the Hoda-ah prayer, in the following manner: bow only from the waist during
“Modim anachnu lach”; at the end of the prayer, during the words “Baruch Atah Adonai”, bow as at the end of the

Avotprayer.

Hoda-ah (Thanksgiving)
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Modim anachnu lach

she-Atah Hu, Adonai Eloheinu
Veilohei avoteinu

I’olam va-ed,

tzur chayeinu

magein yish’einu

Atah Hu I’dor vador.

Nodeh I’cha

un’sapeir t’hilatecha

al chayeinu

ham’surim b’yadecha

v’al nish’moteinu

hap’kudot lach,

v’al nisecha

sheb’chol yom imanu

v’al nif’’otecha v’tovotecha
sheb’chol eit,

erev vavoker v’tzohorayim.
Hatov ki lo chalu rachamecha,
v’ham’racheim ki lo

tamu chasadecha,

mei-olam kivinu lach.




On Chanukahwe add:
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On Chanukahwe add:

Al hanissim v’al hapurkan,

v’al hag’vurot, v’al haht’shu-ot,
v’al hamilchamot,

she-asita la-avoteinu

bayamim haheim

baz’man hazeh.

Bimei Matit’yahu ben Yochanan
kohein gadol, Chash’mona-i uvanav,
k’she-am’dah malchut Yavan
har’sha-ah al am’cha Yisra-eil
I’hash’kicham Toratecha,
ul’ha-aviram meichukei r’tzonecha,
v’atah b’rachamecha harabim
amad’ta lahem b’eit tzaratam,
rav’ta et rivam, dan’ta et dinam,
nakam’ta et nik’matam,

masar’ta giborim b’yad chalashim,
v’rabim b’yad m’atim,

ut’mei-im b’yad t’horim,
ur’sha-im b’yad tzadikim,
v’zeidim b’yad os’kei Toratecha.
Ul’cha asita Sheim gadol
v’kadosh b’olamecha,

ul’am’cha Yisra-eil asita

t’shu-ah g’dolah ufurkan k’hayom hazeh.
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V’achar kein ba-u vanecha

lid’vir beitecha,

ufinu et heichalecha,

v’tiharu et mik’dashecha,

v’hid’liku neirot b’chatz’rot kod’shecha,
v’kav’u sh’monat y’mei chanukah eilu,

I’hodot ul’haleil I’Shim’cha hagadol.
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Uch’tov I’chayim tovim

kol b’nei v’ritecha.
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V’chol hachayim

yoducha selah,

vihal’lu et Shim’cha be-emet,
ha-Eil y’shu-ateinu
v’ezrateinu selah.

Baruch Atah Adonai,

hatov Shim’cha

ul’cha na-eh 1’hodot.

We are thankful that You are our God and the God of our ancestors forever; in every
generation You are the Rock of our lives and the Shield of our deliverance. We will give
thanks to You and recount Your praises, for our lives which are in Your hand, and for our
souls which are in Your care, for Your daily miracles, and for Your wonders and goodness
at all times, evening, morning and noon. You are full of goodness, for Your kindliness never
ceases; we have always placed our hope in You.




On Chanukah we add: For the miracles, the redemptions, the mighty deeds, the deliverances,
and the wars that You did for our ancestors in those days at this season.

In the days of Mattathias, son of Yochanon the Kohen, and in the days of his sons, a cruel
kingdom rose up against Your people Israel, demanding that they forget Your Torah and
turn away from Your mitzvot. In great mercy, You stood by Your people in time of distress,
defending them and avenging their wrongs. You delivered the mighty into the hands of the
weak, the many into the hands of the few, the corrupt into the hands of the undefiled,
sinners into the hands of those who were faithful to Your Torah. You revealed Your glory
and Your holiness to all the world, performing a great deliverance and redemption to this
very day. Afterwards, when Your children came into Your shrine, they cleansed Your
Temple, purified Your Sanctuary, and kindled lights in Your sacred courts. They designated
these eight days as a season to thank and praise Your great Name.

For all of this, blessed and exalted be Your Name, our King, at all times and forever.

On Shabbat Shuvah we add: Inscribe all the children of Your covenant for a good life.

And all living creatures shall thank You forever and praise Your Name; the Almighty, our
deliverance and our help forever. Blessed are You, Adonai; “The Beneficent” is Your Name
and it is fitting to offer praise to You.




Shalom Rav reprinted from Siddur Lev Shalem for Shabbat and Festivals ©2016, p. 313,
with permission from the Rabbinical Assembly.

Shalom Rav (Great Peace)
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On Shabbat Shuvah we add:
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Shalom rav al Yisra-eil am’cha
v’al kol yoshvei teiveil

tasim 1’olam,

ki Atah Hu Melech adon

I’chol hashalom.

V’tov b’einecha

I’vareich et am’cha Yisra-eil,

b’chol eit uv’chol sha-ah bish’lomecha.

On Shabbat Shuvah we add:

B’seifer chayim, b’rachah v’shalom
ufar’nasah tovah,

nizacheir v’nikateiv I’fanecha,
anach’nu v’chol am’cha beit Yisra-eil,

I’chayim tovim ul’shalom.

Baruch Atah Adonai,

ham’vareich et amo Yisra-eil bashalom.

On Shabbat Shuvah we conclude:
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On Shabbat Shuvah we conclude:
Baruch Atah Adonai,

osel hashalom.

Great peace, upon Israel, Your people, grant forever. For You are King, and the Master of
all peace. May it be good in Your eyes to bless Your people Israel at all times with Your

peace.

On Shabbat Shuvah we add: In the book of life, blessing, peace, and sustenance, may we be
remembered and inscribed before You, we and all Your people, the House of Israel, for a

good life and peace.

Blessed are You, Adonai, Who blesses Your people Israel with peace.

On Shabbat Shuvah we conclude: Blessed are You, Adonai, Who makes the peace.




We conclude the Amidah with a moment of silent meditation and reflection. There is a prayer suggested below, but
feel free to use any words that are in your heart. At the conclusion of this meditation, take three steps backwards,
symbolically leaving the throne of God; afterwards, take three steps forward again to return to your place, and be

seated.

Concluding meditation

My God, keep my tongue from evil and my lips from speaking lies. To those who curse
me, help my soul be silent. Let me be humble before all. Open my heart to Your Torah,
and may my soul pursue Your mitzvot. Frustrate the designs of those who plot evil
against me; bring their schemes to nothing. Act for the sake of Your Name, Your right
hand, Your holiness, and Your Torah. In order that Your loved ones be released, deliver
with Your right hand and answer me.
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Yih’yu I’'ratzon im’rei fi
v’heg’yon libi I’fanecha,
Adonai tzuri v’ go-ali.
Oseh shalom bim’romav,
Hu ya-aseh shalom aleinu

v’al kol Yisra-eil, v’im’ru Amein.

May the words of my mouth and the meditations of my heart be acceptable to You, my
Rock and my Redeemer. May the One who brings peace to His universe bring peace to us

and to all the people Israel. Amein.




We rise for this prayer, which leads into the B’rachah Mei-ein Sheva.

Vay'chulu (And Were Finished)
(Shabbat only)
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Vay’chulu hashamayim v’ha-aretz
v’chol tz’va-am

vay’chal Elohim bayom hash’vi-i
m’lach’to asher asah,

vayish’bot bayom hash’vi-i,

mikol m’lach’to asher asah.
Vay’vareich Elohim et yom hash’vi-i
vay’kadeish oto,

ki vo shavat mikol m’lach’to,

asher bara Elohim la-asot.

And the heavens and the earth were finished, and all their hosts. And God finished, by the
seventh day, all of His work of creation. He ceased on the seventh day from all His work.
And God blessed the seventh day and made it holy, for on it He ceased from all His work of

creation.



This prayer is a summary of the Shabbat Amidah prayers.

B’rachah Mei-ein Sheva reprinted from Siddur Lev Shalem for Shabbat and Festivals
©2016, p. 53, with permission from the Rabbinical Assembly.

B’rachah Mei-ein Sheva (One Blessing in Place of Seven)
(Shabbat only)
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Baruch Atah Adonai,

Eloheinu Veilohei

avoteinu [v’imoteinu],

Elohei Avraham, Elohei Yitz’chak,
Veilohei Ya-akov,

[Elohei Sarah, Elohei Rivkah,
Elohei Racheil, Veilohei Lei-ah].
Ha-Eil hagadol hagibor v’hanora

Eil elyon konei shamayim va-aretz.
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On Shabbat Shuvah we substitute:
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Magein avot bid’varo,
m’chayei meitim b’ma-amaro

ha-Eil

On Shabbat Shuvah we substitute:
haMelech

hakadosh she-ein kamohu,
hameini-ach I’amo

b’yom Shabbat kod’sho,

ki vam ratzah ’hani-ach lahem.
L’fanav na-avod b’yir’ah vafachad,
v’nodeh lish’mo b’chol yom tamid,
mei-ein hab’rachot.

Eil hahoda-ot adon hashalom,
m’kadeish haShabbat,

um’vareich sh’vi-i,

umeini-ach bik’dushah

I’am m’dush’nei oneg,

zeicher 1’ma-asei v’reishit.



Blessed are You, Adonai our God and God of our ancestors; God of Abraham, God of
Isaac, God of Jacob, [God of Sarah, God of Rebecca, God of Rachel, God of Leah]. The
Almighty, great, powerful, awesome, God most high, Possessor of heaven and earth.

Shield of our fathers with His word, Resurrector of the dead with His statement,
the Almighty, the Holy One,

On Shabbat Shuvahwe substitute: the King, the Holy One,

there is none like Him. He gives rest to His people on His holy Shabbat day, for He was
pleased to put them at ease. Before Him we will serve with fear and dread, and will give
thanks to His Name constantly, every day, from the essence of the blessings. Almighty of
thanksgiving, Master of peace, Sanctifier of Shabbat, Who blesses the seventh day and
grants rest in holiness to a people sated with delight as they commemorate the work of
creation.

,’IJ’D‘IDIS ’ﬂ’??ﬂ "IJ"E'KZ?N Eloheinu Veilohei avoteinu,
AN79323 ﬂ31 r’tzei vim’nuchateinu.
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'ﬁyﬂr;’l HQUZSJ b’ahavah uv’ratzon
,2WT2 DAW  Shabbat kod’shecha,
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Ak H.DX TI’IW; Baruch Atah Adonai,
DAY WIRR  m’kadeish ha-Shabbat.

Our God and God of our ancestors, may our rest find favor with you. Make us holy with
Your commandments and give us a share in Your Torah, satisfy us with Your goodness and
gladden us with Your salvation. Purify our hearts to serve You in truth. And give us Your
holy Shabbat as our inheritance, Adonai our God, and may all Israel rest thereon as we
sanctify Your Name. Blessed are You, Adonai, Sanctifier of the Sabbath.
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Kaddish Shaleim (Full Kaddish)
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On Shabbat Shuvah we substitute: On Shabbat Shuvah we substitute:
22m Xy73 Koy Ieila ul’eila mikol

NI:\W"’W'I hégmpko! bir’chata v’shirata
,NZ:\?TJHJ"I NIJ?:DWﬂ tushb’chata v’nechemata,
,N?Q’?;ﬂ '[T’?JN'! da-amiran b’alma,
Ealahy| vim’'ru
R Amein.
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N;’DU] 17 min sh’maya
%Y 011 v'chayim aleinu
2RI P25V valkol Yisraceil
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, 11372 020 WY Oseh shalom bim'romayv,
’lJ":?;? D‘l‘?!? E'IW_S?'Z N7 Hu ya-aseh shalom aleinu
XMW P2 %Y1  valkol Yisraeil

JRRIMRY vim'ru Amein.

Exalted and sanctified be God’s great Name, in the world God created with God'’s will; may
God rule in your lifetime and in your days, and in the lifetime of all Israel, speedily and in our
time, and let us say Amein. May God’s great Name be blessed forever and for all time.
Blessed and praised, lauded, exalted, and uplifted, honored, exalted and extolled be the
Name of the Holy One, blessed is He; above all

On Shabbat Shuvah we substitute: far above all

blessings and hymns, praises and consolations which we utter in the world, and let us say
Amein. May there be acceptance of the prayers and supplications of the entire House of
Israel before their Father in heaven, and let us say Amein. May there be great peace from
heaven, and life for us and for all Israel, and let us say Amein. May the One Who makes
peace in the high heavens make peace for us and for all Israel, and let us say Amein.
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We remaining standing or rise for Kiddush.

Kiddush for Shabbat
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Baruch atah Adonai

Eloheinu Melech ha-olam,
borei p’ri hagafen.

Baruch atah Adonai

Eloheinu Melech ha-olam,
asher kid’shanu b’mitzvotav
v’ratza vanu,

v’Shabbat kod’sho

b’ahavah uv’ratzon hinchilanu
zikaron I’ma-asei v’reishit.

Ki hu yom t’chilah

I’mik’ra-ei kodesh,

zeicher litzi-at Mitzra-yim,

ki vanu vacharta v’otanu kidash’ta
mikol ha-amim,

v’Shabbat kod’sh’cha

b’ahavah uv’ratzon hinchaltanu.
Baruch atah Adonai,

m’kadeish ha-Shabbat.

Blessed are You, Adonai our God, King of the Universe, Creator of the fruit of the vine.
Blessed are You, Adonai our God, King of the Universe, Who made us holy with His
commandments and was pleased with us. And His holy Sabbath, with love and pleasure,
He gave us for a heritage, a commemoration of the work of creation. For this day is the first
of the days of holy convocations commemorating the exodus from Egypt. For us have You
chosen and us You have sanctified from among all the peoples. And Your holy Sabbath
with love and pleasure You gave us for a heritage. Blessed are You, Adonai, Sanctifier of

the Sabbath.



Please rise for the Aleinu prayer. During this prayer, we bow during ,'|'7?3 ’JD'? ,077Im1 DIPWDI D’;?'!‘IB (“kor’im
umishtachavim umodim, lif’nei Melech”) in the following manner: during “Kor’im” bend your knees, during
“umish’tachavim umodim” bow from the waist, and stand upright again during “lifnei Melech”.

From the second day of Pesach until erev Shavuot, we rise and count the Omer. Turn to p. 63. Following the
Omer, we continue with Aleinu.

Aleinu (We will Praise)
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Aleinu I’shabei-ach
la-Adon hakol,

lateit g’dulah

I’yotzeir b’reishit,

shelo asanu

k’goyei ha-aratzot

v’lo samanu

k’mishp’chot ha-adamah,
shelo sam chelkeinu kahem,
v’goraleinu k’chol hamonam.
Va-anach’nu kor’im
umishtachavim umodim

lif’nei Melech,

mal’chei ham’lachim,

ha-Kadosh baruch Hu.

Shehu noteh shamayim
v’yoseid aretz,
umoshav y’karo
bashamayim mima-al,
ush’chinat uzo

b’gov’hei m’romim,
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Hu Eloheinu, ein od.

Emet Malkeinu, efes zulato,
kakatuv b’Torato:

v’yadata hayom
vahasheivota el 1’vavecha,
ki Adonai, Hu ha-Elohim,
bashamayim mima-al,

v’al ha-aretz

mitachat, ein od.

Al kein n’kaveh 1’cha Adonai Eloheinu,

lir’ ot m’heira b’tif’eret uzecha,
I’ha-avir gilulim min ha-aretz
v’ha-elilim karot yikareitun,

I’takein olam b’malchut Shaddai,

v’chol b’nei vasar yik’r’u viSh’mecha,

I’haf’not eilecha kol rish’e1 aretz.
Yakiru v’yeid’u kol yoshvei teivel
ki I’cha tichra kol berech,

tishava kol lashon.

L’fanecha Adonai Eloheinu
yik’r’u v’yipolu.

V’lich’vod Shim’cha y’kar yiteinu,
vikab’lu chulam

et ol malchutecha

v’tim’loch aleihem m’heirah

I’olam va-ed,
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We must praise the God of all, the Maker of heaven and earth, Who has set us apart from
the other families of the earth, giving us a destiny unique among the nations. Therefore we
bow in awe and thanksgiving before the One who is King over all, the Holy and Blessed
One.

You spread out the heavens and established the earth; You are our God; there is none
else. In truth You alone are our Sovereign God, as it is written: “Know then this day and
take it to heart: Adonai is God in the heavens above and on the earth below; there is none
else.”

We therefore put our hope in You, Adonai our God, to soon see the glory of Your might in
banishing idolatry from the earth, and the false gods will be completely exterminated, to
perfect the world as the dominion of God. And all people will invoke Your Name, to turn
back to You, all the wicked of the earth. They will realize and know, all who live in the world,
that to You, every knee must bend, every tongue must swear allegiance. Before You,
Adonai our God, they will bow and prostrate themselves, and give honor to the glory of Your
Name. And they will all accept the yoke of Your sovereignty, and You will reign over them,
soon, forever and ever. For sovereignty is Yours, and to all eternity You will reign in glory,
as it is written in Your Torah: “Adonai will reign forever and ever.”

As it is said: “And Adonai will be King over the whole world; on that day, Adonai shall be
One and God’s Name One.”

We are seated.




Kaddish Yatom (Mourner’s Kaddish)

WINPT0’

X327 ARY

PIIVID X3 7T KRHY3
RONI07m 7201
'(‘D’?;‘l’;’l ‘(‘D"?U?
LRI 02 537 *n23
27 127121 X233

TR 77K

127 N27 AW N
N2y WPy 02y
napw) T1an’

Xtran>y onin IREN
290071 YN 17N
ROTRT ARY

N7 P72

23 10 Xyyy

On Shabbat Shuvah we substitute:
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Yit’gadal v’yit’kadash

sh’mei raba. [Amein.]

B’alma di v’ra kir’utei,
v’yam’lich malchutei
b’chayeichon uv’yomeichon
uv’chayei d’chol beit Yisra-eil,
ba-agala uviz’man kariv
v’im’ru Amein.

Y’hei sh’mei raba m’varach
I’alam ul’almei almaya.
Yit’barach v’yishtabach
Vv’yitpa-ar v’yitromam V’yitnasei
v’yit-hadar v’yit-aleh v’yit-halal
Sh’mei d’kud’sha

b’rich Hu

I’eila min kol

On Shabbat Shuvah we substitute:

I’eila ul’eila mikol

bir’chata v’shirata
tushb’chata v’nechemata,
da-amiran b’alma,
vim’ru

Amein.
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Exalted and sanctified be God’s great Name, in the world God created with God'’s will; may
God rule in your lifetime and in your days, and in the lifetime of all Israel, speedily and in our
time, and let us say Amein. May God’s great Name be blessed forever and for all time.
Blessed and praised, lauded, exalted, and uplifted, honored, exalted and extolled be the
Name of the Holy One, blessed is He; above all

On Shabbat Shuvah we substitute: far above all

blessings and hymns, praises and consolations which we utter in the world, and let us say
Amein. May there be great peace from heaven, and life for us and for all Israel, and let us
say Amein. May the One Who makes peace in the high heavens make peace for us and for
all Israel, and let us say Amein.




Yigdal (Great)
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Yigdal Elohim chai v’yish’tabach
nim’tza v’ein eit el m’tzi-uto.
Echad v’ein yachid k’yichudo

nelam v’gam ein sof 1’ach’duto.

Ein lo d’mut haguf v’eino guf,
lo na-aroch eilav k’dushato.
Kadmon I’chol davar asher niv’ra

rishon v’ein reishit 1’reishito.

Hino adon olam v’chol notzar
yoreh g’dulato umal’chuto.
Shefa n’vu-ato n’tano

el anshei s’ gulato v’tif’arto.

Lo kam b’Yisra-eil k’moshe od
navi umabit et t’ munato.
Torat emet natan I’amo Eil

al yad n’vi-o ne-eman beito.

Lo yachalif ha-Eil v’lo yamir dato
I’olamim 1’zulato.
Tzofeh v’yodei-a s’tareinu

mabit 1’sof davar b’kad’mato.

Gomeil I’ish chesed k’mif’alo
notein I’rasha ra k’rish’ato.
Yishlach I’keitz yamin m’shicheinu

lif’dot m’chakei keitz y’shu-ato.

Meitim y’chayeh Eil b’rov chasdo

baruch adei ad Sheim t’hilato.



Great is the living God, and praised; God exists, and His actuality transcends time.

God is one, and there is no unity like His; God is invisible, and His oneness is infinite.
God is unlike the material and the non-material; there is nothing like His holiness.

God was before every being that was created; God was first, and there was no genesis to
God’s beginning.

God is Master of the Universe to everything; all proclaim God'’s greatness and majesty.
God bestowed prophecy on those whom He treasured, and in whom He gloried.

There never arose in Israel another like Moses, a prophet who beheld God’s likeness.
The Almighty gave the Torah of truth to His people through His prophet, the trusted one of
His house.

The Almighty will not change nor alter His law; never will He offer any alternative.

God watches and knows our secrets, God beholds the end of things at their beginning.
God rewards us with kindness according to our deeds; God gives evil to the wicked
according to their wickedness.

God will send the Messiah at the end of days, to ransom all who await His deliverance.
The Almighty will revive the dead with His abundant kindness; Blessed forever is His
praised Name.



The Omer is counted every night from the second night of Pesach until Shavuot. We rise to count.

Omer (Sheaf)

Q77 TRTRY 129 *33

YT VDY 2W Ay NIXN
117992 2IN2W 912

NIW NI 037 DN1RYY
791N WY N¥ DRI DI
1200 NN NINAY Yaw
NY2WI N2WT NN 7Y
On27pi1 01 D°Wnr 11500
SR YT A

IO 7970 Y1 077

12°%Y 113390 9377 Npym DY
712332 307 Ty

, 77 PR 7912
,023973 T2m 117578

11X PRIXMR NWTR WK
YT NTEY 7Y

Hin’ni muchan um’zuman I’kayeim
mitzvat asei shel s’firat ha-omer

k’mo shekatuv b’Torah:

Us’fartem lachem mimocharat haShabbat
miyom havi-achem et omer hat’nufah
sheva shabbatot t’'mimot tih’yenah.

Ad mimocharat haShabbat hash’vi-it
tis’p’ru chamishim yom v’hik’rav’tem
min’chah chadashah Ladonai.

Vay’hi no-am Adonai Eloheinu

aleinu uma-asei yadeinu kon’nah aleinu

uma-asei yadeinu kon’neihu.

Baruch Atah Adonai,
Eloheinu Melech ha-olam,
asher kid’shanu b’mitz’votav v’tzivanu

al s’firat ha-omer.

Here | am, prepared and ready to fulfill the mitzvah of counting the omer, as it is written in
the Torah: “Count for yourselves, from the day after the day of rest, from the day you bring
the omer for the wave-offering, seven weeks there shall be in their entirety. Until the day
after the seventh week you shall count fifty days, and bring a meal-offering to Adonai.”

Blessed are You, Adonai our God, Ruler of the universe, Who made us holy with
commandments and commanded us to count the omer.



We conclude by adding the appropriate day below.
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1 Hayom yom echad la-omer.

2 Hayom sh’nei yamim la-omer.

3 Hayom sh’loshah yamim la-omer.

4 Hayom arba-ah yamim la-omer.

5 Hayom chamishah yamim la-omer.
6 Hayom shishah yamim la-omer.

7 Hayom shiv’ah yamim sheheim
shavu-a echad la-omer.

8 Hayom sh’monah yamim sheheim
shavu-a echad v’yom echad la-omer.

9 Hayom tish’ah yamim sheheim
shavu-a echad ush’nei yamim la-omer.
10 Hayom asarah yamim sheheim
shavu-a echad ush’loshah yamim
la-omer.

11 Hayom achad asar yom sheheim
shavu-a echad v’arba-ah yamim
la-omer.

12 Hayom sh’neim asar yom sheheim
shavu-a echad vachamishah-ah yamim
la-omer.

13 Hayom sh’loshah asar yom sheheim
shavu-a echad v’shishah yamim la-omer.
14 Hayom arba-ah asar yom sheheim

sh’nei shavu-ot la-omer.
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15 Hayom chamishah-asar yom
sheheim sh’nei shavu-ot v’yom echad
la-omer.

16 Hayom shisha-asar yom sheheim
sh’nei shavu-ot ush’nei yamim la-omer.
17 Hayom shiv’ah-asar yom sheheim
sh’nei shavu-ot ush’loshah yamim
la-omer.

18 Hayom sh’monah asar yom sheheim
sh’nei shavu-ot v’arba-ah yamim
la-omer.

19 Hayom tish-ah asar yom sheheim
sh’nei shavu-ot vachamishah yamim
la-omer.

20 Hayom esrim yom sheheim sh’nei
shavu-ot v’shishah yamim la-omer.

21 Hayom echad v’esrim yom sheheim
sh’loshah shavu-ot la-omer.

22 Hayom sh’nayim v’esrim yom
sheheim sh’loshah shavu-ot v’yom echad
la-omer.

23 Hayom sh’loshah v’esrim yom
sheheim sh’loshah shavu-ot ush’nei
yamim la-omer.

24 Hayom arba-ah v’esrim yom
sheheim sh’loshah shavu-ot ush’loshah

yamim la-omer.
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25 Hayom chamishah v’esrim yom
sheheim sh’loshah shavu-ot v’arba-ah
yamim la-omer.

26 Hayom shisha v’esrim yom sheheim
sh’loshah shavu-ot vachamishah yamim
la-omer.

27 Hayom shiv-ah v’esrim yom
sheheim sh’loshah shavu-ot v’shishah
yamim la-omer.

28 Hayom sh’monah v’esrim yom
sheheim arba-ah shavu-ot la-omer.

29 Hayom tish-ah v’esrim yom
sheheim arba-ah shavu-ot v’yom echad
la-omer.

30 Hayom sh’loshim yom sheheim
arba-ah shavu-ot ush’nei yamim
la-omer.

31 Hayom echad ush’loshim yom
sheheim arba-ah shavu-ot ush’loshah
yamim la-omer.

32 Hayom sh’nayim ush’loshim yom
sheheim arba-ah shavu-ot v’arba-ah
yamim la-omer.

33 Hayom sh’loshah ush’loshim yom
sheheim arba-ah shavu-ot vachamishah
yamim la-omer.

34 Hayom arba-ah ush’loshim yom
sheheim arba-ah shavu-ot v’shishah

yamim la-omer.
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35 Hayom chamishah ush’loshim yom
sheheim chamishah shavu-ot la-omer.
36 Hayom shishah ush’loshim yom
sheheim chamishah shavu-ot v’yom
echad la-omer.

37 Hayom shiv-ah ush’loshim yom
sheheim chamishah shavu-ot ush’nei
yamim la-omer.

38 Hayom sh’monah ush’loshim yom
sheheim chamishah shavu-ot ush’loshah
yamim la-omer.

39 Hayom tish’ah ush’loshim yom
sheheim chamishah shavu-ot v’arba-ah
yamim la-omer.

40 Hayom arba-im yom sheheim
chamishah shavu-ot v’chamishah yamim
la-omer.

41 Hayom echad v’arba-im yom shehim
chamishah shavu-ot v’shishah yamim
la-omer.

42 Hayom sh’nayim v’arba-im yom
sheheim shishah shavu-ot la-omer.

43 Hayom shishah v’arba-im yom
sheheim shishah shavu-ot v’yom echad
la-omer.

44 Hayom arba-ah v’arba-im yom
sheheim shishah shavu-ot ush’nei yamim

la-omer.
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45 Hayom chamishah v’arba-im yom
sheheim shishah shavu-ot ush’loshah
yamim la-omer.

46 Hayom shisha v’arba-im yom
sheheim shishah shavu-ot v’arba-ah

yamim la-omer.
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sheheim shishah shavu-ot vachamishah
yamim la-omer.

48 Hayom sh’monah v’arba-im yom
sheheim shishah shavu-ot v’shishah
yamim la-omer.

49 Hayom tish-ah v’arba-im yom

sheheim shiv’ah shavu-ot la-omer.

Add the appropriate day:

Today is 1 day of the Omer.

Today is 2 days of the Omer.

Today is 3 days of the Omer.

Today is 4 days of the Omer.

Today is 5 days of the Omer.

Today is 6 days of the Omer.

Today is 7 days which is 1 week of the Omer.

Today is 8 days which is 1 week and 1 day of the Omer.
Today is 9 days which is 1 week and 2 days of the Omer.
Today is 10 days which is 1 week and 3 days of the Omer.
Today is 11 days which is 1 week and 4 days of the Omer.
Today is 12 days which is 1 week and 5 days of the Omer.
Today is 13 days which is 1 week and 6 days of the Omer.
Today is 14 days which is 2 weeks of the Omer.

Today is 15 days which is 2 weeks and 1 day of the Omer.
Today is 16 days which is 2 weeks and 2 days of the Omer.
Today is 17 days which is 2 weeks and 3 days of the Omer.
Today is 18 days which is 2 weeks and 4 days of the Omer.
Today is 19 days which is 2 weeks and 5 days of the Omer.
Today is 20 days which is 2 weeks and 6 days of the Omer.
Today is 21 days which is 3 weeks of the Omer.

Today is 22 days which is 3 weeks and 1 day of the Omer.
Today is 23 days which is 3 weeks and 2 days of the Omer.
Today is 24 days which is 3 weeks and 3 days of the Omer.
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Today is 25 days which is 3 weeks and 4 days of the Omer.
Today is 26 days which is 3 weeks and 5 days of the Omer.
Today is 27 days which is 3 weeks and 6 days of the Omer.
Today is 28 days which is 4 weeks of the Omer.

Today is 29 days which is 4 weeks and 1 day of the Omer.
Today is 30 days which is 4 weeks and 2 days of the Omer.
Today is 31 days which is 4 weeks and 3 days of the Omer.
Today is 32 days which is 4 weeks and 4 days of the Omer.
Today is 33 days which is 4 weeks and 5 days of the Omer.
Today is 34 days which is 4 weeks and 6 days of the Omer.
Today is 35 days which is 5 weeks of the Omer.

Today is 36 days which is 5 weeks and 1 day of the Omer.
Today is 37 days which is 5 weeks and 2 days of the Omer.
Today is 38 days which is 5 weeks and 3 days of the Omer.
Today is 39 days which is 5 weeks and 4 days of the Omer.
Today is 40 days which is 5 weeks and 5 days of the Omer.
Today is 41 days which is 5 weeks and 6 days of the Omer.
Today is 42 days which is 6 weeks of the Omer.

Today is 43 days which is 6 weeks and 1 day of the Omer.
Today is 44 days which is 6 weeks and 2 days of the Omer.
Today is 45 days which is 6 weeks and 3 days of the Omer.
Today is 46 days which is 6 weeks and 4 days of the Omer.
Today is 47 days which is 6 weeks and 5 days of the Omer.
Today is 48 days which is 6 weeks and 6 days of the Omer.
Today is 49 days which is 7 weeks of the Omer.

Following the Omer, we turn back to Aleinu on p. 56.

70c



We remain standing or rise for Kiddush.

Kiddush for Festivals
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Baruch atah Adonai
Eloheinu Melech ha-olam,
borei p’ri hagafen.

Baruch atah Adonai
Eloheinu Melech ha-olam,
asher bachar banu mikol am
v’rom’manu mikol lashon,
v’kid’shanu b’mitzvotav.

Vatiten lanu Adonai Eloheinu

73X b’ahavah

On Shabbat we add: On Shabbat we add:
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On Shabbat we add: On Shabbat we add:
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On Shavuot we add:
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chag hamatzot hazeh,

z’man chiruteinu,

On Shavuot we add:
chag hashavu-ot hazeh,

z’man matan Torateinu,

On Sukkot we add:
chag hasukot hazeh,

z’man simchateinu,




On Simchat Torah and Sh’mini Atzeret we add:
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On Simchat Torah and Sh’mini Atzeret we add:
sh’mini chag ha-atzeret hazeh,

z’man simchateinu,

On Shabbat we add: On Shabbat we add:
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zeicher litzi-at Mitzra-yim.
Ki vanu vacharta,

v’otanu kidash’ta
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b’sim’cha uv’sason

.'IJII:\’?UJI—K hinchaltanu.
DX 5992 Baruch atah Adonai,
WIPn  mkadeish
On Shabbatwe add: | | On Shabbat we add:
) NAWT | | ha-Shabbat v’
.0°327777 z?N'lW" Yisra-eil v’haz’ manim.
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On Saturday night we add:

On Saturday night we add:

Baruch atah Adonai,

Eloheinu Melech ha-olam

borei m’orei ha-eish.

Baruch atah Adonai,

Eloheinu Melech ha-olam,
hamavdil bein kodesh 1’chol,

bein or I’choshech,

bein Yisra-eil la-amim,

bein yom hash’vi-i

I’sheishet y’mei hama-aseh.

Bein k’dushat Shabbat

lik’dushat yom tov hivdalta,

v’et yom hash’vi-i

misheishet y’mei hama-aseh kidashta,
hivdalta v’kidashta

et am’cha Yisra-eil bik’dushatecha.
Baruch atah Adonai

hamavdil bein kodesh I’kodesh.

We omit the Shehecheyanu on the last two nights of Pesach.

Leisheiv Basukah.

On the second night of Sukkot, the order of the next two blessings is reversed, with Shehecheyanu coming after

717 PR 7912
,079V73 T2m 10K
MR IV
ST 1972 329

Baruch atah Adonai
Eloheinu Melech ha-olam
Shehecheyanu v’kiy’manu

v’higi-anu laz’man hazeh.




On Sukkot, if Kiddush is chanted in the sukkah, we add:

, 1337 X 7972 Baruch atah Adonai,
,D’?‘l&?ft T2 'IJ’H’?N Eloheinu Melech ha-olam
MY TR WK asher kid’shanu
MY PNIZDI bmitotay viivans

11293 25 leisheiv basukah.

Blessed are You, Adonai our God, King of the Universe, Creator of the fruit of the vine.

Blessed are You, Adonai our God, King of the Universe, Who chose us from among all people, and
exalted us above all languages, and sanctified is with Your commandments. And You gave us, Adonai
our God, in love

On Shabbat we add: Sabbath days for rest, and

appointed times for rejoicing, festivals and seasons for happiness, [this] day

On Shabbat we add: the Sabbath day, and

On Pesach we add: this Festival of Matzot, the season of our Freedom,

On Shavuot we add: this Festival of Shavuot, the season of the giving of the Torah,

On Sukkot we add: this Festival of Sukkot, the season of our rejoicing,

On Simchat Torah and Sh’mini Atzeret we add: this Festival of Sh’mini Atzeret, the season of our
rejoicing,

On Shabbat we add: with love

a day of holy assembly commemorating the exodus from Egypt. For us have You chosen and us have
You sanctified from all peoples

On Shabbat we add: and the Sabbath

and Your appointed times of holiness

On Shabbat we add: with love and pleasure

in joy and in happiness You gave us for a heritage. Blessed are You, Adonai, Sanctifier of

On Shabbat we add: Shabbat and

Israel and the seasons.

On Saturday night we add:

Blessed are You, Adonai our God, King of the Universe, Creator of the lights of fire.

Blessed are You, Adonai our God, King of the Universe, Who distinguishes between sacred and
ordinary, between light and darkness, between the seventh day and the six work days. Between the
holiness of Shabbat and the holiness of the Festival You have distinguished, and the seventh day you
sanctified from the six work days. You have distinguished and sanctified Your people Israel with
Your holiness. Blessed are You, Adonai, Who makes distinction between sacred and sacred.

| We omit the Shehecheyanu on the last two nights of Pesach.

Blessed are You, Adonai our God, King of the Universe, Who has kept us alive, sustained us, and
brought us to this season.

On Sukkot, if Kiddush is chanted in the sukkah, we add:

Blessed are You, Adonai our God, King of the Universe, Who has made us holy with commandments
and commanded us to dwell in the sukkah.
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Psalm 27 (The Psalm for the Season of Repentance)

This Psalm is recited from Rosh Chodesh Elul through Hoshana Rabbah;
some congregations recite it through Yom Kippur.

«o XX 120D ,’VW’"I IR 770 .'f"l"['? L’David. Adonai ori v’yish’i, mimi ira...

By David. Adonai is my light and my salvation, who shall | fear? Adonai is the strength
of my life, of whom shall | be afraid? When evildoers come near to me to devour my
flesh, my tormentors and foes stumble and foes stumble and fall. If an army should
encamp against me, my heart would not be afraid; if war rose up against me, in this |
trust. One thing | ask of Adonai, and that | seek, to dwell in the House of Adonai all the
days of my life, to see the pleasantness of Adonai, and to contemplate His Sanctuary.
For He will hide me in his Tabernacle on a day of distress, concealing me in the shelter
of His tent, and raising me upon a rock. And now my head is lifted high above the
enemies around me, and | will give offerings in His tent, sacrifices and trumpets of joy. |
will sing and praise Adonai. Adonai, hear my voice when | call; be gracious and answer
me. My heart has told me to seek Your presence; Your presence, Adonai, will | seek.
Conceal not Your face from me, and do not turn Your servant away in anger. You have
always been my help, do not cast me off or abandon me, God of my salvation. Though
my father and mother abandon me, Adonai will gather me in. Adonai, teach me Your
ways, and lead me in an upright path, because of my watchers. Do not deliver me to the
will of my tormentors, for false witnesses have risen against me, breathing violence.

SPIORT XPI? O O Lulei he-eman’t,
017 ]/'WINJ K 3'-1'(9? ﬂﬁNj’? lir’ot b’tuv Adonai b’eretz chayim.
'[:3‘7 YRR P10, '7N 2 Kavei el Adonai, chazak v’ya-ameitz libecha
170 I?N I'f1|?'l v’kavei el Adonai.

If I had not believed that | would see the goodness of Adonai in the land of the living! Put
your hope in Adonai, be strong and have courage in your heart, and hope in Adonai.




Ma’ariv Amidah for Festivals (The Standing Prayers)

As we begin the Amidah, the central section of our prayer service, we take a moment for reflection by reciting the
’DDW *)IX. We take three preparatory steps backwards, and then three steps forward, symbolically approaching the
throne of God.

We bow during the Avot both times the words “Baruch Atah Adonai” are recited. This is done in the following
manner: on “Baruch” we bend our knees, on “Atah” we bow, and on “Adonai” we stand back upright. During this
Amidah section of the prayer service, we bow only during the Avot and Hoda-ah prayers. The rabbis have taught

that excessive humility is a kind of pridefulness, therefore we bow and humble ourselves only during these two

prayers.

Preparatory meditation (said silently)

nnen "DQ? ";"I’!Z: Adonai s’fatai tif’tach
1;‘1‘;.13‘1 792 959 ufi yagid t’hilatecha.

Adonai, open my lips and my mouth will declare Your praises.

Avot reprinted from Siddur Lev Shalem for Shabbat and Festivals ©2016, p. 306, with
permission from the Rabbinical Assembly.

Avot (Praising the God of our Ancestors)

TP AR T2 Baruch Atah Adonai,
7K1 I°FPR  Eloheinu Veilohei
,[’IJ’D‘I?)N'!] ’IJ’D‘I:IIS avoteinu [v’imoteinu],
,PTI% 9X ,0772X *T9X  Elohei Avraham, Elohei Yitz'chak,
,APY? ORY Veilohei Ya-akov,
,71227 2%, *IPR]  [Blohei Sarah, Elohei Rivkah,
LR o981, 779X Blohei Racheil, Veilohei Lei-ah].
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Ha-Eil hagadol hagibor v’hanora,

Eil elyon,

gomeil chasadim tovim v’konei hakol,
v’zocheir chas’dei avot [v’imahot],
umeivi go-eil liv’nei v’neithem

I’ma-an Sh’mo b’ahavah.

[-fl?qu] 979y '|'7|73 Melech ozeir [ufokeid]

JADI YOWIm?
, 1177 AN 7972
My Tpio7] o1aK 132

Blessed are You, Adonai our God and God of our ancestors; God of Abraham, God of
Isaac, God of Jacob, [God of Sarah, God of Rebecca, God of Rachel, God of Leah]. The
Almighty, the Great, the Powerful, the Awesome, the Most High, Who bestows
lovingkindness, Who owns everything, Who remembers the piety of our ancestors, and
Who brings redemption to their children’s children, for the sake of Your Name, with love.
King, Helper, Guardian, Deliverer, and Shield. Blessed are You, Adonai, Shield of Abraham
and Guardian of Sarah.

umoshi-a umagein.

Baruch Atah Adonai,

magein Avraham [ufokeid Sarah].

G’'vurot (Mighty One)

27X 0797 9923 110K
IR D07 777
YWinG 27

Atah gibor I’olam Adonai,
m’chayei meitim Atah,

rav I’hoshi-a.

From Sh’mini Atzeret - Pesach:
M7 200
oW T

From Sh’mini Atzeret - Pesach:
Mashiv haru-ach

umorid hagashem.

From Pesach - Sh’mini Atzeretsome add:

Hwi3 7N

From Pesach - Sh’mini Atzeretsome add:

Morid hatal.
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M’chal’keil chayim b’chesed,

m’chayei meitim
b’rachamim rabim,
someich nof’lim,

v’rofei cholim,

umatir asurim,

um’kayeim emunato
lisheinei afar,

mi chamocha ba-al g’vurot
umi domeh lach,

Melech meimit um’chayeh
umatz’mi-ach y’shu-ah.
V’ne-eman Atah
I’hachayot meitim.

Baruch Atah Adonai,

m’chayei hameitim.

Adonali, You are mighty forever; You are the Resurrector of the dead, and are powerful to
deliver us.

From Sh’mini Atzeret - Pesach: You cause the wind to blow and the rain to fall.

From Pesach - Sh’mini Atzeret some add: YOou bring the dew.

You sustain the living with kindliness and resurrect the dead with great mercy, You support
the fallen and heal the sick, You release the imprisoned, and are faithful to those who sleep
in the dust. Who is like You, Master of mighty deeds, and who can be compared to You?
You are the King of death and life, causing deliverance to sprout forth.

And You are faithful to restore life to the dead. Blessed are You, Adonai, Who gives life to
the dead.
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K’dushat ha-Sheim (Holiness of God’s Name)

'(Uﬁ'f? ﬂDW'I '(UTIE Agh Atah kadosh, v’Shim’cha kadosh
03 z7?3 D"(_U.ﬁ'fg’l uk’doshim b’chol yom
.ﬂ’?@ ,ﬂ"lz?’?]j" y’hal’lucha, selah.
S 11 173:\3 7["17? Baruch Atah Adonai,
AWITRPT ORI ha-Eil ha-Kadosh.

You are holy and Your Name is holy, and holy ones praise You every day. Blessed are You,
Adonai, the Almighty, the Holy One.

K’dushat Hayom (Holiness of the Day)

,079¥71 221 1IN IOX Auwh vchartanu mikol ha-amim,
»113 IJ"IXWJ WJ.DﬁN PAIXR ahav’ta otanu v’ratzita banu,
,nWJ'IWz?U 77?73 'IJ.DD?_J'H"I v’romam’tanu mikol hal’shonot,
,ﬂ’pIK?): 'IJIIJW'[P"I v’kidash’tanu b’mitz’votecha,
,ﬂlnTl:! _371_7 13?277_3 'IJ.DDW_P"I v’keirav’tanu Malkeinu la-avodatecha,
WT'!EUW 1717}3 7|73'(U'l v’Shim’cha hagadol v’hakadosh
DRI IPHY  aleinu karata.

You have chosen us from among all nations for Your service. You loved us and took
pleasure in us, raising us up above all tongues and making us holy with Your mitzvot. You
brought us near to Your service, our King, and to Your great and holy Name.
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On Saturday night we add:
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On Saturday night we add:

Vatodi-einu Adonai Eloheinu

et mish’p’tei tzid kecha,
vat’lam’deinu la-asot chukei r’tzonecha.
Vatiten lanu Adonai Eloheinu,
mish’patim y’sharim v’torot emet,
chukim umitz’vot tovim.
Vatan’chileinu z’manei sason
umo-adei kodesh v’chagei n’davah.
Vatorisheinu k’dushat Shabbat
uch’vod mo-eid vachagigat haregel,
vatav’deil Adonai Eloheinu

bein kodesh 1’chol,

bein or 1’choshech,

bein Yisra-eil la-amim,

bein yom hash’vi-i

I’sheishet y’mei1 hama-aseh,

bein k’dushat Shabbat

lik’dushat yom tov hiv’dal’ta,

v’et yom hash’vi-1 mi sheishet y’mei
hama-aseh kidash’ta hiv’dal’ta
v’kidash’ta et am’cha Yisra-eil

bik’dushatecha.

On Saturday night we add: You have taught us, Adonai our God, Your righteous judgments and
made known to us to perform the statutes of Your will. You gave us, Adonai our God,
upright judgments and truthful teachings, statutes and commandments which are good. You
gave us as an inheritance seasons of happiness, festivals of holiness, and festivals for
voluntary offerings. You bequeathed to us the holiness of Shabbat, the glory of festivals,
and the feasts of the pilgrimage festivals. You distinguished, Adonai our God, between the
holy and the ordinary, between light and darkness, between Israel and the peoples,
between the seventh day and the six days of work. Between the holiness of Shabbat and
the holiness of the festivals You have made a distinction, and the seventh day is sanctified
from the six days of work. You have distinguished and sanctified Your people Israel with

Your holiness.
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Vatiten lanu Adonai Eloheinu b’ahavah

On Shabbat we add:
3 797 NIN2Ww

On Shabbat we add:
Shabbatot lim’nuchah u-

IRY? 077y
0i> X, 73 oo 0%an

mo-adim 1’sim’chah,

chagim uz’manim I’sason, et yom

On Shabbat we add: On Shabbat we add:
a9’ DXY L1713 n;I_UU haShabbat hazeh v’et yom
On Pesach: On Pesach:
»330977 ]7_37 3707 NIRMT A0 chag hamatzot hazeh, z’man cheiruteinu,
On Shavuot: On Shavuot:

7 DIVIWT A

30710 187 127

On Sukkot:

,ANNNW 197,717 NI203 A0
On Sh’mini Atzeretand Simc]za't Torah:

T NIXYT AT ,0PRYa
NN 707

chag hashavu-ot hazeh,

z’man matan Torateinu,

On Sukkot:

chag hasukkot hazeh, z’man simchateinu,
On Sh’mini Atzeret and Simchat Torah:
hash’mini, chag ha-atzeret hazeh,

z’man sim’chateinu,

On Shabbat we add: On Shabbat we add:
3A0IN3 b’ahavah
,W'f? NWTPD mik’ra kodesh,

.0%7%7m NROXY 17

You gave us, Adonai our God, in love

zeicher litzi-at Mitzrayim.

On Shabbat we add: Sabbaths for rest,

festivals for rejoicing, holidays for happiness, and this

On Shabbat we add: Shabbat and this

On Pesach: Festival of Matzot, season of our liberation,

On Shavuot: Festival of Shavuot, season of the giving of the Torah,

On Sukkot: Festival of Sukkot, season of our rejoicing,

On Simchat Torah and Sh’mini Atzeret. Festival of Sh’mini Atzeret, season of our rejoicing,

On Shabbat we add: in love

Onall days: @ day of holy assembly, remembering the exodus from Egypt.
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On Pesach:

I NIRMT A0

On Shavuot:

7 DIVaYD a0

On Sukkot:

.17 N30 A

On Simchat Torahand Sh’mini Atzeret:

ST NRYT AT OPRYT

Eloheinu Veilohei avoteinu,
ya-aleh v’yavo v’yagi-a,
v’yeira-eh v’yeiratzeh

v’yishama, v’yipakeid v’yizacheir
zich’roneinu ufik’doneinu,
v’zich’ron avoteinu,

v’zich’ron mashi-ach

ben David av’decha,

v’zich’ron Y’rushalayim ir kod’shecha,

v’zich’ron kol am’cha

beit Yisra-eil I’fanecha,
lif’leitah I’tovah,

I’chein ul’chesed ul’rachamim
I’chayim ul’shalom, b’yom

On Pesach:

chag hamatzot hazeh.

On Shavuot:

chag hashavu-ot hazeh.

On Sukkot:

chag hasukkot hazeh.

On Simchat Torahand Sh’mini Atzeret:

hash’mini, chag ha-atzeret hazeh.



On all days:
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12727 92 93709

017 92 NY VI

D177 IYIY? 92729
REEIRekly

1YWY 1% o)

APV TR °

IR DI 7337 T2 DX 0D

On all days:

Zochreinu, Adonai Eloheinu, bo 1’tovah.
Ufok’deinu vo liv’rachah.

V’hoshi-einu vo I’chayim.

Uvid’var y’shu-ah v’rachamim,

chus v’choneinu,

v’racheim aleinu v’hoshi-einu,

ki eilecha eineinu,

ki Eil Melech chanun v’rachum Atah.

Our God and God of our ancestors, may there ascend to you the remembrance of our
ancestors; the remembrance of David, Your servant; the remembrance of Jerusalem, Your
holy city; and the remembrance of Your entire people, the House of Israel, before You; for
favor, life and peace on this day of

On Pesach: Festival of Matzot.

On Shavuot: Festival of Shavuot.

On Sukkot: Festival of Sukkot.

On Simchat Torah and Sh’mini Atzeret. Festival of Sh’'mini Atzeret.

Onall days: Remember us, Adonai our God, on this day for good; be mindful of us on this day
for blessing; deliver us for life. As You promised salvation and mercy, be merciful to us and
deliver us. Our eyes are directed to You, because You are the Almighty Who is King,
Gracious, and Merciful.
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V’hasi-einu Adonai Eloheinu
et birkat mo-adecha
I’chayim ul’shalom, 1’sim’chah ul’sason,

ka-asher ratzita v’amar’ta 1’var’cheinu.

On Shabbat we add:
1°DIIR *TORY IR
A2 787

On Shabbat we add:
Eloheinu Veilohei avoteinu,

r’tzei vim’nuchateinu.
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Kad’sheinu b’mitz’ votecha

v’tein chelkeinu b’ Toratecha,
sab’einu mituvecha,

v’sam’cheinu bishu-atecha,
v’taheir libeinu I’ovd’cha be-emet,

v’hanchileinu Adonai Eloheinu

On Shabbat we add:
13129 TanXa

On Shabbat we add:

b’ahavah uv’ratzon

w1 Aty

b’sim’chah uv’sason

On Shabbat we add:
1 Y

On Shabbat we add:
Shabbat u-

VTR IR
A2 73 W)
TR VTP

mo-adei kod’shecha,
v’yism’chu v’cha Yisra-eil

m’kad’shei Sh’mecha.

WP PR T2 Baruch Atah Adonai,
wIRn m’kadeish
On Shabbat we add: On Shabbat we add:
) DNAWI| |haShabbat v’

Yisra-eil v’haz’manim.




Adonai our God, gift us with the blessing of Your Festivals, for life and peace, for joy and
happiness, as You have promised. Our God and God of our ancestors,

On Shabbat we add: may our rest find favor with you,

Make us holy with Your commandments and give us a share in Your Torah, satisfy us with
Your goodness and gladden us with Your salvation. Purify our hearts to serve You in truth.
And give us Your holy Shabbat as our inheritance, Adonai our God,

On Shabbat we add: in love and pleasure,

in joy and in happiness

On Shabbat we add: Shabbat and

Festivals, and may Israel, the sanctifiers of Your Name, rejoice in You. Blessed are You,
Adonai, Sanctifier of

On Shabbat we add: Shabbat and

the people Israel and the festivals.

Avodah reprinted from Siddur Lev Shalem for Shabbat and Festivals ©2016, p. 311, with
permission from the Rabbinical Assembly.

Avodah (Service)

"IJ’E—II?N ATENES & R’tzei Adonai Eloheinu
,DD?D“JW z?NTW’ Y3 b’am’cha Yisra-eil uvit’filatam,
I—l-fl:! yi71 DX JWCI'I v’hasheiv et ha-avodah
D2 7277 lid'vir beitecha,
DI:\:?DI“ ut’filatam
79872 D2 7127X2  bahavah Ukabeil b'ratzon,
TR 79877 703 uthi I'ratzon tamid
S]RAY 77?’27}”’ n-['l:l_y avodat Yisra-eil amecha.
AP APINNI V’techezenah eineinu
0°073 ]T’K'? 7[3“03 b’shuv’cha I’Tziyon b’rachamim.
, 1177 PR 7973 Baruch Atah Adonai,
.]T’K’? 'm;’DUJ 17313 hamachazir sh’chinato I’ Tziyon.

Be pleased, Adonai our God, with Your people Israel and their prayer, and restore our
service to Your house. Accept their prayer, lovingly and willingly, and may You always find
pleasure with the service of Your people Israel.

May our eyes behold Your return to Zion in mercy. Blessed are You, Adonai, Who returns
His divine presence to Zion.




It is traditional to bow during the Hoda-ah prayer, in the following manner: bow only from the waist during
“Modim anachnu lach”; at the end of the prayer, during the words “Baruch Atah Adonai”, bow as at the end of the

Avotprayer.

Hoda-ah (Thanksgiving)
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Modim anachnu lach

she-Atah Hu, Adonai Eloheinu
Veilohei avoteinu

I’olam va-ed,

tzur chayeinu

magein yish’einu

Atah Hu I’dor vador.

Nodeh I’cha

un’sapeir t’hilatecha

al chayeinu

ham’surim b’yadecha

v’al nish’moteinu

hap’kudot lach,

v’al nisecha

sheb’chol yom imanu

v’al nif’’otecha v’tovotecha
sheb’chol eit,

erev vavoker v’tzohorayim.
Hatov ki lo chalu rachamecha,
v’ham’racheim ki lo

tamu chasadecha,

mei-olam kivinu lach.
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V’al kulam

yitbarach v’yitromam
Shim’cha Malkeinu

tamid 1’olam va-ed.

V’chol hachayim

yoducha selah,

vihal’lu et Shim’cha be-emet,
ha-Eil y’shu-ateinu
v’ezrateinu selah.

Baruch Atah Adonai,

hatov Shim’cha

ul’cha na-eh 1’hodot.

We are thankful that You are our God and the God of our ancestors forever; in every
generation You are the Rock of our lives and the Shield of our deliverance. We will give
thanks to You and recount Your praises, for our lives which are in Your hand, and for our
souls which are in Your care, for Your daily miracles, and for Your wonders and goodness
at all times, evening, morning and noon. You are full of goodness, for Your kindliness never
ceases; we have always placed our hope in You.

For all of this, blessed and exalted be Your Name, our King, at all times and forever.

And all living creatures shall thank You forever and praise Your Name; the Almighty, our
deliverance and our help forever. Blessed are You, Adonai; “The Beneficent” is Your Name

and it is fitting to offer praise to You.



Shalom Rav reprinted from Siddur Lev Shalem for Shabbat and Festivals ©2016, p. 313,
with permission from the Rabbinical Assembly.

Shalom Rav (Great Peace)
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Shalom rav al Yisra-eil am’cha

v’al kol yoshvei teiveil

tasim 1’olam,

ki Atah Hu Melech adon

I’chol hashalom.

V’tov b’einecha

I’vareich et am’cha Yisra-eil,

b’chol eit uv’chol sha-ah bish’lomecha.
Baruch Atah Adonai,

ham’vareich et amo Yisra-eil bashalom.

Great peace, place upon Israel, Your people, forever. For You, O King, are the Master of
peace. May it be good in Your sight to bless Your people Israel, at all times and at every
moment with Your peace. Blessed are You, Adonai, Who blesses Your people Israel with

peace.

w




We conclude the Amidah with a moment of silent meditation and reflection. There is a prayer suggested below, but
feel free to use any words that are in your heart. At the conclusion of this meditation, take three steps backwards,
symbolically leaving the throne of God; afterwards, take three steps forward again to return to your place, and be

seated.

Concluding meditation

My God, keep my tongue from evil and my lips from speaking lies. To those who curse
me, help my soul be silent. Let me be humble before all. Open my heart to Your Torah,
and may my soul pursue Your mitzvot. Frustrate the designs of those who plot evil
against me; bring their schemes to nothing. Act for the sake of Your Name, Your right
hand, Your holiness, and Your Torah. In order that Your loved ones be released, deliver
with Your right hand and answer me.
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Yih’yu I’'ratzon im’rei fi
v’heg’yon libi I’fanecha,
Adonai tzuri v’ go-ali.
Oseh shalom bim’romav,
Hu ya-aseh shalom aleinu

v’al kol Yisra-eil, v’im’ru Amein.

May the words of my mouth and the meditations of my heart be acceptable to You, my
Rock and my Redeemer. May the One who brings peace to His universe bring peace to us

and to all the people Israel. Amein.
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Pronunciation guide:

“ar” 1s an ‘1’ sound, as in "I”

(1P

a’’ 1s a short ‘a’, as in “ha”
“e1” 1s a long ‘a’, as in “reign”
“ch” 1s a hard ‘h’, as in “Bach”

€e .9 ¢

u” is a long ‘0’, as in “rumor”

€6 _ 9

0’ 1s a short ‘0’, as in “go”

(1P

e’ 1s a short ‘e’, as in “felt”

€Cs99

1”7 1s a long ‘e’, as in "machine”
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Sundry Explanations:

The Hebrew and its transliteration are printed across from one another, line by line.
When they are written in small type:
» 137 DR 172 Baruch Atah Adonai,
the Hebrew is generally chanted by the Hazzan or prayer leader. When they are in large
or bold type:

S TUJ?:Z 7["17? Baruch Atah Adonai,

the congregation generally joins in the prayer.

The name and translation of each prayer segment is printed in bold type:

Birchot Hashachar (Morning Blessings)
and a translation is found at the end of each prayer:
Blessed are You, Adonai our God,
Some prayers are more than one paragraph long; in that case, the translations of all
paragraphs of that prayer are found at the very end of the prayer.

Some prayers (or portions of prayers), which are generally read to oneself, have been
translated rather than reproduced in the Hebrew:
Blessed are You, Adonai our God,

Explanations of prayers and service instructions are found in shaded boxes:

During the Ahavah Rabbah prayer,




Words which are for special occasions are also in shaded boxes. Sometimes these words
are an addition to the regular prayer; sometimes they are substituted for the line[s]
above the shaded box:

| On Chanukah we add:

Page numbers most likely match those in your shul’s siddur. Since this siddur is
intended to be a alternative and stepping-stone to several different siddurim, one set of
page numbers is at the bottom of the page and one is at the top of the page. Translating

and transliterating a prayer may take several pages, so there are often several pages
with the same number in this book. Any page number which is repeated is
distinguished with a letter appended to the number:
252
252b

While most of the prayers in a Conservative siddur are the same traditional Hebrew
prayers which have been used for centuries and even millenia, there have been a few
significant textual changes in some recent versions of various siddurim. These changes
have been graciously allowed to be included in this work by the Rabbinical Assembly
and are noted by each prayer.

The theology and philosophy behind both the traditional prayers and their
Conservative counterparts is fascinating - I encourage you to discuss it with your Rabbi
or Hazzan.






Ashrei (Happy) - Psalms 84:5, 144:15, 145
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Ashrei yosh’vei veitecha,

od y’hal’lucha selah.

Ashrei ha-am shekachah lo,
ashrei ha-am she-Adonai Elohav.
T’hilah I’David,

Aromim’cha Elohai ha-Melech,
va-avar’chah Shim’cha 1’olam va-ed.
B’chol yom avar’cheka,
va-ahal’lah Shim’cha I’olam va-ed.
Gadol Adonai um’hulal m’od,
v’lig’dulato ein cheiker.

Dor I’dor y’shabach ma-asecha,
ug’vurotecha yagidu.

Hadar k’vod hodecha,

v’div’rei nif’I’otecha asicha.

Ve-ezuz nor’otecha yomeiru,
ug’dulat’cha asap’renah.

Zeicher rav tuv’cha yabi-u,
v’tzid’kat’cha y’raneinu.

Chanun v’rachum Adonai,
erech apayim ug’dol cha-sed.
Tov Adonai lakol,

v’rachamav al kol ma-asav.

Yoducha Adonai kol ma-asecha,

vachasidecha y’var’chuchah.
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K’vod malchut’cha yomeiru,

ug’vurat’cha y’dabeiru.

L’hodi-a liv’nei ha-adam g’vurotav,

uch’vod hadar malchuto.
Malchut’cha malchut kol olamim,
umemshalt’cha b’chol dor vador.
Someich Adonai I’chol hanof’lim,
v’zokeif I’chol hak’fufim.

Einei chol eilecha y’sabeiru,

v’atah notein lahem et och’lam b’ito.
Potei-ach et yadecha,

umas’bi-a I’chol chai ratzon.
Tzadik Adonai b’chol d’rachav,
v’chasid b’chol ma-asav.

Karov Adonai I’chol kor’av,
I’chol asher yik’ra-uhu ve-emet.
R’tzon y’rei-av ya-aseh,

v’et shav’atam yish’ma v’yoshi-eim.
Shomeir Adonai et kol ohavav,
v’eit kol har’sha-im yash’mid.
T’hilat Adonai y’dabeir pi,

vivareich kol basar

Sheim kod’sho I’olam va-ed.
Va-anach’nu n’vareich Yah,

mei-atah v’ad olam, hal’luyah.
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Fortunate are those who dwell in Your house; may they continue to praise You.
Fortunate is the people whose lot is thus; fortunate is the people whose God is Adonai.
A Praise by David. | will exalt You, my God, the King; | will bless Your Name forever and
ever.

Every day I will bless You; I will extol Your Name forever and ever.

Adonai is great and highly extolled; His greatness is unfathomable.

Your works will be praised by one generation to another; they will declare Your mighty acts.
I will tell of the splendor of Your glorious majesty; | will speak the words of Your wonders.
Of Your awesome might, they will speak; of Your greatness | will recount.

They will tell of your bountifulness; they will joyfully exult in Your righteousness.

Adonai is gracious and compassionate; He is slow to anger and great in kindliness.
Adonai is good to all; His mercy encompasses all His works.

All Your works will thank You, Adonai; Your pious ones will bless You.

They will speak of the honor of Your dominion; they will declare Your might.

Revealing to men His mighty acts; revealing the glorious splendor of His dominion.

Your dominion is the dominion for all times; Your dominion is in every generation.
Adonai supports all the fallen; Adonai straightens all the bent.

The eyes of all look to You expectantly; You give them their food at its proper time.

You open Your hand; you satisfy the desire of every living being.

Adonai is just in all His ways; Adonai is benevolent in all His deeds.

Adonai is near to all who call upon Him; near to all who call upon Him in truth.

The will of those who revere Him He fulfills; He hears their cry and delivers them.
Adonai watches over all those who love Him; he will destroy all the wicked.

Praise of Adonai, my mouth will declare; all flesh will bless His holy Name forever and ever.
And we will bless God from now to eternity. Praise God!
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K’dushah D’sidra (Holy Verses)

And the Redeemer will come to Zion, to the ones of Jacob who repent, says Adonai. And for
me, this is my covenant with them, said Adonai. My spirit is on you, and my words are in your
mouth. They shall not leave your mouth, or the mouths of your children or your children’s
children, from now to forever, said Adonai. You, Holy One, are enthroned on the praises of
Israel. The angels call to each other, saying: “Holy, Holy, Holy is the Lord of Hosts, all the earth
is full of His glory.” They give each other permission to say: “The highest heaven is holy, the
house of His Spirit; holy on earth are His powerful works; holy now and forever is the Lord of
Hosts, the whole earth is full of His glory.” A wind lifted me, and behind me | heard a great
rushing sound: “Blessed is the glory of Adonai from His place.” “A wind lifted me, and behind me
| heard a great rushing sound of those uttering praises, saying: “Blessed is the glory of Adonai
from the house of His Spirit.” Adonai will reign forever and ever. Adonai’s kingdom is forever and
ever. Adonai, God of Abraham, Isaac, and Israel, our ancestors, guard this forever as the
intention of Your people’s hearts; direct their hearts to You. And He, the Merciful One, forgives
iniquity and does not destroy, withdrawing His anger and not arousing all of His rage. For You,
my Master, are good and forgive, and You show great kindness to all who call on You. Your
righteousness is forever and Your Torah is true. You will grant truth to Jacob, kindliness to
Abraham, as you swore to our ancestors from days of old. Blessed is my Master by day, He
loads us each day, the Almighty Who is our deliverance, selah. The Lord of Hosts is with us, the
God of Jacob is our fortress, selah. Happy is the man who trusts in you, Lord of Hosts. Adonai,
deliver us; the King will answer us on the day we call. Blessed is He, our God, Who made us for
His glory, separating us from those who stray, giving us the Torah of truth, and implanting in us
eternal life. May He open our heart to His Torah, placing in our hearts love and fear of Him, to
do His will and serve him with a perfect heart, so that our labors will not be in vain and we will
not be dismayed. May it be Your will, Adonai our God and God of our ancestors, that we keep
Your statues in this world, and that we are able to inherit the goodness and blessing of the days
of the Messiah and life in the world to come. In order that | will sing of Your glory, and not be
still, Adonai my God, | will thank You forever. Blessed is the one who trusts Adonai, for whom
Adonai is his security. Trust in Adonai until the end of days, because in Adonai is eternal

strength.
a1/ "YT1 93 V1IN V’yivt’chu v’cha yod’ei sh’mecha,
S PWIIT pATY o ki lo azavta dor’shecha Adonai.
,"IP'I’X ]V?_J‘? yen 7 Adonai chafeitz 1’ma-an tzid ko
e I'ITI.'F\ 17"'[3'2 yag’dil torah v’yadir.

And those who know Your name trust You, for You have never forsaken those who sought
you, Adonai. Adonai longed, because of His righteousness, to make the Torah great and
glorious.
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Chatzi Kaddish (Half Kaddish)

WIRpn P70 Yit’gadal v'yit'kadash
K29 TK?D'(U sh’mei raba. [Amein.]
»m° DIV K72 °F N?Q‘?;?D B’alma di v’ra kir’utei,
FI’D’DI?@ '["?732'1 v’yam’lich malchutei
'[‘D"?Q‘I"?’I TID"’UD b’chayeichon uv’yomeichon
,I?NWJU’ n"a I??'f 29 uv’chayei d’chol beit Yisra-eil,
277 §P72I RP3¥2  ba-agala uviz'man kariv
JEN 1MRY vim'ru Amein.
77272 N27 AW NT? Yhei sh’mei raba m’varach
NPy Y5 8PY>  ralam ulalmei almaya.
. i"DI_T(U""l '[7_;31’ Yit’barach v’yishtabach
NWJT\"'I D?_D'ﬁn"'l 'II_QETJD’W V’yitpa-ar v’yitromam v’yitnasei
2907 Ahyny 1707 v’yit-hadar v’yit-aleh v’yit-halal
R TRT AW Sh’mei d’kud’sha
N7 773 b’rich Hu
22 72 XY Ieilamin kol

On Shabbat Shuvah we substitute: On Shabbat Shuvah we substitute:
22m Xy73 Koy Ieila ul’eila mikol

NZT'\TW'I hégepk bir’chata v’shirata
,NI:\?QHJ'I NI:\UD'(U.TI tushb’chata v’nechemata,
,N@b}?: '[T'DN'! da-amiran b’alma,
Eataby! vim’'ru
R Amein.

Exalted and sanctified be God’s great Name, in the world God created with God'’s will; may
God rule in your lifetime and in your days, and in the lifetime of all Israel, speedily and in our
time, and let us say Amein. May God’s great Name be blessed forever and for all time.
Blessed and praised, lauded, exalted, and uplifted, honored, exalted and extolled be the
Name of the Holy One, blessed is He; above all

On Shabbat Shuvah we substitute: far above all

blessings and hymns, praises and consolations which we utter in the world, and let us say
Amein.




K’riat Ha-Torah (Reading of the Torah)
,ﬁxﬁf Dy T '[17 "n:?Dn 7N Va-ani t’filati I’cha Adonai eit ratzon,
,77017 273 D"ﬂ’?N Elohim b’rov chasdecha,
.'?IIVW’ DN °11y Aneini be-emet yish’echa.

And as for me, my my prayer to You, Adonai, be at a time of favor. God, in Your great
kindness, answer me in truth with Your deliverance.

We rise as the Ark is opened.

Vay'hi Bin'so-a (When the Ark Traveled)

'{7?5:! §7Q33 i Vay’hi bin’so-a ha-aron
:HW?D WDN?] vayomer Moshe:
1337 AP kumah Adonai
,'?I’P’N 'IKIDZ'I v’yafutzu oy’vecha,
7181 '?I’INJI_UD 'IDIJZ'I v’yanusu m’sanecha mipanecha.
,n_njn NXXn '{1’373 o) Ki mitziyon teitzei Torah,
.D?TT?'(TU.WW’D 317 9273 ud’var Adonai Mirushalayim.
Tﬁjn TD;W 973 Baruch shenatan Torah
.‘lmp‘rp: bNﬁTW’ 173}777 I’amo Yisra-eil bik’dushato.

Whenever the Ark traveled, Moses would say: “Rise, Adonai, and let Your enemies be
Scattered, and may those who hate You flee before You.” For from Zion the Torah will go
forth, and the word of Adonai from Jerusalem. Blessed is God Who gave the Torah to God’s
people Israel in holiness.



The Hazzan recites the following, as we face the Ark and bow on "Gad’lu”, standing again at “Ladonai”.
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Gad’lu Ladonai iti,

un’rom’mah Sh’mo yach’dav.

Declare the greatness of Adonai with me, and let us exalt God’s Name together.

The Torah is taken on a hakkafah, a circuit of the room. We touch the Torah with our tzitzit or prayerbooks and
then kiss them, as a sign of our respect and love for God’s teachings.

nearhinanii
DIRBNI 77333
aannbeny

PRI D2 2573
7270 M Ty
RN DY XpInmnT

TR 717 9119
oY)

RIT WITR L1737 09777
A2PR 197 3139
mnwm

IR Y

J29R 7970 WITR 03

L’cha Adonai hag’dulah
v’hag’vurah v’hatif’eret
v’haneitzach v’hahod,

ki chol bashamayim uva-aretz,
I’cha Adonai hamam’lachah

v’hamit’nasei 1’chol I’rosh.

Rom’mu Adonai Eloheinu
v’hish’tachavu

lahadom rag’lav, kadosh Hu.
Rom’mu Adonai Eloheinu,
v’hish’tachavu

I’har kod’sho,

ki kadosh Adonai Eloheinu.

Yours, Adonai, is the greatness, the might, the glory, the victory, and the beauty; everything
in heaven and on earth is Yours. Dominion is Yours, Adonai, and You are uplifted over all
rulers. Exalt Adonai our God, and prostrate yourselves at God'’s footstool, for God is holy.
Exalt Adonai our God, and prostrate yourselves at God’s holy mountain, for Adonai our God

is holy.

The Torah scroll finishes its circuit and is laid down. We are seated.




Before the Torah is read, the gabbai or Torah reader recites:

Merciful Father, have compassion on the people You have borne. Remember the
covenant with the patriarchs, and save our souls from evil times. Rebuke the evil
inclination from those You have borne, grant us eternal survival, and in Your goodness,
fulfill our requests for deliverance and mercy.

1275 In30%m IRINY AN V'tigaleh v'teira-eh malchuto aleinu
,J‘IWE ]DT:I biz’man karov,
2x7M? n°a 9y Nubo INVYD TN v’yachon p’leitateinu uf’leitat amo beit Yisra-eil
13%779 oo} oYY 17 I'chein ul’chesed, ul’rachamim ul’ratzon,
JRR IRD v’nomar: Amein.
11°77KY? 973 3257 Yo7 Hakol havu godel leiloheinu,
,773IR? 7922 9103 ut’nu chavod latorah.
:DWTE ,'[Ub) (Kohein, k’rav:
(.]UbU 12 '773_372 ya-amod ___ben____ hakohein.):
I?NWJU’ 17337‘? I'ﬁjﬂ TIJQW 1172 Baruch shenatan Torah I’amo Yisra-eil
JnwIpa bik’ dushato.

The congregation recites together with the gabbai or Torah reader:

,DD"{'!'?N 1172 D’P:'KU Dn?:ﬂ V’atem had’veikim Badonai Eloheichem,
Rehbhyi DD'?D Q°° 1 chayim kul’chem hayom.

May God'’s sovereignty be revealed to us soon, and may He be graciouis to the remnant of
His people, the House of Israel, with favor, kindness, compassion, and mercy, and let us
say Amein. Let us attribute greatness to our God, and give honor to the Torah. (Kohein,
come forward. Arise, ___ son of ____ the Kohein.) Blessed is the One Who gave the Torah
to His people Israel in holiness.

And you who cling to Adonai your God are alive, all of you, today.



Birchot Ha-Torah (Torah blessings)

Before the Torah is read, the person honored with an aliyah recites:

7927 7 PR 9573

Bar’chu et Adonai ham’vorach.

The congregation responds:

7732 I 2
SV n‘g‘m‘g

Baruch Adonai ham’vorach

I’olam va-ed.

The honoree repeats:

779287 7 7172
bl n‘;‘ly‘g

Baruch Adonai ham’vorach

I’olam va-ed.

The honoree continues:

,7I7° DR 7173
,023v73 721 317778
732 972 WK

Baruch Atah Adonai,
Eloheinu Melech ha-olam,

asher bachar banu

Nelakvy 17?73 mikol ha-amim,
JIn7ip nx 117 fab)]
,7I7° PR TI72
77907 109

Bless Adonai, Who is blessed.

Blessed is Adonai, Who is blessed forever and ever.

Blessed are You, Adonai our God, King of the Universe, Who chose us from among all
peoples and gave us Your Torah. Blessed are You, Adonai, Giver of the Torah.

v’natan lanu et Torato.
Baruch Atah Adonai,

notein ha-Torah.



Following the Torah reading, the honoree recites:
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Baruch Atah Adonai,
Eloheinu Melech ha-olam,
asher natan lanu Torat emet,
v’chayei olam nata b’tocheinu.
Baruch Atah Adonai,

notein ha-Torah.

Blessed are You, Adonai our God, King of the Universe, Who gave us the Torah of truth,
and planted eternal life within us. Blessed are You, Adonai, Giver of the Torah.

The Birkat ha-Gomelprayer is recited by those who have survived a life-threatening event, including serious illness,
overseas trip, childbirth, etc.

Birkat ha-Gomel

The following is recited by the gomel.

;77 DR 7912
,073973 721 11°57%
,Ni290 022715 Hniad
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Baruch Atah Adonai,
Eloheinu Melech Ha-olam
hagomeil I’chayavim tovot,

sheg’malani kol tov.

Blessed are You, Adonai our God, King of the universe, Who bestows goodness upon the
undeserving, Who has bestowed every goodness upon me.

The entire congregation makes this response with one voice. When there are different Hebrew word options, the
first one is for a man and (the one in parentheses is for a woman).

(T2R3D)/T7R3e n
290 92

(23°)/ 77137 X377
770 290 53

Mi sheg’malcha/(sheg’maleich)
kol tov
Hu yig’mal’cha/(yig’maleich)

kol tov selah.

May God Who has bestowed goodness on you, continue to give you every goodness.
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We rise as the Torah scroll is raised.

V’zot Ha-Torah (This is the Torah)

7R3 DRT] Vzot ha-Torah,
ﬂ'(D?D D'QJ 'IWX asher sahm Moshe,
PRI 232 °30%  lifnei bonei Yisra-eil
.ﬂW?D 723 i11° %8 5}7 al pi Adonai b’yad Moshe.

This is the Torah which Moses placed before the Children of Israel; from the mouth of
Adonai with the hand of Moses.

Z'mirot (songs) for Torah dressing

Torah, Torah, Torah,
Torah, Torah, Torah,
Torah tzivah lanu Moshe.

Morasha k’hilat Ya-akov.

Eitz chayim hi
lamachazikim bah,
v’tom’cheha m’ushar.
D’racheha dar’chei no-am,
v’chol n’tivoteha shalom.
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Y’hal’lu - Hodo (They Will Praise - God’s Glory)
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Y’hal’lu et Sheim Adonai

ki nis’gav Sh’mo I’vado.

Hodo al eretz v’shamayim,
v’yarem keren 1’amo,
t’hilah I’chol chasidav,
liv’nei Yisra-eil am k’rovo,

Hal’luyah.

Praise the Name of Adonai, for God’s Name alone is exalted.

God’s glory is over the earth and the skies. God will raise the might of God’s people, which
is praise for God’s faithful, for the children of Israel, for the people near to God. Praise God!

Psalm 24
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L’david mizmor.

Ladonai ha-aretz um’lo-ah,
teivel v’yosh’vei vah.

Ki Hu al yamim y’sadah
v’al n’harot y’chon’neha.

Mi ya-aleh v’har Adonai,
umi yakum bim’kom kod’sho.
N’ki chapayim uvar leivav,
asher lo nasa lashav naf’shi
v’lo nishba I’mirma.

Yisa v’racha me’eit Adonai,
utz’dakah mei-Elohei yish’o.
Zeh dor dor’shav,
m’vak’shei fanecha

Ya-akov, selah.



DD"WN‘\ D"lyw "INW S’u sh’arim rasheichem,
Dz?"ly nnse "IN'(UJ—H v’hinas’u pit’chei olam,
.71337 -['773 N"l:""l v’yavo Melech hakavod.
;79220 T 71 OM M zeh Melech hakavod.
7J23] 1Y 7IT° Adonai izuz v’gibor

7791791 9923 7° Adonai gibor mil’chamab.

DD"WN-1 D"ij ~IN'(U S’u sh’arim rasheichem,
z:"ny TIND IRWY  us'u pit'chei olam,
.—f"l:ll?ff 1‘7?3 N:Z'l v’yavo Melech hakavod.
,7‘13?:‘ 117.73 l—fT X957 "D Mi Hu zeh Melech hakavod,
,7‘13?3 -['7?3 X7 mx;x 17 Adonai tz’va-ot Hu Melech hakavod,
.ﬂ’?g selah.

David’s psalm. The earth and its splendor are Adonai’s; the world and its inhabitants. God
founded it upon the seas, and set it firm upon flowing waters. Who may ascend the
mountain of Adonai, and who may pray in God’s Sanctuary? Those of clean hands and
pure hearts, who have not used God’s Name vainly, who have not sworn deceitfully, shall
receive a blessing from Adonai, a just reward from the God of deliverance. Such are the
people who seek Him, who long for the presence of Jacob’s God. Lift high your lintels, O
you gates; open wide, you ancient doors, to welcome the glorious King. Who is the glorious
King? Adonai, triumphant and mighty, Adonai, triumphant in battle. Lift high your lintels, O
you gates; open wide, you ancient doors, to welcome the glorious King. Who is the glorious
King? Adonai of hosts is the glorious King!
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Eitz Chayim (A Tree of Life)
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Uv’nucho yomar:

shuvah Adonai riv’vot

al’fei Yisra-eil.

Kumah Adonai lim’nuchtecha,
Atah v’aron uzecha.
Kohanecha yil’b’shu tzedek,
vachasidecha y’raneinu.
Ba-avur David av’decha,

al tasheiv p’nei m’shichecha.
Ki lekach tov natati lachem,

Torati al ta-azovu.

Eitz chayim hi
lamachazikim bah,
v’tom’cheha m’ushar.
D’racheha dar’chei no-am,
v’chol n’tivoteha shalom.
Hashiveinu Adonai
eilecha v’nashuvah,
chadeish yameinu

k’kedem.

Whenever the Ark rested, Moses would say: “Return, Adonai, to the hosts of Israel. Arise,
Adonai, unto Your place of rest, You and the Ark of Your strength. May Your priests be
clothed in righteousness, and Your faithful sing for joy. For the sake of your servant David,
do not reject Your anointed. A precious teaching | have given you; never forsake My Torah.

It is a tree of life to those who grasp it, and those who uphold it are fortunate. Its ways are
pleasant and all of its paths are peace. Help us to return to You, Adonai, and we shall

return; renew our days as of old.

The Torah scroll is returned to the Ark. The Ark is closed and we are seated.
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Chatzi Kaddish (Half Kaddish)

WIRpn P70 Yit’gadal v'yit'kadash
K29 TK?D'(U sh’mei raba. [Amein.]
,APNIVID K72 7 Kby B’alma di v’ra kir utei,
RUN3I27m 7507 v’yam’lich malchutei
112°123°33 713*12 b’chayeichon uv’yomeichon
XMW N°2 9279127 uv'chayei d'chol beit Yisra-eil,
277 §P72I RP3¥2  ba-agala uviz'man kariv
JEN 1MRY vim'ru Amein.
77272 N27 AW NT? Yhei sh’mei raba m’varach
NPy Y5 8PY>  ralam ulalmei almaya.
. HQ.I_-T(:U'?‘I Tn:;m.? Yit’barach v’yishtabach
RW®IN’] 0MIINY IRBN?) Vv’yitpa-ar v’yitromam v’yitnasei
2907 Ahyny 1707 v’yit-hadar v’yit-aleh v’yit-halal
R TRT AW Sh’mei d’kud’sha
N7 773 b’rich Hu
22 72 XY Ieilamin kol

On Shabbat Shuvah we substitute: On Shabbat Shuvah we substitute:
22m Xy73 Koy Ieila ul’eila mikol

NZT'\TW'I hégepk bir’chata v’shirata
,RDDNI ROD2WD tushb’chata v’nechemata,
,N@b}?: '[T'DN'! da-amiran b’alma,
17X vim’'ru
R Amein.

Exalted and sanctified be God’s great Name, in the world God created with God'’s will; may
God rule in your lifetime and in your days, and in the lifetime of all Israel, speedily and in our
time, and let us say Amein. May God’s great Name be blessed forever and for all time.
Blessed and praised, lauded, exalted, and uplifted, honored, exalted and extolled be the
Name of the Holy One, blessed is He; above all

On Shabbat Shuvah we substitute: far above all

blessings and hymns, praises and consolations which we utter in the world, and let us say
Amein.
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On Festivals, turn to p. 306.

Mincha Amidah for Shabbat (The Standing Prayers)

As we begin the Amidah, the central section of our prayer service, we take a moment for reflection by reciting the
NDOW >JTX. We take three preparatory steps backwards, and then three steps forward, symbolically approaching the
throne of God.

We bow during the Avot both times the words “Baruch Atah Adonai” are recited. This is done in the following
manner: on “Baruch” we bend our knees, on “Atah” we bow, and on “Adonai” we stand back upright. During this
Amidah section of the prayer service, we bow only during the Avot and Hoda-ah prayers. The rabbis have taught

that excessive humility is a kind of pridefulness, therefore we bow and humble ourselves only during these two

prayers.

Preparatory meditation (said silently)

When | call upon Adonai, proclaim glory to our God!
Adonai, open my lips and my mouth will declare Your praises.

Avot reprinted from Siddur Lev Shalem for Shabbat and Festivals ©2016, p. 223, with
permission from the Rabbinical Assembly.

Avot (Praising the God of our Ancestors)

1T O T2 Baruch Atah Adonai,
7XYIIOR  Eloheinu Veilohei
,[’IJ’D‘I?)X'!] ’IJ’D‘IJIS avoteinu [v’imoteinu],
,PTI% 9X ,0772X *T9X  Elohei Avraham, Elohei Yitz'chak,
,APY? ORY Veilohei Ya-akov,
,71227 28,7 *PR]  [Elohei Sarah, Elohei Rivkah,
LR o981 ,907 779X Blohei Racheil, Veilohei Lei-ah].
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Ha-Eil hagadol hagibor v’hanora,

Eil elyon,

gomeil chasadim tovim v’konei hakol,
v’zocheir chas’dei avot [v’imahot],
umeivi go-eil liv’nei v’neithem

I’ma-an Sh’mo b’ahavah.

On Shabbat Shuvah we add:
077117 93727

07132 YOI 21
,0°27317 1903 312N
070 D77 Jayn?

On Shabbat Shuvah we add:
Zoch’reinu I’chayim,

Melech chafeitz bachayim,
v’chot’veinu b’seifer hachayim,

I’ma-an’cha Elohim chayim.

[9399] 973V 771

R PIAL LA

,7I° IOR TI72

77 T2999] D712X 720

Melech ozeir [ufokeid]
umoshi-a umagein.

Baruch Atah Adonai,

magein Avraham [ufokeid Sarah].

Blessed are You, Adonai our God and God of our ancestors; God of Abraham, God of
Isaac, God of Jacob, [God of Sarah, God of Rebecca, God of Rachel, God of Leah]. The
Almighty, the Great, the Powerful, the Awesome, the Most High, Who bestows
lovingkindness, Who owns everything, Who remembers the piety of our ancestors, and
Who brings redemption to their children’s children, for the sake of Your Name, with love.

On Shabbat Shuvah we add: Remember us for life, O King Who desires life, and inscribe us in the

Book of Life, for Your sake, Living God.

King, Helper, Guardian, Deliverer, and Shield. Blessed are You, Adonai, Shield of Abraham

and Guardian of Sarah.
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G’'vurot (Mighty One)

37X 0797 9923 10X
Ryighgeal-Ryiuts
VWY 27

Atah gibor I’olam Adonai,
m’chayei meitim Atah,

rav I’hoshi-a.

From Sh’mini Atzeret - Pesach:
My 20w
DWAT 7

From Sh’mini Atzeret - Pesach:
Mashiv haru-ach

umorid hagashem.

From Pesach - Sh’mini Atzeretsome add:

LT 7N

From Pesach - Sh’mini Atzeretsome add:

Morid hatal.
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M’chal’keil chayim b’chesed,

m’chayei meitim
b’rachamim rabim,
someich nof’lim,

v’rofei cholim,

umatir asurim,

um’kayeim emunato
lisheinei afar,

mi chamocha ba-al g’vurot

umi domeh lach,

Melech meimit um’chayeh

IR R 7
.HSJW}? U’P¥m

umatz’mi-ach y’shu-ah.

On Shabbat Shuvah we add:
DRITY 38 T 7
17X 9297

.o°m712 02k

On Shabbat Shuvah we add:
Mi chamocha Av harachamim,

zocheir y’tzurav

I’chayim b’rachamim.

DR TR
Repini-Babkisin
,7I7° IR 713
Lo

Adonai, You are mighty forever; You are the Resurrector of the dead, and are powerful to
deliver us.

V’ne-eman Atah
I’hachayot meitim.
Baruch Atah Adonai,

m’chayei hameitim.

From Sh’mini Atzeret - Pesach: You cause the wind to blow and the rain to fall.

From Pesach - Sh’mini Atzeret some add: YOou bring the dew.

You sustain the living with kindliness and resurrect the dead with great mercy, You support
the fallen and heal the sick, You release the imprisoned, and are faithful to those who sleep
in the dust. Who is like You, Master of mighty deeds, and who can be compared to You?
You are the King of death and life, Who causes deliverance to sprout forth.

On Shabbat Shuvah we add: Who is like You, merciful Father, Who remembers Your creatures for
life in Your mercy?

And You are faithful to restore life to the dead. Blessed are You, Adonai, Who gives life to
the dead.
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This version of the K dushat ha-Sheim prayer, often referred to as the “Kedushah”, is only recited during the
repetition of the Amidah. When the Amidah is recited silently, continue on p. 226.

During the K’dushat ha-Sheim prayer, we recite the words in small type to ourselves. They are then repeated by the

Hazzan. The words in bold type are either recited responsively (congregation and then Hazzan), or together,

depending on the minhag (custom) of the community.

As we recount the prophet’s mystical vision of angels praising God, we reach towards heaven by raising ourselves on

our tiptoes on each of the following five words: “Kadosh”, “kadosh”, “kadosh”, “Baruch”, and “Yimloch”.

As we recount the prophet’s vision of the angels speaking one to another, we also acknowledge that we are

surrounded by God’s ministering angels. We do this by bowing during the words “zeh el zeh” - to the left during the

first “zeh”, to the right during the second “zeh”, and to the center during “v’amar”.

K’dushat ha-Sheim (Holiness of God’s Name)
(spoken version - for when the Amidah is recited aloud)
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N’kadeish et Shim’cha ba-olam,
k’Sheim shemak’dishim oto bish’mei marom,
kakatuv al yad n’vi-echa,

v’kara zeh el zeh v’amar:

Kadosh, kadosh, kadosh

Adonai tz’va-ot,

m’lo chol ha-aretz k’vodo.

L’umatam baruch yomeiru:
Baruch k’vod Adonai
mim’komo.

Uv’div’rei kod’sh’cha katuv leimor:
Yimloch Adonai I’olam,
Elohayich Tziyon

I’dor vador

hal’luyah.




7[??7.;& 7721 T'I'I'] T'l"f:? L’dor vador nagid god’lecha
,W"'IP;I =|mfv'r|7 D"ﬂg:l ﬂglg'?’l ul’neitzach n’tzachim k’dushat’cha nak’dish,
"IJ’E'I’?N '[i"l:!W"l v’shiv’chacha Eloheinu
Al D‘?‘IV'? W"l?D: XD 13°D1) mipinu lo yamush I’olam va-ed,
IR WITRY 2373 T2 PX °D Ki Eil Melech gadol v'kadosh Atah,
W3R PRI LTI AR 7372 Baruch Atah Adonai, ha-Eil ha-Kadosh.

On Shabbat Shuvah we conclude: On Shabbat Shuvah i conclude:
‘U}‘I'IEU '[‘?IDU ha-Melech ha-Kadosh.

We will sanctify Your Name in the world, as it is sanctified in the highest heavens; as is
written by the hand of Your prophet, “And they called one to another and said:

‘Holy, holy, holy is Adonai of hosts, the earth is full of God’s glory.””

Facing them, they say, “Blessed.”

“Blessed is the glory of Adonai from its place.”

And the Psalmist wrote:

“Adonai will reign forever; Your God, Zion, throughout all generations. Praise God!”
We will declare Your greatness from generation to generation, we will sanctify Your
holiness to all eternity. Your praise, our God, will not depart from our mouths forever and
ever, because You are the God and King, Great and Holy. Blessed are You, Adonai, the
Almighty, the Holy One.

On Shabbat Shuvah we conclude: the King, the Holy One.
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This version of the K dushat ha-Sheim prayer is only recited during silent prayer.

K’'dushat ha-Sheim (Holiness of God’s Name)
(silent version - for when the Amidah is recited silently)

WITR AW WITR TOR  Atah kadosh, v’Shim’cha kadosh
a3 z7?3 D"(_U.ﬁ'fE’l uk’doshim b’chol yom
.ﬂz?g ,7[12?173’ y’hal’lucha, selah.
;7 AR 912 Baruch Atah Adonai,
WITRPT PRI ha-Eil ha-Kadosh.

On Shabbat Shuvah we conclude: On Shabbat Shuvah we conclude:
.WT'!EU '[z?IDU ha-Melech ha-Kadosh.

You are holy and Your Name is holy, and holy ones praise You every day. Blessed are You,
Adonai, the Almighty, the Holy One.

On Shabbat Shuvah we conclude: the King, the Holy One.
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K’dushat Hayom (Holiness of the Day)
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Ata echad v’shim’cha echad,

umi k’am’cha Yisra-eil

goy echad ba-aretz,

tif’eret g’dulah va-ateret y’shu-ah,
yom m’nuchah uk’dushah
I’am’cha natata.

Avraham yateil Yitz’chak y’ranein,
Ya-akov uvanav yanuchu vo,
m’nuchat ahavah un’davah,
m’nuchat emet ve-emunabh;
m’nuchat shalom v’shal’vah
v’hash’keit vavetach

m’nuchah sh’leimah sha-atah rotzeh vah.
Yakiru vanecha v’heid’u

ki mei-it’cha hi m’nuchatam,

v’al m’nuchatam yak’dishu et sh’mecha.

You are One, Your Name is One, and who is like Your people Israel, a nation unique on the
earth? Great glory, a crown of deliverance, a day of rest and holiness - to Your people you
have given these. Abraham exulted, Isaac sang, Jacob and his sons rested on it. A rest of
love, truth, faithfulness, peace, serenity, stillness, and safety - a complete rest with which
You are pleased. Your children will know that their rest comes from You, and that through

their rest they sanctify Your name.
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Eloheinu Veilohei avoteinu,
r’tzei vim’nuchateinu.
Kad’sheinu b’mitz’votecha
v’tein chelkeinu b’ Toratecha,
sab’einu mituvecha
v’sam’cheinu bishu-atecha.
V’taheir libeinu

I’ovd’cha be-emet,
v’hanchileinu Adonai Eloheinu
b’ahavah uv’ratzon

Shabbat kod’shecha,
v’yanuchu vah Yisra-eil,
m’kad’shei Sh’mecha.
Baruch Atah Adonai,
m’kadeish ha-Shabbat.

Our God and God of our ancestors, may our rest find favor with you. Make us holy with
Your commandments and give us a share in Your Torah, satisfy us with Your goodness and
gladden us with Your salvation. Purify our hearts to serve You in truth. And give us Your
holy Shabbat as our inheritance, Adonai our God, and may all Israel rest thereon as we
sanctify Your Name. Blessed are You, Adonai, Sanctifier of the Sabbath.
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Avodah reprinted from Siddur Lev Shalem for Shabbat and Festivals ©2016, p. 227, with
permission from the Rabbinical Assembly.

Avodah (Service)
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R’tzei Adonai Eloheinu
b’am’cha Yisra-eil uvit’filatam,
v’hasheiv et ha-avodah

lid’vir beitecha,

ut’filatam

b’ahavah t’kabeil b’ratzon,
ut’hi I’ratzon tamid

avodat Yisra-eil amecha.

On Rosh Chodeshand Chol Ha-mo’eidwe add:
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On Rosh Chodeshand Chol Ha-mo’eidwe add:
Eloheinu Veilohei avoteinu,
ya-aleh v’yavo,

v’yagi-a, v’yeira-eh,
v’yeiratzeh, v’yishama,
v’yipakeid, v’yizacheir,
zich’roneinu ufik’doneinu,
v’zich’ron avoteinu,
v’zich’ron mashi-ach

ben David av’decha,
v’zich’ron Y’rushalayim

ir kod’shecha,

v’zich’ron kol am’cha

beit Yisra-eil I’fanecha,
lif’leitah, 1’tovah,

I’chein ul’chesed ul’rachamim,

I’chayim ul’shalom, b’yom
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On Rosh Chodesh: On Rosh Chodesh:
G107 W'ﬂl'm X9 rosh hachodesh hazeh.

On Chol Ha-moed Pesach: On Chol Ha-moed Pesach:
G107 DIXMAT AT chag hamatzot hazeh.

On Chol Ha-moed Sukkot: On Chol Ha-moed Sukkot:
G103 n"lDOU AT chag hasukkot hazeh.
Sttt s | | ATy

JJ’[P??S 17 ,13]_?1' Zoch’reinu, Adonai Eloheinu,
,ﬂ;ﬂU'? ko] bo I’tovah, (amein)
;12727 92 937703 | | ufok deinu vo liv'rachah, (amein)
,D"?U'? 32 ’lJ;?"W"Tﬂ'! v’hoshi-einu vo 1’chayim, (amein)
,D"DUW_W ﬂ}?T(U" 12729 uvid’var y’shu-ah v’rachamim,
1331 03I chus v’choneinu
’IJ}?"(_U"ITII "IJ"T?Y Q) v’racheim aleinu v’hoshi-einu
»11°1°Y ﬂ’T?N o) ki eilecha eineinu,
T X 23| |« Bil Melech
SR D"lf'ﬁ_! 1333 chanun v’rachum Atah.

1PPY PN V’techezenah eineinu
0°073 ]T’K'? 'IJ'IWD b’shuv’cha I’Tziyon b’rachamim.
» 1177 AR 973 Baruch Atah Adonai,
.]1’3’7 "lng"DW 107313 hamachazir sh’chinato 1’ Tziyon.

Be pleased, Adonai our God, with Your people Israel and their prayer, and restore our
service to Your house. Accept their prayer, lovingly and willingly, and may You always find
pleasure with the service of Your people Israel.

On Rosh Chodesh and Chol Ha-mo’eidwe add: Our God and God of our ancestors, may there
ascend to you the remembrance of our ancestors; the remembrance of David, Your servant;
the remembrance of Jerusalem, Your holy city; and the remembrance of Your entire people,
the House of Israel, before You; for favor, life and peace on this day of Rosh Chodesh / the
Festival of Pesach / the Festival of Sukkot. Remember us, Adonai our God, on this day for
good; be mindful of us on this day for blessing; deliver us for life. As You promised salvation
and mercy, be merciful to us and deliver us. Our eyes are directed to You, because You are
the Almighty Who is King, Gracious, and Merciful.

May our eyes behold Your return to Zion in mercy. Blessed are You, Adonai, Who returns
His divine presence to Zion.
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It is traditional to bow in the following manner during the Hoda-ah prayer: bow only from the waist during “Modim
anachnu lach”; at the end of the prayer, during the words “Baruch Atah Adonai”, bow as at the end of the Avot
prayer.

Hoda-ah (Thanksgiving)
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Modim anachnu lach

she-Atah Hu, Adonai Eloheinu
Veilohei avoteinu

I’olam va-ed,

tzur chayeinu

magein yish’einu

Atah Hu I’dor vador.

Nodeh I’cha

un’sapeir t’hilatecha

al chayeinu

ham’surim b’yadecha

v’al nish’moteinu

hap’kudot lach,

v’al nisecha

sheb’chol yom imanu

v’al nif’I’otecha v’tovotecha
sheb’chol eit,

erev vavoker v’tzohorayim.
Hatov ki lo chalu rachamecha,
v’ham’racheim ki lo

tamu chasadecha,

mei-olam kivinu lach.



On Chanukahwe add:
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On Chanukah we add:

Al hanissim v’al hapurkan,

v’al hag’vurot,

v’al haht’shu-ot,

v’al hamilchamot,

she-asita la-avoteinu

bayamim haheim

baz’man hazeh.

Bimei Matit’yahu ben Yochanan
kohein gadol, Chash’mona-i uvanav,
k’she-am’dah malchut Yavan
har’sha-ah al am’cha Yisra-eil
I’hash’kicham Toratecha,
ul’ha-aviram meichukei r’tzonecha,
v’atah b’rachamecha harabim
amad’ta lahem b’eit tzaratam,
rav’ta et rivam, dan’ta et dinam,
nakam’ta et nik’matam,

masar’ta giborim b’yad chalashim,
v’rabim b’yad m’atim,

ut’mei-im b’yad t’horim,
ur’sha-im b’yad tzadikim,
v’zeidim b’yad os’kei Toratecha.
Ul’cha asita Sheim gadol
v’kadosh b’olamecha,

ul’am’cha Yisra-eil asita

t’shu-ah g’dolah ufurkan k’hayom hazeh.
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V’achar kein ba-u vanecha
lid’ vir beitecha,

ufinu et heichalecha,
v’tiharu et mik’dashecha,
v’hid’liku neirot b’chatz’rot kod’shecha,
v’kav’u sh’monat y’mei chanukabh eilu,

I’hodot ul’haleil I’Shim’cha hagadol.
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V’al kulam
yitbarach v’yitromam
Shim’cha Malkeinu

tamid 1’olam va-ed.

On Shabbat Shuvah we add:
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On Shabbat Shuvah we add:
Uch’tov I’chayim tovim

kol b’nei v’ritecha.
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V’chol hachayim

yoducha selah,

vihal’lu et Shim’cha be-emet,
ha-Eil y’shu-ateinu
v’ezrateinu selah.

Baruch Atah Adonai,

hatov Shim’cha

ul’cha na-eh I’hodot.

We are thankful that You are our God and the God of our ancestors forever; in every
generation You are the Rock of our lives and the Shield of our deliverance. We will give
thanks to You and recount Your praises, for our lives which are in Your hand, and for our
souls which are in Your care, for Your daily miracles, and for Your wonders and goodness
at all times, evening, morning and noon. You are full of goodness, for Your kindliness never
ceases; we have always placed our hope in You.
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On Chanukah we add: For the miracles, the redemptions, the mighty deeds, the deliverances,
and the wars that You did for our ancestors in those days at this season.

In the days of Mattathias, son of Yochanon the Kohen, and in the days of his sons, a cruel
kingdom rose up against Your people Israel, demanding that they forget Your Torah and
turn away from Your mitzvot. In great mercy, You stood by Your people in time of distress,
defending them and avenging their wrongs. You delivered the mighty into the hands of the
weak, the many into the hands of the few, the corrupt into the hands of the undefiled,
sinners into the hands of those who were faithful to Your Torah. You revealed Your glory
and Your holiness to all the world, performing a great deliverance and redemption to this
very day. Afterwards, when Your children came into Your shrine, they cleansed Your
Temple, purified Your Sanctuary, and kindled lights in Your sacred courts. They designated
these eight days as a season to thank and praise Your great Name.

For all of this, blessed and exalted be Your Name, our King, at all times and forever.

On Shabbat Shuvah we add: Inscribe all the children of Your covenant for a good life.

And all living creatures shall thank You forever and praise Your Name; the Almighty, our
deliverance and our help forever. Blessed are You, Adonai; “The Beneficent” is Your Name
and it is fitting to offer praise to You.

228c




Shalom Rav reprinted from Siddur Lev Shalem for Shabbat and Festivals ©2016, p. 229,
with permission from the Rabbinical Assembly.

Shalom Rav (Great Peace)
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Shalom rav al Yisra-eil am’cha
v’al kol yoshvei teiveil

tasim 1’olam,

ki Atah Hu Melech adon

I’chol hashalom.

V’tov b’einecha

I’vareich et am’cha Yisra-eil

B’chol eit uv’chol sha-ah bish’lomecha.

On Shabbat Shuvah we add:
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On Shabbat Shuvah we add:

B’seifer chayim b’racha v’shalom,
ufar’nasa tovah,

nizacheir v’nikateiv 1’fanecha,
anachu v’chol am’cha beit Yisra-eil,

I’chayim tovim ul’shalom.
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Baruch Atah Adonai,

ham’vareich et amo Yisra-eil bashalom.

On Shabbat Shuvah we conclude:
»1 1377 TN 372
032w Ty

On Shabbat Shuvah we conclude:
Baruch Atah Adonai,

osel hashalom.

Great peace, upon Israel, Your people, grant forever. For You are King, and the Master of
all peace. May it be good in Your eyes to bless Your people Israel at all times with Your
peace.

On Shabbat Shuvah we add: In the book of life, blessing, peace, and sustenance, may we be

remembered and inscribed before You, we and all Your people, the House of Israel, for a
good life and peace.

Blessed are You, Adonai, Who blesses Your people Israel with peace.

On Shabbat Shuvah we conclude: Blessed are You, Adonai, Who makes the peace.
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We conclude the Amidah with a moment of silent meditation and reflection. There is a prayer suggested below, but
feel free to use any words that are in your heart. At the conclusion of this meditation, take three steps backwards,
symbolically leaving the throne of God; afterwards, take three steps forward again to return to your place, and be

seated.

Concluding meditation

My God, keep my tongue from evil and my lips from speaking lies. To those who curse
me, help my soul be silent. Let me be humble before all. Open my heart to Your Torah,
and may my soul pursue Your mitzvot. Frustrate the designs of those who plot evil
against me; bring their schemes to nothing. Act for the sake of Your Name, Your right
hand, Your holiness, and Your Torah. In order that Your loved ones be released, deliver
with Your right hand and answer me.

D 77N ]131’7 L0 Yih’yu 'ratzon im’rei fi
,T’PQ’? "32? '['l’ln_l'l v’heg’yon libi I’fanecha,
SORINY IR T Adonai tzuri vigo-ali.
,T’Qﬁjpa DW‘?'(ZJ mvy Oseh shalom bim’romav,
’IJ”?}? D"lz?'CTU ﬂw_y? N7 Hu ya-aseh shalom aleinu
N{AhSERIAhY 77?’27}”’ z?? 5}71 v’al kol Yisra-eil, v’im’ru Amein.

May the words of my mouth and the meditations of my heart be acceptable to You, my
Rock and my Redeemer. May the One who brings peace to His universe bring peace to us
and to all the people Israel. Amein.
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,DT?‘IV? |7-f|3 7[3'\?73 Tzidkat’cha tzedek 1’olam,
SR 7[3'\'1'13'11 v’torat’cha emet.
077K J0PT¥) V'widkat'cha Elohim
,n1‘77l D’W}? WWZ_Q Dﬁﬂ@ Ty ad marom asher asita g’dolot,

.7|17ID? KA D"ﬂ’?N Elohim mi chamocha.

,17N Y72 DRI Tzidkat’cha k’har’rei Eil,

»127 D‘lﬂl:\ '["IDET)WD mishpatecha t’hom rabah,

RISk ,3_7"'(?“3 ﬂ@ﬂ:1 D'gz;z adam uv’heimah toshi-a, Adonai.

Your justice is an eternal justice, and Your Torah is true. Your justice, God, reaches the
highest heavens because You do great things. God, who is like You? Your justice is like the

mighty mountains, and Your judgments are like the great deeps. Adonai, You deliver both
man and beast.
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Kaddish Shaleim (Full Kaddish)
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Yit’gadal v’yit’kadash

sh’mei raba. [Amein.]

B’alma di v’ra kir’uteli,
v’yam’lich malchutei
b’chayeichon uv’yomeichon
uv’chayei d’chol beit Yisra-eil,
ba-agala uviz’man kariv

v'im’'ru Amein.

Y’hei sh’mei raba m’varach
I’alam ul’almei almaya.
Yit’barach v’yishtabach
v’yitpa-ar v’yitromam v’yitnasei
v’yit-hadar v’yit-aleh v’yit-halal
Sh’mei d’kud’sha

b’rich Hu

I’eila min kol

On Shabbat Shuvah we substitute:

I’eila ul’eila mikol

bir’chata v’shirata
tushb’chata v’ nechemata,
da-amiran b’alma,
vim’ru

Amein.
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Titkabal tz’lot’hon
uva-ut’hon

d’chol Yisra-eil

kodam avuhon di vish’maya
vim'ru Amein.

Y’hei sh’lama raba

min sh’maya

v’chayim aleinu

v’al kol Yisra-eil

v’im’ru Amein.

Oseh shalom bim’romav,
Hu ya-aseh shalom aleinu
v’al kol Yisra-eil

v'im’ru Amein.

Exalted and sanctified be God’s great Name, in the world God created with God'’s will; may
God rule in your lifetime and in your days, and in the lifetime of all Israel, speedily and in our
time, and let us say Amein. May God’s great Name be blessed forever and for all time.
Blessed and praised, lauded, exalted, and uplifted, honored, exalted and extolled be the

Name of the Holy One, blessed is He; above all

On Shabbat Shuvah we substitute: far above all

blessings and hymns, praises and consolations which we utter in the world, and let us say
Amein. May there be acceptance of the prayers and supplications of the entire House of
Israel before their Father in heaven, and let us say Amein. May there be great peace from
heaven, and life for us and for all Israel, and let us say Amein. May the One Who makes
peace in the high heavens make peace for us and for all Israel, and let us say Amein.
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Please rise for the Aleinu prayer. During this prayer, we bow during ,'['7?3 ’JD’? NatgalatReiigilisgatl 0°y733 (“kor’im
umishtachavim umodim, lif’nei Melech”) in the following manner: during “Kor’im” bend your knees, during
“umish’tachavim umodim” bow from the waist, and stand upright again during “lifnei Melech”.

Aleinu (We will Praise)
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Aleinu I’shabei-ach
la-Adon hakol,

lateit g’dulah

I’yotzeir b’reishit,

shelo asanu

k’goyei ha-aratzot

v’lo samanu

k’mishp’chot ha-adamabh,
shelo sam chelkeinu kahem,
v’goraleinu k’chol hamonam.
Va-anach’nu kor’im
umishtachavim umodim

lif’nei Melech,

mal’chei ham’lachim,

ha-Kadosh baruch Hu.

Shehu noteh shamayim
v’yoseid aretz,
umoshav y’karo
bashamayim mima-al,
ush’chinat uzo

b’gov’hei m’romim,
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Hu Eloheinu, ein od.

Emet Malkeinu, efes zulato,
kakatuv b’Torato:

v’yadata hayom
vahasheivota el I’vavecha,
ki Adonai, Hu ha-Elohim,
bashamayim mima-al,

v’al ha-aretz

mitachat, ein od.

Al kein n’kaveh 1’cha Adonai Eloheinu,

lir’ ot m’heira b’tif’eret uzecha,
I’ha-avir gilulim min ha-aretz
v’ha-elilim karot yikareitun,

I’takein olam b’malchut Shaddai,

v’chol b’nei vasar yik’r’u viSh’mecha,

I’haf’not eilecha kol rish’ei aretz.
Yakiru v’yeid’u kol yoshvei teivel
ki I’cha tichra kol berech,

tishava kol lashon.

L’fanecha Adonai Eloheinu
yik’r’u v’yipolu.

V’lich’vod Shim’cha y’kar yiteinu,
vikab’lu chulam

et ol malchutecha

v’tim’loch aleithem m’heirah

I’olam va-ed,
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We must praise the God of all, the Maker of heaven and earth, Who has set us apart from
the other families of the earth, giving us a destiny unique among the nations. Therefore we
bow in awe and thanksgiving before the One who is King over all, the Holy and Blessed
One.

You spread out the heavens and established the earth; You are our God; there is none
else. In truth You alone are our Sovereign God, as it is written: “Know then this day and
take it to heart: Adonai is God in the heavens above and on the earth below; there is none
else.”

We therefore put our hope in You, Adonai our God, to soon see the glory of Your might in
banishing idolatry from the earth, and the false gods will be completely exterminated, to
perfect the world as the dominion of God. And all people will invoke Your Name, to turn
back to You, all the wicked of the earth. They will realize and know, all who live in the world,
that to You, every knee must bend, every tongue must swear allegiance. Before You,
Adonai our God, they will bow and prostrate themselves, and give honor to the glory of Your
Name. And they will all accept the yoke of Your sovereignty, and You will reign over them,
soon, forever and ever. For sovereignty is Yours, and to all eternity You will reign in glory,
as it is written in Your Torah: “Adonai will reign forever and ever.”

As it is said: “And Adonai will be King over the whole world; on that day, Adonai shall be
One and God’s Name One.”

We are seated.
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Kaddish Yatom (Mourner’s Kaddish)
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On Shabbat Shuvah we substitute:
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Yit’gadal v’yit’kadash

sh’mei raba. [Amein.]

B’alma di v’ra kir’utei,
v’yam’lich malchutei
b’chayeichon uv’yomeichon
uv’chayei d’chol beit Yisra-eil,
ba-agala uviz’man kariv
v’im’ru Amein.

Y’hei sh’mei raba m’varach
I’alam ul’almei almaya.
Yit’barach v’yishtabach
v’yitpa-ar v’yitromam v’yitnasei
v’yit-hadar v’yit-aleh v’yit-halal
Sh’mei d’kud’sha

b’rich Hu

I’eila min kol

On Shabbat Shuvah we substitute:

I’eila ul’eila mikol

bir’chata v’shirata
tushb’chata v’ nechemata,
da-amiran b’alma,
vim’ru

Amein.
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Exalted and sanctified be God’s great Name, in the world God created with God'’s will; may
God rule in your lifetime and in your days, and in the lifetime of all Israel, speedily and in our
time, and let us say Amein. May God’s great Name be blessed forever and for all time.
Blessed and praised, lauded, exalted, and uplifted, honored, exalted and extolled be the
Name of the Holy One, blessed is He; above all

On Shabbat Shuvah we substitute: far above all

blessings and hymns, praises and consolations which we utter in the world, and let us say
Amein. May there be great peace from heaven, and life for us and for all Israel, and let us
say Amein. May the One Who makes peace in the high heavens make peace for us and for
all Israel, and let us say Amein.
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Mincha Amidah for Festivals (The Standing Prayers)

As we begin the Amidah, the central section of our prayer service, we take a moment for reflection by reciting the
NDW >JTX. We take three preparatory steps backwards, and then three steps forward, symbolically approaching the
throne of God.

We bow during the Avot both times the words “Baruch Atah Adonai” are recited. This is done in the following
manner: on “Baruch” we bend our knees, on “Atah” we bow, and on “Adonai” we stand back upright. During this
Amidah section of the prayer service, we bow only during the Avot and Hoda-ah prayers. The rabbis have taught

that excessive humility is a kind of pridefulness, therefore we bow and humble ourselves only during these two

prayers.

Preparatory meditation (said silently)

When | call upon Adonai, proclaim glory to our God!
Adonai, open my lips and my mouth will declare Your praises.

Avot reprinted from Siddur Lev Shalem for Shabbat and Festivals ©2016, p. 159, with
permission from the Rabbinical Assembly.

Avot (Praising the God of our Ancestors)

T O T2 Baruch Atah Adonai,
7K1 IIOR  Eloheinu Veilohei
,[’IJ’D‘I?)X'!] ’IJ’D‘IJIS avoteinu [v’imoteinu],
,PTI% 79X ,0772X *T9X  Elohei Avraham, Elohei Yitz'chak,
,APY? ORY Veilohei Ya-akov,
,71227 28,7 *PR]  [Blohei Sarah, Elohei Rivkah,
LR o098 907 779X Blohei Racheil, Veilohei Lei-ah].
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Ha-Eil hagadol hagibor v’hanora,

Eil elyon,

gomeil chasadim tovim v’konei hakol,
v’zocheir chas’dei avot [v’imahot],
umeivi go-eil liv’nei v’neithem

I’ma-an Sh’mo b’ahavah.

[-fl?qu] 979y ‘['7?3 Melech ozeir [ufokeid]
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Blessed are You, Adonai our God and God of our ancestors; God of Abraham, God of
Isaac, God of Jacob, [God of Sarah, God of Rebecca, God of Rachel, God of Leah]. The
Almighty, the Great, the Powerful, the Awesome, the Most High, Who bestows
lovingkindness, Who owns everything, Who remembers the piety of our ancestors, and
Who brings redemption to their children’s children, for the sake of Your Name, with love.
King, Helper, Guardian, Deliverer, and Shield. Blessed are You, Adonai, Shield of Abraham
and Guardian of Sarah.

umoshi-a umagein.

Baruch Atah Adonai,

magein Avraham [ufokeid Sarah].

G’'vurot (Mighty One)

37X D797 9923 10X
Ryighgeal-Rygiuts
YWY 29

Atah gibor I’olam Adonai,
m’chayei meitim Atah,

rav I’hoshi-a.

From Sh’mini Atzeret - Pesach:
mI 20w
DY 799

From Sh’mini Atzeret - Pesach:
Mashiv haru-ach

umorid hagashem.

From Pesach - Sh’mini Atzeretsome add:

LT 7N

From Pesach - Sh’mini Atzeretsome add:

Morid hatal.

159b-160




;7012 0777 92927 M'chal'keil chayim b’chesed,
Q°nn ﬂ’i’j?) m’chayei meitim
,0°29 D’DU'}: b’rachamim rabim,
,D”?E:)‘IJ 'ID'ID someich nof’lim,
D29 RDII)  virofei cholim,
,3”7I0N N1 umatir asurim,
ﬁﬂ;ﬂ?)g_{: D’|?D1 um’kayeim emunato
, 1DV ’JW’% lisheinei afar,
n"ﬁ’lﬂ% 77?; 7['17?? KA mi chamocha ba-al g’ vurot
,'l’? ﬂ?)'l:f AL umi domeh lach,

R nenn '[27?3 Melech meimit um’chayeh
.n;mz}‘; X137 umatz mi-ach y’shu-ah.
RQh ]@Nﬂ V’ne-eman Atah
.0°nn n"l’f_'lUL) I’hachayot meitim.
S TUJ?:Z TI’IW? Baruch Atah Adonai,

Nalkglaly H’UD m’chayei hameitim.

Adonai, You are mighty forever; You are the Resurrector of the dead, and are powerful to
deliver us.

On Sh’mini Atzeret and Simchat Torah: YOu cause the wind to blow and the rain to fall.

On other days some add:: You bring the dew.

You sustain the living with kindliness and resurrect the dead with great mercy, You support
the fallen and heal the sick, You release the imprisoned, and are faithful to those who sleep
in the dust. Who is like You, Master of mighty deeds, and who can be compared to You?
You are the King of death and life, Who causes deliverance to sprout forth.

And You are faithful to restore life to the dead. Blessed are You, Adonai, Who gives life to
the dead.
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This version of the K dushat ha-Sheim prayer, often referred to as the “Kedushah”, is only recited during the
repetition of the Amidah. When the Amidah is recited silently, continue on p. 309.

During the K’dushat ha-Sheim prayer, we recite the words in small type to ourselves. They are then repeated by the

Hazzan. The words in bold type are either recited responsively (congregation and then Hazzan), or together,

depending on the minhag (custom) of the community.

As we recount the prophet’s mystical vision of angels praising God, we reach towards heaven by raising ourselves on

our tiptoes on each of the following five words: “Kadosh”, “kadosh”, “kadosh”, “Baruch”, and “Yimloch”.

As we recount the prophet’s vision of the angels speaking one to another, we also acknowledge that we are

surrounded by God’s ministering angels. We do this by bowing during the words “zeh el zeh” - to the left during the

first “zeh”, to the right during the second “zeh”, and to the center during “v’amar”.

K’dushat ha-Sheim (Holiness of God’s Name)
(spoken version - for when the Amidah is recited aloud)
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N’kadeish et Shim’cha ba-olam,
k’Sheim shemak’dishim oto bish’mei marom,
kakatuv al yad n’vi-echa,

v’kara zeh el zeh v’amar:

Kadosh, kadosh, kadosh

Adonai tz’va-ot,

m’lo chol ha-aretz k’vodo.

L’umatam baruch yomeiru:
Baruch k’vod Adonai
mim’komo.

Uv’div’rei kod’sh’cha katuv leimor:
Yimloch Adonai I’olam,
Elohayich Tziyon

I’dor vador

hal’luyah.




7[??7.;& 7721 T'I'I'] T'l"f:? L’dor vador nagid god’lecha
,W"'IP;I =|mfv'r|7 D"ﬂg:l ﬂglg'?’l ul’neitzach n’tzachim k’dushat’cha nak’dish,
"IJ’E'I’?N '[i"l:!W"l v’shiv’chacha Eloheinu
Al D‘?‘IV'? W"l?D: XD 13°D1) mipinu lo yamush I’olam va-ed,
IR WITRY 2373 T2 PX °D Ki Eil Melech gadol v'kadosh Atah,
W3R PRI LTI AR 7372 Baruch Atah Adonai, ha-Eil ha-Kadosh.

On Shabbat Shuvah we conclude: On Shabbat Shuvah i conclude:
‘U}‘I'IEU '[‘?IDU ha-Melech ha-Kadosh.

We will sanctify Your Name in the world, as it is sanctified in the highest heavens; as is
written by the hand of Your prophet, “And they called one to another and said:

‘Holy, holy, holy is Adonai of hosts, the earth is full of God’s glory.””

Facing them, they say, “Blessed.”

“Blessed is the glory of Adonai from its place.”

And the Psalmist wrote:

“Adonai will reign forever; Your God, Zion, throughout all generations. Praise God!”
We will declare Your greatness from generation to generation, we will sanctify Your
holiness to all eternity. Your praise, our God, will not depart from our mouths forever and
ever, because You are the God and King, Great and Holy. Blessed are You, Adonai, the
Almighty, the Holy One.

On Shabbat Shuvah we conclude: the King, the Holy One.
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This version of the K dushat ha-Sheim prayer is only recited during silent prayer.

K’'dushat ha-Sheim (Holiness of God’s Name)
(silent version - for when the Amidah is recited silently)

WITR AW WITR TOR  Atah kadosh, v’Shim’cha kadosh
a3 z7?3 D"(_U.ﬁ'fE’l uk’doshim b’chol yom
.ﬂz?g ,7[12?173’ y’hal’lucha, selah.
» 513337 TIRX 5772 Baruch Atah Adonai,
AWITRPT PRI ha-Eil ha-Kadosh.

On Shabbat Shuvah we conclude: On Shabbat Shuvah we conclude:
.WT'!EU '[z?IDU ha-Melech ha-Kadosh.

You are holy and Your Name is holy, and holy ones praise You every day. Blessed are You,
Adonai, the Almighty, the Holy One.

On Shabbat Shuvah we conclude: the King, the Holy One.
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K’dushat Hayom (Holiness of the Day)
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Atah v’chartanu mikol ha-amim,
ahav’ta otanu v’ratzita banu,
v’romam’tanu mikol hal’shonot,
v’kidash’tanu b’mitz’votecha,
v’keirav’tanu Malkeinu la-avodatecha,
v’Shim’cha hagadol v’hakadosh

aleinu karata.

You have chosen us from among all nations for Your service. You loved us and took
pleasure in us, raising us up above all tongues and making us holy with Your mitzvot. You
brought us near to Your service, our King, and to Your great and holy Name.

EEhe WJ’H’?N 1 'IJ'? 100

Vatiten lanu, Adonai Eloheinu, b’ahavah

On Shabbat we add:
3 7907 Ninaw

On Shabbat we add:

Shabbatot lim’nucha u-

D737 D37 IR, 0vTYin
Dj> NX 7Y

mo-adim 1’sim’cha, chagim uz’manim

I’sason, et yom

On Shabbat we add: On Shabbat we add:
9° DXy i1 n;'(_UU haShabbat hazeh, v’et yom
On Pesach: On Pesach:
»3A097] '[7_37 » 1713 NIRMT A0 chag hamatzot hazeh, z’man cheiruteinu,
On Shavuot: On Shavuot:
1012 197,173 ﬂ'lyﬂ'(TUU AT chag hashavu-ot hazeh, z’man matan

. ,13;‘1'1‘13‘1 Torateinu,

On Sukkot: On Sukkot:

1IN0 121,717 NI20T AT
On Simchat Torahand Sh ’mim'.A tzeret:

T DXV AT 01w
,1IDINW 101

chag hasukkot hazeh, z’man simchateinu,
On Simchat Torahand Sh’mini Atzeret:
hash’mini, chag ha-atzeret hazeh,

z’man simchateinu,

On Shabbat we add:
L

On Shabbat we add:
b’ahavah
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You gave us, Adonai our God, in love

mik’ra kodesh,

zeicher litzi-at Mitzrayim.

On Shabbat we add: Sabbaths for rest,

festivals for rejoicing, holidays for happiness, and this

On Shabbat we add: Shabbat and this

On Pesach: Festival of Matzot, season of our liberation,

On Skavuot: Festival of Shavuot, season of the giving of the Torah,

On Sukkot: Festival of Sukkot, season of our rejoicing,

On Simchat Torah and Sh’mini Atzeret: Festival of Sh’mini Atzeret, season of our rejoicing,

On Shabbat we add: in love

Onall days: @ day of holy assembly, remembering the exodus from Egypt.
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Eloheinu Veilohei avoteinu,
ya-aleh v’yavo,

v’yagi-a, v’yeira-eh,
v’yeiratzeh, v’yishama,
v’yipakeid, v’yizacheir,
zich’roneinu ufik’doneinu,
v’zich’ron avoteinu,
v’zich’ron mashi-ach

ben David av’decha,
v’zich’ron Y’rushalayim

ir kod’shecha,

v’zich’ron kol am’cha

beit Yisra-eil 1’fanecha,
lif’leitah, I’tovah,

I’chein ul’chesed ul’rachamim,

I’chayim ul’shalom, b’yom




On Rosh Chodesh:

SR WINT URY

On Chol Ha-moed Pesach:

I DIRMT AT

On Chol Ha-moed Sukkot:
Riaatklnly
Continue on all holidays:
APHOR 197,309
;72917 92

12737 13 1797
07117 92 1YW

, Q7] IYIW? 12723
333777 O

1YW 170y on)
ADPY TR °D

T2l X3

SR DI 7930

On Rosh Chodesh:

rosh hachodesh hazeh.

On Chol Ha-moed Pesach:

chag hamatzot hazeh.

On Chol Ha-moed Sukkot:

chag hasukkot hazeh.

Continue on all holidays:

Zoch’reinu, Adonai Eloheinu,

bo I'tovah, (amein)

ufok’deinu vo liv’rachah, (amein)
v’hoshi-einu vo I’chayim, (amein)
uvid’var y’shu-ah v’rachamim,
chus v’choneinu

v’racheim aleinu v’hoshi-einu

ki eilecha eineinu,

ki Eil Melech

chanun v’rachum Atah.

Our God and God of our ancestors, may there ascend to you the remembrance of our
ancestors; the remembrance of David, Your servant; the remembrance of Jerusalem, Your
holy city; and the remembrance of Your entire people, the House of Israel, before You; for
favor, life and peace on this day of Rosh Chodesh / the Festival of Pesach / the Festival of
Sukkot. Remember us, Adonai our God, on this day for good; be mindful of us on this day
for blessing; deliver us for life. As You promised salvation and mercy, be merciful to us and
deliver us. Our eyes are directed to You, because You are the Almighty Who is King,

Gracious, and Merciful.
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V’hasi-einu Adonai Eloheinu
et birkat mo-adecha
I’chayim ul’shalom, I’sim’chah ul’sason,

ka-asher ratzita v’amar’ta 1’ var’cheinu.

On Shabbat we add:
13°N93R 77N 1R
A3NMI2 7YY

On Shabbat we add:
Eloheinu Veilohei avoteinu,

r’tzei vim’nuchateinu.
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Kad’sheinu b’mitz’votecha

v’tein chelkeinu b’ Toratecha,
sab’einu mituvecha,

v’sam’cheinu bishu-atecha,
v’taheir libeinu I’ovd’cha be-emet,

v’hanchileinu Adonai Eloheinu

On Shabbat we add:
11¥727 70X

On Shabbat we add:

b’ahavah uv’ratzon

i3 T3

b’sim’chah uv’sason

On Shabbat we add:
1 NaY

On Shabbat we add:
Shabbat u-

TV TR >T
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TRY WD

mo-adei kod’shecha,
v’yism’chu v’cha Yisra-eil

m’kad’shei Sh’mecha.

NEa TU:\X 7["17? Baruch Atah Adonai,
W'f|??3 m’kadeish
On Shabbat we add: On Shabbat we add:
1 DAWT| | haShabbat v’
037777 z?N'lW" Yisra-eil v’haz’ manim.




Adonai our God, gift us with the blessing of Your Festivals, for life and peace, for joy and
happiness, as You have promised. Our God and God of our ancestors,

On Shabbat we add: may our rest find favor with you,

Make us holy with Your commandments and give us a share in Your Torah, satisfy us with
Your goodness and gladden us with Your salvation. Purify our hearts to serve You in truth.
And give us Your holy Shabbat as our inheritance, Adonai our God,

On Shabbat we add: in love and pleasure,

in joy and in happiness

On Shabbat we add: Shabbat and

Festivals, and may Israel, the sanctifiers of Your Name, rejoice in You. Blessed are You,
Adonai, Sanctifier of

On Shabbat we add: Shabbat and

the people Israel and the festivals.

Avodah reprinted from Siddur Lev Shalem for Shabbat and Festivals ©2016, p. 311, with
permission from the Rabbinical Assembly.

Avodah (Service)

"IJ’E—II?N ATENES & R’tzei Adonai Eloheinu
,DI:\‘T?D.T\'J'I z?NTW" Y3 b’am’cha Yisra-eil uvit’filatam,
ﬂ'ﬂ:?f‘ DX DWDW v’hasheiv et ha-avodah
D2 7277 lid'vir beitecha,
DD’?DNW ut’filatam
,'{1313 z7’:”?3'\ I—l;UX: b’ahavah t’kabeil b’ratzon,
TR 79877 703 uthi I'ratzon tamid
S]RAY 77?’27}”’ n-['l:l_y avodat Yisra-eil amecha.
WPY AP V’techezenah eineinu
0273 "[1’377 7[31'(”3 b’shuv’cha I'Tziyon b’rachamim.
» 1177 AKX 7973 Baruch Atah Adonai,
.]T’K'? 'lﬂg’:w 17313 hamachazir sh’chinato 1'Tziyon.

Be pleased, Adonai our God, with Your people Israel and their prayer, and restore our
service to Your house. Accept their prayer, lovingly and willingly, and may You always find
pleasure with the service of Your people Israel.

May our eyes behold Your return to Zion in mercy. Blessed are You, Adonai, Who returns
His divine presence to Zion.




It is traditional to bow in the following manner during the Hoda-ah prayer: bow only from the waist during “Modim
anachnu lach”; at the end of the prayer, during the words “Baruch Atah Adonai”, bow as at the end of the Avot
prayer.

Hoda-ah (Thanksgiving)
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Modim anachnu lach

she-Atah Hu, Adonai Eloheinu

Veilohei avoteinu

,7_3:71 Di?'li?b I’olam va-ed,
13770 X tzur chayeinu
'IJIVW’ 1472 magein yish’einu
1719977 XITIAR Atah Hu 1'dor vador.
77 71791 NodehI'cha
INPIN D0 un’sapeir Chilatecha
1Y al chayeinu
7[7:3 D’j’lD?:-QU ham’surim b’yadecha
1PNIPWIGYT vl nish'moteinu
77 DITIPDT hap'kudot lach,
7°01 5}71 v’al nisecha
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sheb’chol yom imanu

v’al nif’I’otecha v’tovotecha
sheb’chol eit,

erev vavoker v’tzohorayim.
Hatov ki lo chalu rachamecha,
v’ham’racheim ki lo

tamu chasadecha,

mei-olam kivinu lach.
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V’al kulam

yitbarach v’yitromam
Shim’cha Malkeinu

tamid I’olam va-ed.
V’chol hachayim

yoducha selah,

vihal’lu et Shim’cha be-emet,

ha-Eil y’shu-ateinu

v’ezrateinu selah.

Baruch Atah Adonai,
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We are thankful that You are our God and the God of our ancestors forever; in every
generation You are the Rock of our lives and the Shield of our deliverance. We will give
thanks to You and recount Your praises, for our lives which are in Your hand, and for our
souls which are in Your care, for Your daily miracles, and for Your wonders and goodness
at all times, evening, morning and noon. You are full of goodness, for Your kindliness never
ceases; we have always placed our hope in You.

For all of this, blessed and exalted be Your Name, our King, at all times and forever.

And all living creatures shall thank You forever and praise Your Name; the Almighty, our
deliverance and our help forever. Blessed are You, Adonai; “The Beneficent” is Your Name
and it is fitting to offer praise to You.

hatov Shim’cha

ul’cha na-eh ’hodot.



Shalom Rav reprinted from Siddur Lev Shalem for Shabbat and Festivals ©2016, p. 313,
with permission from the Rabbinical Assembly.

Shalom Rav (Great Peace)
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Shalom rav al Yisra-eil am’cha
v’al kol yoshvei teiveil

tasim 1’olam,

ki Atah Hu Melech adon

I’chol hashalom.

V’tov b’einecha

I’vareich et am’cha Yisra-eil

B’chol eit uv’chol sha-ah bish’lomecha.

Baruch Atah Adonai,

ham’vareich et amo Yisra-eil bashalom.

Great peace, upon Israel, Your people, grant forever. For You are King, and the Master of
all peace. May it be good in Your eyes to bless Your people Israel at all times with Your

peace.

Blessed are You, Adonai, Who blesses Your people Israel with peace.

w




We conclude the Amidah with a moment of silent meditation and reflection. There is a prayer suggested below, but
feel free to use any words that are in your heart. At the conclusion of this meditation, take three steps backwards,
symbolically leaving the throne of God; afterwards, take three steps forward again to return to your place, and be

seated.

Concluding meditation

My God, keep my tongue from evil and my lips from speaking lies. To those who curse
me, help my soul be silent. Let me be humble before all. Open my heart to Your Torah,
and may my soul pursue Your mitzvot. Frustrate the designs of those who plot evil
against me; bring their schemes to nothing. Act for the sake of Your Name, Your right
hand, Your holiness, and Your Torah. In order that Your loved ones be released, deliver
with Your right hand and answer me.

D 77N ]131’7 L0 Yih’yu 'ratzon im’rei fi
,T’PQ’? "32? '['l’ln_l'l v’heg’yon libi I’fanecha,
SORINY IR T Adonai tzuri vigo-ali.
,T’Qﬁjpa DW‘?'(ZJ mvy Oseh shalom bim’romav,
’IJ”?}? D"lz?'CTU ﬂw_y? N7 Hu ya-aseh shalom aleinu
N{AhSERIAhY 77?’27}”’ z?? 5}71 v’al kol Yisra-eil, v’im’ru Amein.

May the words of my mouth and the meditations of my heart be acceptable to You, my
Rock and my Redeemer. May the One who brings peace to His universe bring peace to us
and to all the people Israel. Amein.
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Pronunciation guide:

“ar” 1s an ‘1’ sound, as in "I”

(1P

a’’ 1s a short ‘a’, as in “ha”
“e1” 1s a long ‘a’, as in “reign”
“ch” 1s a hard ‘h’, as in “Bach”

€e .9 ¢

u” is a long ‘0’, as in “rumor”

€6 _ 9

0’ 1s a short ‘0’, as in “go”

(1P

e’ 1s a short ‘e’, as in “felt”

€Cs99

1”7 1s a long ‘e’, as in "machine”
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Sundry Explanations:

The Hebrew and its transliteration are printed across from one another, line by line.
When they are written in small type:
»11177 DX 172 Baruch Atah Adonai,
the Hebrew is generally chanted by the Hazzan or prayer leader. When they are in large
or bold type:

S TUJ?:Z 7["17? Baruch Atah Adonai,

the congregation generally joins in the prayer.

The name and translation of each prayer segment is printed in bold type:

Birchot Hashachar (Morning Blessings)
and a translation is found at the end of each prayer:
Blessed are You, Adonai our God,
Some prayers are more than one paragraph long; in that case, the translations of all
paragraphs of that prayer are found at the very end of the prayer.

Some prayers (or portions of prayers), which are generally read to oneself, have been
translated rather than reproduced in the Hebrew:
Blessed are You, Adonai our God,

Explanations of prayers and service instructions are found in shaded boxes:

During the Ahavah Rabbah prayer,




Words which are for special occasions are also in shaded boxes. Sometimes these words
are an addition to the regular prayer; sometimes they are substituted for the line[s]
above the shaded box:

| On Chanukah we add:

Page numbers most likely match those in your shul’s siddur. Since this siddur is
intended to be a alternative and stepping-stone to several different siddurim, one set of
page numbers is at the bottom of the page and one is at the top of the page. Translating

and transliterating a prayer may take several pages, so there are often several pages
with the same number in this book. Any page number which is repeated is
distinguished with a letter appended to the number:
252
252b

While most of the prayers in a Conservative siddur are the same traditional Hebrew
prayers which have been used for centuries and even millenia, there have been a few
significant textual changes in some recent versions of various siddurim. These changes
have been graciously allowed to be included in this work by the Rabbinical Assembly
and are noted by each prayer.

The theology and philosophy behind both the traditional prayers and their
Conservative counterparts is fascinating - I encourage you to discuss it with your Rabbi
or Hazzan.






Ma Tovu (How Good)
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Mah tovu ohalecha Ya-akov,
mishk’notecha Yisra-eil.
Va-ani b’rov chas’d’cha avo veitecha,
eshtachaveh el heichal
kod’shcha b’yiratecha.

Adonai ahav’ti m’od beitecha,
um’kom mishkan k’vodecha.
Va-ani eshtachaveh v’echra-ah,
ev’r’cha lif 'nei Adonai osi.
Va-ani, t’filati I’cha Adonai

eit ratzon,

Elohim b’rov chas’decha,

aneini be-emet yish’echa.

How good are your tents, Jacob: your dwelling places, Israel. As for me, through Your
abundant kindness | will enter Your House; | will prostrate myself toward Your Holy
Sanctuary in awe of You. Adonai, | love Your House, the place where Your honor resides. |
will prostrate myself and bow, | will kneel before Adonai my Maker. May my prayer to You,
Adonai, be at a favorable time; God, in the abundance of Your kindness answer me with the
truth of Your deliverance.
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Before donning a tallit, it is customary to silently recite the following meditation:

Tallit Meditation

Bless Adonai, O my soul. Adonai my God, You are full of grandeur; magnificence and
glory are Your clothing. You are wrapped in light like a garment, and spread out the
heavens like a curtain.

Tallit Blessing
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Baruch Atah Adonai,
Eloheinu Melech ha-olam,
asher kid’shanu

b’mitz’ votav v’tzivanu

I’hit-ateif batzitzit.

Blessed are You, Lord our God, King of the universe: You make us holy with Your mitzvot,
and command us to wrap ourselves in tzitzit.
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Birchot Hashachar reprinted from Siddur Lev Shalem for Shabbat and Festivals ©2016, pp.

103-104, with permission from the Rabbinical Assembly.

Birchot Hashachar (Morning Blessings)
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Baruch Atah Adonai,
Eloheinu Melech ha-olam,
asher natan lasech’vi vinah,
I’hav’chin bein yom

uvein lay’lah.

Baruch Atah Adonai
Eloheinu Melech ha-olam,

she-asani b’tzalmo.

Baruch Atah Adonai
Eloheinu Melech ha-olam,

she-asani ben/bat chorin.

Baruch Atah Adonai
Eloheinu Melech ha-olam,

she-asani Yisra-eil.

Baruch Atah Adonai,
Eloheinu Melech ha-olam,

pokei-ach ivrim.

Baruch Atah Adonai,
Eloheinu Melech ha-olam,

malbish arumim.

Baruch Atah Adonai,
Eloheinu Melech ha-olam,

matir asurim.
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Baruch Atah Adonai,
Eloheinu Melech ha-olam,

zokeif k’fufim.

Baruch Atah Adonai,
Eloheinu Melech ha-olam,

roka ha-aretz al hamayim.

Baruch Atah Adonai,
Eloheinu Melech ha-olam,

hameichin mitz’adei gaver.

Baruch Atah Adonai,
Eloheinu Melech ha-olam,

she-asah 1i kol tzorki.

Baruch Atah Adonai,
Eloheinu Melech ha-olam,

ozeir Yisra-eil big’vurah.

Baruch Atah Adonai,
Eloheinu Melech ha-olam,

oteir Yisra-eil b’tif arah.

Baruch Atah Adonai,
Eloheinu Melech ha-olam,

hanotein laya-eif ko-ach.
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Blessed are You, Adonai our God, King of the Universe, Who gave the rooster
understanding to distinguish between day and night.
...Who made me in Your image.

...Who made me free.

...Who made me a Jew.

...Who gives sight to the blind.

...Who clothes the naked.

...Who releases the imprisoned.

...Who straightens the bent.

...Who spreads the earth over the waters.

...Who prepares our steps.

...Who provided me with all of my needs.

...Who girds Israel with might.

...Who crowns Israel with glory.

...Who gives strength to the weary.
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Eloheinu Melech ha-olam...

Blessed are You, Adonai our God, King of the universe, Who removes sleep from my
eyes and slumber from my eyelids. Our God and God of our ancestors, may it be Your
will to help us study Torah regularly, and cling to Your mitzvot. Keep us far from sin,
transgression, and iniquity; do not cause us to be tested or brought to disgrace. Let our
evil inclination not rule us; keep us far from evil people. Help us hold fast to our good
inclination, so that we might serve You.
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Ut neinu hayom uv’chol yom,
I’chein ul’chesed

ul’rachamim b’einecha,
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uv’einei chol ro-einu,
v’tig’m’leinu
chasadim tovim.
Baruch Atah Adonai,
gomeil chasidim tovim

I’amo Yisra-eil.

Grant us this day and every day favor, kindness, and mercy in Your eyes and in the eyes of
all who see us, and grant us bountiful lovingkindness. Blessed are You, Adonai, Who

bestows lovingkindness upon His people Israel.




We should always revere God, privately as well as publicly. We should admit the truth,
speak the truth in our hearts, and rise early to proclaim:

Master of all worlds! Not upon our righteousness do we rely in our supplications, but
upon Your abundant mercy. What are we? What is our life? What is our piety? What is
our righteousness? What is our deliverance? What is our strength, our might? What can
we say before You, Adonai our God and God of our ancestors? Compared to You, all
the powerful are nothing, the famous, insignificant; the wise lack wisdom, the clever
lacking reason. For most of their actions are futile, and the days of their lives are trivial
in Your presence. Human superiority over beasts is nil, for all is futile.

We, however, are Your people, children of Your covenant, children of Your beloved
Abraham to whom You swore on Mount Moriah. We are the heirs of Isaac, his son, who
was bound upon the altar, the community of Jacob, Your firstoorn, whom You named
Israel and Jeshurun because of Your love for him and delight in him.

Therefore it is our duty to thank You, to praise You, and to glorify You; to bless and
sanctify Your Name.

105-106



IR 290 9 UK
,312792 ©°93 119
JIpwT? 797 713
WRIRY IPIUR

0727797 D207
R

.01 9232 o°pYD D MIXY
PR Y
A3roR M

IR M

in10%m 7922 oY 972
91 0795

Ashreinu, mah tov chelkeinu,
umah na-im goraleinu,

umah yafah y’rushateinu.
Ashreinu, she-anach’nu
mash’kimim uma-arivim,

erev vavoker,

v’om’rim pa-amayim b’chol yom:
Sh’ma Yisra-eil,

Adonai Eloheinu,

Adonai echad.

Baruch Sheim k’vod mal’ chuto

I’olam va-ed.

How fortunate we are! How good is our portion, how pleasant our destiny, how beautiful our
heritage. We are fortunate that we rise early and stay late, proclaiming evening and
morning, twice each day:

Hear, O Israel: Adonai is our God, Adonai is One!

Praised be God’s Name; God’s glorious Rule is forever and ever!
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Atah Hu ad shelo niv’ra ha-olam...

You existed before the world was created. You exist in this world and in the World to
Come.

T PR WP

TR W TR DY
TR7IV3 0 DR IR
D*I0 JNYIV

APIR 772301

»11177 DX 172

.0°272 W DX WP

Kadeish et Shim’cha

al mak’dishei Sh’mecha,
v’kadeish et Shim’cha b’olamecha,
uvishu-at’cha tarim

v’tagbi-ah karneinu.

Baruch Atah Adonai,

m’kadeish et Shim’cha barabim.

Sanctify Your Name through those who hallow Your Name, and sanctify Your Name in Your
world; through Your deliverance You will uplift us. Blessed are You, Adonai, Sanctifier of

Your Name among the multitudes.
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Kaddish D’Rabbanan (Scholar’s Kaddish)
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Yit’gadal v’yit’kadash

sh’mei raba. [Amein.]

B’alma di v’ra kir’utei,
v’yam’lich malchutei
b’chayeichon uv’yomeichon
uv’chayei d’chol beit Yisra-eil,
ba-agala uviz’man kariv
v’im’ru Amein.

Y’hei sh’mei raba m’varach
I’alam ul’almei almaya.
Yit’barach v’yishtabach
v’yitpa-ar v’yitromam v’yitnasei
v’yit-hadar v’yit-aleh v’yit-halal
Sh’mei d’kud’sha

b’rich Hu

I’eila min kol

On Shabbat Shuvah we substitute:

I’eila ul’eila mikol

bir’chata v’shirata
tushb’chata v’nechemata,
da-amiran b’alma,
vim’ru

Amein.



1327 297 PR 7Y

1370 23

I TN *TRn 52 )
RN7TIXD 7ROV 18D 72 711
IDRY 0K 223 °T) 1T RIDKD 0T
X271 XY 71977 1377 X7
TR X0 XD

27K 177

RIPIDY T 3T

'HDN'I ,me?:j 3 '(‘lﬂ’l:;_i: D'[R '[?_3
AR

RO 11 X2 KDY NI

SR 92 5¥1 3370y )
1IN

AR

,1nima 0ivY Y

1177y 0i%W Ny Prni XN
TR PRI 72 o)

AR

Al Yisra-eil v’al rabanan,

v’al talmideihon

v’al kol talmidei talmideihon,

v’al kol man d’as’kin b’oray’ta,

di v’at’ra hadein v’di v’chol atar v’atar.
Y’hei I’hon ul’chon sh’lama raba,
china v’chisda v’rachamin,

v’chayin arichin,

um’zonei rivichei ufur’kana,

min kodam avuhon di vish’maya, v’im’ru
Amein.

Y hei sh’lama raba min sh’maya
v’chayim aleinu v’al kol Yisra-eil
vim’ru

Amein.

Oseh shalom bim’romav,

Hu b’rachamav ya-aseh shalom aleinu
v’al kol Yisra-eil v’im’ru

Amein.

Exalted and sanctified be God’s great Name, in the world God created with God’s will; may
God rule in your lifetime and in your days, and in the lifetime of all Israel, speedily and in our
time, and let us say Amein. May God'’s great Name be blessed forever and for all time.
Blessed and praised, lauded, exalted, and uplifted, honored, exalted and extolled be the

Name of the Holy One, blessed is He; above all

On Shabbat Shuvah we substitute: far above all

blessings and hymns, praises and consolations which we utter in the world, and let us say
Amein. Upon Israel, on the sages, on their students, on the students of their students, and
on all who study Torah in this land and every land, may there be to them and you great
peace, favor, kindliness, compassion, long life, sustenance and redemption from our Father
who is in and on earth, and let us say Amein. May there be great peace from heaven, and
life for us and for all Israel, and let us say Amein. May the One Who makes peace in the
high heavens make peace for us and for all Israel, and let us say Amein.




Psalm 92 (The Psalm for Shabbat)

,'(U'f? n;z_p Q9° 0917 Hayom yom shabbat kodesh,
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Today is the holy Shabbat, when the Levites used to recite the following in the temple: A
psalm, a song for the Sabbath day. It is good to thank God, to sing praises to Your
Name, Most High. To tell of Your lovingkindness in the morning, and Your faithfulness in
the night, with music of the ten-stringed instrument and the lute, in meditation on the
harp. Your deeds, Adonai, give me joy, | will sing of the work of Your hands. How great
are Your works, Adonai, how infinite are Your thoughts. The fool cannot know, and the
simpleton cannot understand: though the wicked are like grass, and doers of evil
blossom, their destruction will be eternal. You are on High forever, Adonai. For behold,
Your enemies shall perish, and all evildoers shall be scattered. You have raised my
horn like a unicorn, | am saturated with fresh oil. My eye has seen and my ear has
heard the defeat of those who would harm me, of the wicked who rise against me. The
righteous will flourish like a date palm, growing tall like a cedar in Lebanon. Planted in
the House of Adonai, blossoming in the courtyards of God.
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They will bear fruit in old age, remaining lush and fresh. They will declare that Adonai is
upright, my Stronghold, in Whom there is no wrong.



Psalm 27 (The Psalm for the Season of Repentance)

This Psalm is recited from Rosh Chodesh Elul through Hoshana Rabbah;
some congregations recite it through Yom Kippur.

«o XX 120D ,’VW’"I IR TIT° .'f"l"['? L’David. Adonai ori v’yish’i, mimi ira...

By David. Adonai is my light and my salvation, who shall | fear? Adonai is the strength
of my life, of whom shall | be afraid? When evildoers come near to me to devour my
flesh, my tormentors and foes stumble and foes stumble and fall. If an army should
encamp against me, my heart would not be afraid; if war rose up against me, in this |
trust. One thing | ask of Adonai, and that | seek, to dwell in the House of Adonai all the
days of my life, to see the pleasantness of Adonai, and to contemplate His Sanctuary.
For He will hide me in his Tabernacle on a day of distress, concealing me in the shelter
of His tent, and raising me upon a rock. And now my head is lifted high above the
enemies around me, and | will give offerings in His tent, sacrifices and trumpets of joy. |
will sing and praise Adonai. Adonai, hear my voice when | call; be gracious and answer
me. My heart has told me to seek Your presence; Your presence, Adonai, will | seek.
Conceal not Your face from me, and do not turn Your servant away in anger. You have
always been my help, do not cast me off or abandon me, God of my salvation. Though
my father and mother abandon me, Adonai will gather me in. Adonai, teach me Your
ways, and lead me in an upright path, because of my watchers. Do not deliver me to the
will of my tormentors, for false withesses have risen against me, breathing violence.
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If I had not believed that | would see the goodness of Adonai in the land of the living! Put
your hope in Adonai, be strong and have courage in your heart, and hope in Adonai.




Psalm 104 (The Psalm for Rosh Chodesh, the New Moon)

el 17777 DX "UJD:_! ’31; Bar’chi naf’shi et Adonai...

My soul, bless Adonai. Adonai, my God, You are greatly exalted, clothed with beauty
and splendor. You are wrapped in light like a garment, spreading out the heavens like a
curtain. You cover the upper chambers with water, making clouds Your chariot, walking
upon the wings of the wind. You make winds Your messengers, and flaming fires Your

servants, and established the earth upon its foundations, so that it shall stand firm
forever. You covered the deep with a garment, and the waters stand on the mountains.

They retreated at Your shout, hastening away at the sound of Your voice. They go up

mountains, down into valleys, to the places You set for them. You made a boundary

they may not cross, lest they return to cover the earth. You Who sends springs into
streams to flow between the mountains, to give water to all the beasts of the fields, to let
the wild animals quench their thirst. The birds of the sky dwell over them, giving voice
from among the branches. You water mountains from Your upper chambers, sating the
earth from the fruit of Your works. You cause grass to grow for cattle, and vegetation for
the work of man, to bring forth bread from the earth, wine to cheer his heart, oil to make
his face shine, and bread to sustain his heart. Adonai’s trees are satisfied, the cedars of
Lebanon which He planted, where birds make their nest, and the cypresses where
storks make their home. The mountains are a refuge for goats, and the rocks for rabbits.
You made the moon to set the seasons, and the sun knows its place to set. You make
darkness and the night comes, in which all the creatures of the forest stir. The young
lions roar for their prey, and seek their food from God. When the sun rises, they gather
into their dens and crouch. Man goes out to work, to labor until the evening. How
abundant are Your works, Adonai. You made them all with wisdom, and the earth is full
of Your possessions. The great, broad seas contain creeping things without number,
beasts small and great. Ships travel there, and the Leviathan You formed to sport with.
All look to You with expectation, to provide them with food in its time. You give it to them
and they gather it in; You open Your hand and satisfy them with goodness. When You
hide Your face, they are terrified, and when You gather in their spirit, they perish, and
return to their dust. When You forth send Your spirit, they are created; You renew the
face of the earth. The glory of Adonai is eternal; Adonai will rejoice with his works. You
look toward the earth and it trembles, You touch the mountains and they smoke. | will
sing to Adonai while | live, offering praises to my God while | endure.
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May my words be sweet to Him; | will rejoice in Adonai. Sin will perish from the earth, and
the wicked will be no more. My soul, bless Adonai; praise God.
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Psalm 30

'f'l'!‘? D°2i7 n2in W 'I‘I?D':ID Mizmor shir chanukat habayit I’'David...

A Psalm of David, a song for the dedication of the Temple. | will exalt You, Adonai, for
You have raised me up. You did not let my foes rejoice over me. Adonai, my God, |
cried out and You healed me; raising my soul from the depths, You saved me from the
pit of death. Sing to Adonai, you faithful, give thanks to God’s holy Name. For God’s
anger lasts a moment, but divine love is lifelong. In the evening, one may retire
weeping, but in the morning, there is joy. While at ease | once said that | would never be
moved, but Adonai, it was Your will that established my stronghold. When you
concealed Your face, | was terrified. To You, Adonai, would | call; before my Master |
beseeched. What profit is there if | am silenced? What benefit if | go to my grave? Will
the dust praise You? Will it proclaim Your truth? Hear me, Adonai. Be gracious, and be
my help.
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You have turned my mourning into dancing, my sackcloth into robes of joy, that my soul
might sing Your praise unceasingly. Adonai my God, forever will | thank You.
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Kaddish Yatom (Mourner’s Kaddish)
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Yit’gadal v’yit’kadash

sh’mei raba. [Amein.]

B’alma di v’ra kir’utei,
v’yam’lich malchutei
b’chayeichon uv’yomeichon
uv’chayei d’chol beit Yisra-eil,
ba-agala uviz’man kariv
v’im’ru Amein.

Y’hei sh’mei raba m’varach
I’alam ul’almei almaya.
Yit’barach v’yishtabach
v’yitpa-ar v’yitromam Vv’yitnasei
v’yit-hadar v’yit-aleh v’yit-halal
Sh’mei d’kud’sha

b’rich Hu

I’eila min kol

On Shabbat Shuvah we substitute:

I’eila ul’eila mikol

bir’chata v’shirata
tushb’chata v’ nechemata,
da-amiran b’alma,
vim’ru

Amein.
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Exalted and sanctified be God’s great Name, in the world God created with God'’s will; may
God rule in your lifetime and in your days, and in the lifetime of all Israel, speedily and in our
time, and let us say Amein. May God’s great Name be blessed forever and for all time.
Blessed and praised, lauded, exalted, and uplifted, honored, exalted and extolled be the
Name of the Holy One, blessed is He; above all

On Shabbat Shuvah we substitute: far above all

blessings and hymns, praises and consolations which we utter in the world, and let us say
Amein. May there be great peace from heaven, and life for us and for all Israel, and let us
say Amein. May the One Who makes peace in the high heavens make peace for us and for
all Israel, and let us say Amein.




Baruch She-amar (Blessed is the One Who Spoke)

17_3?5'(” 172 Baruch she-amar
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X777 7973 baruch Hu.
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,u_fWWS?'I IR 373 baruch omeir v’oseh,
,07j2727 9733 373 baruch gozeir um’kayeim,
1IN z7’;7 QI 773 baruch m’racheim al ha-aretz,
,n'l’jﬂff z7’;7 DT'H_D 172 baruch m’racheim al hab’riyot,
D’?'(_U?D 172 baruch m’shaleim
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.‘IDI:U' 172 baruch Sh’mo.

Blessed is the One Who spoke, and the world came into being, blessed is God. Blessed is
the One Who maintains the creation; blessed is the One Who says and does; blessed is the
One Who decrees and fulfills; blessed is the One Who has compassion on the earth;
blessed is the One Who has compassion on all creatures, blessed is the One Who rewards
well those who fear God; blessed is the One Who lives forever and exists eternally; blessed
is the One Who redeems and saves, blessed is God’s Name.
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Baruch Atah Adonai,
Eloheinu Melech ha-olam,
ha-FEil ha-Av harachaman,
ham’hulal b’fi amo,
m’shubach um’fo-ar
bil’shon chasidav va-avadav,
uv’shirei David av’decha
n’halel’cha Adonai Eloheinu,

bish’vachot uviz’mirot,

'?IUZI'(_UJ"I 7[’77}3 n’gadel’cha un’shabeichacha
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Blessed are You, Adonai our God, King of the universe, the Almighty, merciful Father,
extolled by Your people, praised by your pious servants through the psalms of Your servant
David. We will extol You, Adonai our God, with praises and psalms, we will glorify Your
Name, and proclaim You as our King and our God. You are unique, the life of all creation;
praised and glorified forever is Your great Name. Blessed are You, Adonai, King who is
extolled with songs of praise.

unfa-er’cha

v’naz’kir shim’cha,

v’nam’lich’cha, Malkeinu Eloheinu,
Yachid chei ha-olamim,

Melech m’shubach um’fo-ar

adei ad sh’mo hagadol.

Baruch Atah Adonai,

Melech m’hulal batish’bachot.
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Hodu Ladonai (Give Thanks to God) — 1 Chronicles 16:8-36

,‘l?J'(:U'J "INWP Tﬂﬂ"? 3797 Kol Ladonai kir’u vish’'mo,
'I"I:\‘?"‘?}? oyl ’l]?"lf‘lﬂ hodi-u va-amim alilotav...

Give thanks to Adonai, and proclaim His Name, make His works known among the peoples.
Sing and make music to Him; tell of all His wonders. Glorify His holy Name, and let the heart of
those who seek Adonai rejoice. Seek out Adonai and His might, always seek His presence.
Remember the wonders He performed, His miracles, and the laws from His mouth. O seed of
Israel His servant, children of Jacob, His chosen ones: He is Adonai our God, and the whole
earth follows His laws. Remember His covenant forever — the word He commanded to a
thousand generations — which He made as a covenant with Abraham, an oath to Isaac, a statute
for Jacob, and an everlasting covenant for Israel. He said “To you | will give the land of Canaan
as your inheritance,” when you were few in number, small, and strangers in it. They wandered
from nation to nation, from one kingdom to another. You allowed no one to oppress them,
rebuking kings for their sake. “Do not touch my anointed ones, and do not harm my prophets.”
Sing to Adonai, all the earth, announce his salvation from day to day. Relate His glory among
the nations, and His wonders among all the peoples. For Adonai is great and greatly to be
praised; He is awesome above all other powers.

D779K DY 19K 2 03 Ki kol elohei ha-amim elilim.
myy D’?_D'(TU s Vadonai shamayim asah.

For all the gods of the peoples are idols, but Adonai made the heavens.

'I?DP?DJ n]'rm 149 ,'I";IE):? W'ECI"I 7917 Hod v’hadar I’fanav, oz v’ched’vah bim’komo...

Glory and majesty are before Him, strength and joy are in His presence. O families of peoples,
render to Adonai the glory due to His Name. Bring an offering and come before Him, bow down
before Adonai in the splendor of His holiness. Tremble before Him, everyone on earth, for He
established the world so that it cannot be moved. The heavens and the earth will rejoice,
proclaiming among the nations “Adonai has reigned!” The sea and its fullness will roar, the field
and everything that is in it will exult. Then the trees of the forest will sing joyfully before God,
when He comes to judge the earth. Give thanks to Adonai, for He is good, His kindness is
forever. And say: “Save us, God of our salvation; gather and rescue us from the nations to give
thanks to Your holy Name, to glory in Your praise. Praised is Adonai, the God of Israel, from this
world to the World to Come. And all the people said ‘Amein’, and praised Adonai.” Exalt Adonai
our God, and bow down at the His footstool, holy is He.

IPTPR 71977 W37 Rom’mu Adonai Eloheinu
,'IW'IE 74'!‘7 'I'IUDWTK'I v’hishtachavu I’har kod’sho,
APTPR TP WITR 9D ki kadosh Adonai Eloheinu.,

Exalt Adonai our God, and bow down at His holy mountain, for Adonai our God is holy.
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V'hu Rachum (God, the Merciful One)

O okl g {17k N’?'I '[1;7 952 DI RIT V’hu rachum y’chapeir avon v’lo yash’chit...
God, the Merciful One, forgives iniquity and does not destroy; He withdraws His anger,
not arousing all of his wrath. Adonai, do not withhold Your mercy from me; may Your
kindness and truth always protect me. Remember Your mercies and Your kindnesses,
Adonai, for they are eternal. Acknowledge might to God; His grandeur is upon Israel and
His might is in the heavens. You are awesome, God; from Your sanctuaries, God of
Israel, You give might and power to the people. Blessed is God. Adonai of Vengeance,
reveal Yourself; arise O Judge of the earth, and render retribution to the arrogant.
Deliverance is Adonai’s; upon Your people is Your blessing. Adonai of Hosts is with us,
a stronghold for us is the God of Jacob.

-2 7L OIX WX ,NINIX T
Y om0 YWt I

Adonai tz’va-ot, ashrei adam botei-ach bach.
Adonai hoshi-ah hamelech ya-aneinu,
SRR a2 v’yom kor’einu.

Adonai of Hosts — happy is the one who trusts in You. Adonai, deliver us! The King will
answer us on the day that we call.

Hoshi-ah et Amecha (Save Your People)

'[.IT\:?T_'KJ DX 729,72V DX ﬂ;?"t?‘li'l Hoshi-ah et amecha, uvareich et nachalatecha...
Save Your people and bless Your inheritance; tend them and raise them up forever. Our
souls yearned for Adonai, Who is our Help and our Shield. For in Him our hearts will
rejoice, and in His holy Name we trusted. Adonai, May Your lovingkindness be upon us,
for we have waited for You. Show us Your lovingkindness and grant us Your salvation.
Arise and come to our aid; redeem us for the sake of Your lovingkindness. | am Adonai,
your God, Who brought you up from the land of Egypt; open your mouth wide, and | will
fill it. Happy is the one whose lot is this, and happy is the people whose God is Adonai.

,’NDA 7002 XY Va-ani b’chas’d’cha vatach’ti,
,2Inyawea 225 yageil libi bishu-atecha,
"17;7 17?_3} o) ,n'l'lﬂ"_? n'ﬁf"(p'!s ashirah Ladonai, ki gamal alai.

In Your lovingkindness | trust. My heart will exult in Your salvation, and I will sing to Adonai,
for He has dealt kindly with me.
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Psalm 19

'f'l'f‘? T'I?J'{?'D U;g?ﬁ‘? Lam’natzei-ach mizmor I’David...

For the conductor, a psalm of David. The heavens tell the glory of God, and His handiwork is
proclaimed by the firmament. Day to day utters speech, and night to night expresses wisdom.
There is no speach, and there are no words, so their sound is unheard. Through the whole earth
their route goes forth, and to the edge of the inhabited world their words. For the sun a tent is
set up in their midst. It is like a groom emerging from his bridal chamber, rejoicing like a warrior
to run the course. The end of the heavens is its rising, and its circuit is to their other end, nothing
hides from its heat. The teaching of Adonai is perfect, restoring the soul; the testimony of Adonai
is true, making wise the simple. The precepts of Adonai are upright, making the heart glad; the
commandments of Adonai are clear, enlightening the eyes. The fear of Adonai is pure, enduring
forever; the judgments of Adonai are true, and altogether righteous. They are more desirable
than gold, even fine gold, and sweeter than honey and the drippings from honeycombs. Your
servant is scrupulous with them, since in observing them there is great reward. Mistakes, who
can discern? Cleanse me of hidden faults, and also from willful sins; spare Your servant and do
not let them rule me. Then | will be strong and will be cleansed of transgression.

, 707 227 7973171 ,°D MR 787 i Yih’yu I'ratzon imrei fi, vheg’yon libi I’ fanecha,
"78131 7IX% 170 Adonai tzuri v’ go-ali.

May the words of my mouth and the meditations of my heart be acceptable before You,
Adonai, my Rock and my Redeemer.

Psalm 34

T77°2R °10% MYV DX INIAW2 7177 L'David b’shanoto et ta’mo lifnei Avimelech...
A Psalm of David, when he acted insane before Abimelech; who drove him away, and he
departed. | will bless Adonai at all times; His praise shall continually be in my mouth. My soul
shall take pride in Adonai; the humble shall hear of it, and be glad. Declare the greatness of
Adonai with me, and let us exalt His Name together. | sought Adonai, and He answered me, and
saved me from all my fears. They looked to Him, and were radiant; and their faces shall not be
ashamed. This poor man cried out, and Adonai heard him, and delivered him from all of his
troubles. The angel of Adonai encamps around those who fear Him, and sets them free. Taste
and see that Adonai is good; happy is the one who trusts in Him. Fear Adonai, you pious ones;
for those who fear Him have no want. Young lions feel want and hunger; but those who seek
Adonai shall not lack any good thing. Come children, listen to me; and | will teach you the fear of
Adonai. Who is the one who desires life, and loves days of seeing good? Keep your tongue from
evil, and your lips from speaking deceitfully. Turn from evil and do good; seek peace and pursue
it. The eyes of Adonai are upon the righteous, and His ears are open to their cry. The face of
Adonai is set against evildoers, to cut off their remembrance from the earth. The righteous cry
out and Adonai hears, He saves them from all of their troubles. Adonai is close to the broken
hearted, and delivers those who are crushed in spirit. Many are the afflictions of the righteous;
but Adonai delivers him from them all. He preserves all his bones; not one of them is broken.
Evil shall slay the wicked; and those who hate the righteous shall be condemned.

172V WDIJ 197° n'l'f'lD Podeh Adonai nefesh avadayv,
Ja ovonn I?? 'IDWN’ N‘?'l v’lo yesh’mu kol hachosim bo.
Adonai liberates the soul of His servants, and none shall be condemned who trust in Him.
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Psalm 90

. DTORT WOR W7 7700 Tfilah I'Moshe ish ha-Elohim...

A Prayer of Moses the man of God. My Lord, You have been our dwelling place in all
generations. Before the mountains were born, before You had formed the earth and the
world, from everlasting to everlasting, You are God. You turn man back to dust; and
say, “Return, O children of men!” For a thousand years in Your eyes are but like
yesterday when it has passed, like a watch in the night. You sweep them away; they are
like sleepers; they are like grass that withers. In the morning it blossoms and is
rejuvenated; by evening it is withered and dry. So are we, consumed by Your anger,
terrified by Your wrath. You have set our iniquities before You, our hidden sins are
exposed before the light of Your countenance. For all our days vanish in Your wrath; we
end our years like an unspoken word. The days of our years are seventy; or with
strength, eighty, yet their pride is but frustration and falsehood; for it is quickly cut off,
and we fly away. Who knows the power of Your anger? As You are feared, so is Your
wrath. So teach us to number our days, that we may obtain a heart of wisdom. Return,
Adonai! How long? And relent concerning Your servants. Satisfy us in the morning with
Your lovingkindness; and we will sing and rejoice throughout our days. Make us rejoice
according to the days You have afflicted us, and as many years as we have seen evil.

:l.b?? TV I?N S Yeira-eh el avadecha fo-olecha
-0i7°33 ‘75_7 TN vahadar’cha al b’neihem.
,’lJ":?;? "IJ"'{'(‘?N "':TI'IN ny’;x 17 Vihi no-am Adonai Eloheinu aleinu,
,’IJ"??y ﬂ;l.:l'.D T ﬂ'(U}??_Q'l uma-asei yadeinu kon’nah aleinu,
.mgg‘la 277 mv_m_:'n uma-asei yadeinu kon’neihu.

Let Your deeds be revealed to Your servants, and Your splendor to their children. May the
beauty of the Lord our God be upon us; and the work of our hands established for us;
establish the work of our hands.
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Psalm 91

'[;I'l’?ﬂ" "W ‘733 ,'[1"737 anoa QWws Yosheiv b’seiter Elyon, b’tzeil Shadai yit’lonan...

He who dwells in the shelter of the Most High, under the shadow of the Almighty he will
abide. | say of Adonai, He is my refuge and my fortress, my God, in whom | trust. For
He shall save you from the snare of the fowler, and from the destructive pestilence. He
shall cover you with His wing, and under His wings you shall find refuge; His truth shall
be your shield. You shall not fear the terror of night; nor the arrow that flies by day; the
pestilence that prowls in darkness; nor the destruction that ravages at noon. A thousand
shall fall at your left side, and ten thousand at your right hand; but it shall not come near
you. Only with your eyes will you behold and see the reward of the wicked. Because you
have proclaimed “You, Adonai, are my refuge,” and you have made the Most High your
dwelling, no evil shall befall you, nor shall any plague come near your tent. For He shall
give His angels charge over you, to guard you in all your ways. They shall carry you
upon their hands, lest you dash your foot against a stone. You shall tread on the lion
and the snake; you will trample the young lion and the crocodile. Because he has
yearned for Me, | will save him; | will elevate him, because he knows My Name.

» 1133 "DJZS Ny »ITIVRY 2INT}27 Yik’ra-eini v’e-eneihu, imo anochi v’tzarah,
JI7720K] 1?'(:1?732} achal’tzeinu va-achab’deihu.

.’DST?’IW"’H IIRINT ,’lﬂ;]"'.?lf{]l_( o'’ '[78 Orech yamim as’bi-eihu, v’ar’eihu bishu-ati.

."D?’Hﬁ’a 1:'('?‘21?_{'1 ,1?'(;7"3'&?8 o’ '['1272 Orech yamim as’bi-eihu, v’ar’eihu bishu-ati.

When he calls upon Me, | will answer him. | will be with him in distress; | will free him and
honor him. With long life | will satisfy him, and will show him my salvation.
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Psalm 135

,TITY DY DX 3957 .55 Hal’luyah. Hal’lu et Sheim Adonai,
eI 272V 9951 hal’lu av’dei Adonai...

Praise God. Praise the Name of Adonai; praise Him, servants of Adonai. You who stand
in the house of Adonai, in the courtyards of the house of our God, praise God, for
Adonai is good; sing praises to His Name, for it is pleasant. For Adonai has chosen
Jacob to be His, and Israel for His own possession. For | know that Adonai is great, and
that our Lord is above all gods. Whatever Adonai wishes, He has done in heaven and
on the earth, in the seas and all the depths. He causes the clouds to ascend from the
ends of the earth; He makes lightnings for the rain; He brings forth wind from His
storehouses. He struck down the firstborn of Egypt, both man and beast. He sent signs
and wonders into the midst of Egypt, against Pharaoh and against all his servants. He
struck great nations, and slew mighty kings: Sichon king of the Amorites, and Og king of
Bashan, and all the kingdoms of Canaan. And He gave their land for a heritage, a
heritage to Israel His people. Your Name, Adonai, endures for ever; Your renown,
Adonai, throughout all generations. For Adonai will judge His people, and He will relent
concerning His servants. The idols of the nations are silver and gold, the work of human
hands. They have a mouth, but do not speak; they have eyes, but do not see; they have
ears, but do not hear; and in their mouths there is no breath. May their makers become
like them, and every one who trusts in them.

S117°TIR 9972 77N'1TW" n"a Beit Yisra-eil bar’chu et Adonai.
JTITTOR 9973 70X N°2 Beit Aharon bar’chu et Adonai.
L7I7PTON 3072 "1‘?0 n"a Beit haleivi bar’chu et Adonai.
LIITPTOR 3372 777 R Yir’ei Adonai bar’chu et Adonai.
,D'?L?'(?ﬂﬁ: TDW '[1’373 737 72 Baruch Adonai mitziyon shochein Yerushalayim,
950 hal’luyah.

House of Israel, bless Adonai. House of Aaron, bless Adonai. House of Levi, bless Adonai.
You who fear Adonai, bless Adonai. Blessed is Adonai from Zion, He who dwells in
Jerusalem. Praise God.



Psalm 136
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Hodu Ladonai ki tov,

ki I’olam chasdo.

Hodu Leilohei ha-Elohim,

ki I’olam chasdo.

Hodu la-Adonei ha-adonim,
ki I’olam chasdo.

L’osei nif’la-ot g’dolot I’vado,
ki I’olam chasdo.

L’osei hashamayim bit’vunah,
ki I’olam chasdo.

L’roka ha-aretz al hamayim,
ki I’olam chasdo.

L’osei orim g’dolim,

ki I’olam chasdo.

Et hashemesh 1’'mam’shelet bayom,

ki I’olam chasdo.

Et hayarei-ach v’chochavim I’'mem’sh’lot

balay’lah,

ki I’olam chasdo.

L’makei Mitz’rayim biv’choreihem,
ki I’olam chasdo.

Vayotzei Yisra-eil mitocham,

ki I’olam chasdo.

B’yad chazakah uviz’ro-a n’tuyah,

ki I’olam chasdo.
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L’gozeir yam suf lig’zarim,
ki I’olam chasdo.
v’he-evir Yisra-eil b’tocho,

ki I’olam chasdo.

V’ni-eir Par-oh v’cheilo v’ Yam Suf,

ki I’olam chasdo.

L’molich amo b’midbar,

ki I’olam chasdo.

L’makei m’lachim g’dolim,
ki I’olam chasdo.
Vayaharog m’lachim adirim,
ki I’olam chasdo.

L’Sichon Melech ha-Emori,
ki I’olam chasdo.

UI’Og Melech ha-Bashan,
ki I’olam chasdo.

V’natan ar’tzam I’'nachalah,
ki I’olam chasdo.

Nachalah I’ Yisra-eil av’do,
ki I’olam chasdo.
Sheb’shif’leinu zachar lanu,
ki I’olam chasdo.
Vayif’r’keinu mitzareinu,

ki I’olam chasdo.



ﬂiTU:;I 77?77 Dﬂf? '[ﬂ'l:l Notein lechem I’chol basar,
700 Dz?“?z_? o) ki I’olam chasdo.
,D’?TNTUU 77?‘2:7 17977 Hodu I’Eil hashamayim,
.ﬁ?p?j D'T?'W’? o) ki I’olam chasdo.

Give thanks to Adonai for He is good; for His lovingkindness endures forever.

Give thanks to the God of gods; for His lovingkindness endures forever.

Give thanks to the Lord of lords; for His lovingkindness endures forever.

To Him who alone does great wonders; for His lovingkindness endures forever.

Who made the heavens with understanding; for His lovingkindness endures forever.
Who stretched out the earth above the waters; for His lovingkindness endures forever.
Who made the great lights; for His lovingkindness endures forever;

The sun to rule by day; for His lovingkindness endures forever;

The moon and the stars to rule by night; for His lovingkindness endures forever.
Who struck Egypt through their firstborn; for His lovingkindness endures forever;
And brought out Israel from their midst; for His lovingkindness endures forever;

With a strong hand and an outstretched arm; for His lovingkindness endures forever.
Who parted the Sea of Reeds; for His lovingkindness endures forever;

And made Israel pass through it; for His lovingkindness endures forever;

And threw Pharaoh and his army into the Sea of Reeds; for His lovingkindness endures
forever;

Who led His people through the wilderness; for His lovingkindness endures forever;
Who struck great kings; for His lovingkindness endures forever;

And Who slew mighty kings; for His lovingkindness endures forever;

Sihon, king of the Amorites; for His lovingkindness endures forever;

And Og, king of Bashan; for His lovingkindness endures forever;

And gave their land as an inheritance; for His lovingkindness endures forever;

An inheritance to Israel, His servant; for His lovingkindness endures forever.

Who remembered us in our low estate; for His lovingkindness endures forever;

And has freed us from our oppressors; for His lovingkindness endures forever.

Who gives food to all flesh; for His lovingkindness endures forever.

Give thanks to the God of heaven; for His lovingkindness endures forever.
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Psalm 33

»117°2 D7R%9X 3117 Ran’nu tzadikim Badonai,
w720 IRI DWW lay'sharim navah Chilah...

Rejoice in Adonai, you righteous ones; for praise befits the upright. Praise Adonai with a
harp; make music to Him with the ten-stringed lyre. Sing to Him a new song; play
skillfully with jubilation. For the word of Adonai is upright; and all His deeds are done in
faithfulness. He loves righteousness and justice; the earth is full of the lovingkindness of
Adonai. By the word of Adonai the heavens were made, and by the breath of His mouth,
all their hosts. He gathers the waters of the sea together as a heap; He lays up the
depths in storehouses. Fear Adonai, all the earth, be in dread of Him, all inhabitants of
the world. For He spoke, and it was done; He commanded, and it stood fast. Adonai
annuls the counsel of the nations; He frustrates the schemes of the people. The counsel
of Adonai stands forever, the thoughts of His heart throughout all generations. Happy is
the nation whose God is Adonai; the people whom He chose for His own inheritance.
Adonai looks down from heaven, and beholds all mankind; from His dwelling place He
looks upon all the inhabitants of the earth. He fashions their hearts all together; He
considers all their deeds. A king is not saved by a great army; a mighty man is not
rescued by great strength. A horse is a vain thing for deliverance, and with its great
strength it provides no escape. Behold, the eye of Adonai is upon those who fear Him,
upon those who hope in His lovingkindness. To rescue their soul from death, and to
keep them alive in famine.

,ﬂ'lﬂ"’_? nnan UIIZJDJ Naf’sheinu chik’tah Ladonai,
X377 933203 32TV ez’reinu umagineinu hu.
7125 nn? 93 03 Ki vo yis’mach libeinu
S giop ~‘l'(U"fE DWD o) ki v’Sheim kodsho vatach’nu.
31°9Y I JIOM 7 Y'hi chasd cha Adonai aleinu
.'[:? "IJ‘?[(’ WUJ{'Z? ka-asher yichal’nu lach.

Our soul yearned for Adonai; He is our help and our shield. For our heart shall rejoice in
Him, because we have trusted in His holy Name. May Your lovingkindness, Adonai, be
upon us, as we have waited for You.
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Psalm 92

,WIp N2v 03> 033
S WTRRI N°22 DR 071770 17 1Y

Hayom yom shabbat kodesh,

shebo hayu hal’viyim om’rim b’ veit hamikdash...

Today is the holy Shabbat, when the Levites used to recite the following in the temple: A psalm,
a song for the Sabbath day. It is good to thank God, to sing praises to Your Name, Most High.
To tell of Your lovingkindness in the morning, and Your faithfulness in the night, with music of

the ten-stringed instrument and the lute, in meditation on the harp. Your deeds, Adonai, give me

joy, | will sing of the work of Your hands. How great are Your works, Adonai, how infinite are

Your thoughts. The fool cannot know, and the simpleton cannot understand: though the wicked

are like grass, and doers of evil blossom, their destruction will be eternal. You are on High
forever, Adonai. For behold, Your enemies shall perish, and all evildoers shall be scattered. You
have raised my horn like a unicorn, | am saturated with fresh oil. My eye has seen and my ear
has heard the defeat of those who would harm me, of the wicked who rise against me.
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Tzadik katamar yif’rach,

k’erez bal’vanon yis’geh
sh’tulim b’veit Adonai,
b’chatz’rot Eloheinu yaf’richu.
Od y’nuvun b’seivah d’sheinim
v’ra-ananim yih’yu.

L’hagid ki yashar Adonai

tzuri v’lo avlatah bo.

The righteous will flourish like a date palm, growing tall like a cedar in Lebanon, planted in
the House of Adonai, blossoming in the courtyards of God. They will bear fruit in old age,
remaining lush and fresh. They will declare that Adonai is upright, my Stronghold, in Whom

there is no wrong.

Psalm 93

W27 NIRY T 7

Adonai malach gei-ut laveish...

Adonai reigns, He is clothed with majesty; Adonai is clothed, and has girded himself with
strength. He has established the world firmly, so that it cannot be moved. Your throne stands
firm from of old; You are from eternity. The floods have lifted up, Adonai, the floods have lifted

up their voice; the floods lift up their raging waves. More than the noise of many waters, mightier
than the breakers of the sea, Mighty on high are You, Adonai.
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Eidotecha ne-em'nu m’od
I’veit’cha na-avah kodesh,

Adonai, I’orech yamim.

Your testimonies are very sure; holiness is becoming to Your house, Adonai, for length of

adays.



Y’hi Ch’vod (God’s Glory)

This prayer is a collection of 18 verses from Psalms, Chronicles, Exodus, and Proverbs, in which God’s Name

(177777) is mentioned 18 times.

,0799% 7972 7922777 Y'hi ch'vod Adonai I'olam,
...1’@_}:77_3? i1 ﬂ?_DUJ’ yis’mach Adonai b’ma-asav...

The glory of God will endure forever; let Adonai rejoice in His works. The Name of
Adonai will be blessed from this time until eternity. From the rising of the sun to its
setting, praised is the Name of Adonai. High above all nations is Adonai; above the
heavens is His glory. Adonai, Your Name is forever; Adonai, Your memorial is from
generation to generation. Adonai has established His throne in heaven, and His
kingdom reigns over all. The heavens will be glad, the earth will rejoice, and they will
proclaim among the nations: “Adonai reigned! Adonai is King, Adonai was King, Adonai
will be king forever and ever.” Adonai will reign for all eternity, even when nations have
vanished from His earth. Adonai annuls the counsel of nations, thwarts the designs of
peoples. Many are the designs that are in the heart of man, but only Adonai’s counsel
will prevail. The counsel of Adonai will stand forever; the designs of His heart from
generation to generation. For He spoke and it came to be; He commanded and it
endured. For Adonai has chosen Zion; He desired it for His habitation. For God chose
Jacob to be His, Israel as His treasure. For Adonai will not forsake His people, and will
not abandon His heritage.

,n’mpz N‘?"l '[1}7 79?" obigil N"Iﬂl V’hu rachum y’chapeir avon v’lo yash’chit,
'lﬂ?;ﬂ ‘7? Py N’?'l , DX J’Wflz? 137 v’hir’bah 1’hashiv apo, v’lo ya-ir kol chamato.
,TK;?"(?‘IH 17° Adonai hoshi-ah,

SRR Dil’? 113y '|‘7I?DU hamelech ya-aneinu v’yom kor’ei-nu.

And He, the Merciful One, atones for iniquity and does not destroy. He frequently withdraws
His anger and does not arouse His entire wrath. Adonai, deliver us! May the King answer us
on the day we call.
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Ashrei (Happy) - Psalms 84:5, 144:15, 145
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Ashrei yosh’vei veitecha,

od y’hal’lucha selah.

Ashrei ha-am shekachah lo,
ashrei ha-am she-Adonai Elohav.
T’hilah I’David,

Aromim’cha Elohai ha-Melech,
va-avar’chah Shim’cha 1’olam va-ed.
B’chol yom avar’cheka,
va-ahal’lah Shim’cha I’olam va-ed.
Gadol Adonai um’hulal m’od,
v’lig’dulato ein cheiker.

Dor I’dor y’shabach ma-asecha,
ug’vurotecha yagidu.

Hadar k’vod hodecha,

v’div’rei nif’I’otecha asicha.

Ve-ezuz nor’otecha yomeiru,
ug’dulat’cha asap’renah.

Zeicher rav tuv’cha yabi-u,
v’tzid’kat’cha y’raneinu.

Chanun v’rachum Adonai,
erech apayim ug’dol cha-sed.
Tov Adonai lakol,

v’rachamav al kol ma-asav.

Yoducha Adonai kol ma-asecha,

vachasidecha y’var’chuchah.
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K’vod malchut’cha yomeiru,

ug’vurat’cha y’dabeiru.

L’hodi-a liv’nei ha-adam g’vurotav,

uch’vod hadar malchuto.
Malchut’cha malchut kol olamim,
umemshalt’cha b’chol dor vador.
Someich Adonai I’chol hanof’lim,
v’zokeif I’chol hak’fufim.

Einei chol eilecha y’sabeiru,

v’atah notein lahem et och’lam b’ito.
Potei-ach et yadecha,

umas’bi-a I’chol chai ratzon.
Tzadik Adonai b’chol d’rachav,
v’chasid b’chol ma-asav.

Karov Adonai I’chol kor’av,
I’chol asher yik’ra-uhu ve-emet.
R’tzon y’rei-av ya-aseh,

v’et shav’atam yish’ma v’yoshi-eim.
Shomeir Adonai et kol ohavav,
v’eit kol har’sha-im yash’mid.
T’hilat Adonai y’dabeir pi,

vivareich kol basar

Sheim kod’sho I’olam va-ed.
Va-anach’nu n’vareich Yah,

mei-atah v’ad olam, hal’luyah.
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Fortunate are those who dwell in Your house; may they continue to praise You.
Fortunate is the people whose lot is thus; fortunate is the people whose God is Adonai.
A Praise by David. | will exalt You, my God, the King; | will bless Your Name forever and
ever.

Every day I will bless You; I will extol Your Name forever and ever.

Adonai is great and highly extolled; His greatness is unfathomable.

Your works will be praised by one generation to another; they will declare Your mighty acts.
I will tell of the splendor of Your glorious majesty; | will speak the words of Your wonders.
Of Your awesome might, they will speak; of Your greatness | will recount.

They will tell of your bountifulness; they will joyfully exult in Your righteousness.

Adonai is gracious and compassionate; He is slow to anger and great in kindliness.
Adonai is good to all; His mercy encompasses all His works.

All Your works will thank You, Adonai; Your pious ones will bless You.

They will speak of the honor of Your dominion; they will declare Your might.

Revealing to men His mighty acts; revealing the glorious splendor of His dominion.

Your dominion is the dominion for all times; Your dominion is in every generation.
Adonai supports all the fallen; Adonai straightens all the bent.

The eyes of all look to You expectantly; You give them their food at its proper time.

You open Your hand; you satisfy the desire of every living being.

Adonai is just in all His ways; Adonai is benevolent in all His deeds.

Adonai is near to all who call upon Him; near to all who call upon Him in truth.

The will of those who revere Him He fulfills; He hears their cry and delivers them.
Adonai watches over all those who love Him; he will destroy all the wicked.

Praise of Adonai, my mouth will declare; all flesh will bless His holy Name forever and ever.
And we will bless God from now to eternity. Praise God!
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Psalm 146

I DY WD 59 050 Hal’luyah. Hal’li naf’shi et Adonai...

Praise God! My soul, praise Adonai. | will praise Adonai with my life; | will sing praises to my God as
long as | live. Do not put your trust in princes; in man, who cannot deliver. When his spirit departs,
he returns to the earth; in that very day his thoughts perish. Happy is he who has the God of Jacob

for his help, whose hope is in Adonai his God. He makes heaven and earth, the sea, and all that is in
them; and keeps truth for ever. He makes justice for the oppressed, and gives food to the hungry.

Adonai frees the prisoners, opens the eyes of the blind, raises those who are bowed down, and
loves the righteous.

,0°93NR W 70 Adonai shomeir et goyim,
,7799° MaHRI DN yatom v'al'manah y'odeid,
kA DS?I?'I 177 v’derech r’sha-im y’aveit.
1% 1’?“78 ,D‘?‘W? Ik '|‘7?D" Yimloch Adonai I’olam, Elohayich Tziyon
.Fl:"l'?:?ij 1.71 7"1!? I’dor vador hal’luyah.
Adonai protects the strangers, and encourages the orphan and the widow; the way of the

wicked He makes crooked. Adonai shall reign for ever; your God, O Zion, throughout all
generations. Praise God!

Psalm 147

,’IJ’H’?;S el 290 "D -IZ'I'?‘?U Hal’luyah. Ki tov zam’ra Eloheinu,
'!‘?rm 7RI O°y3°3 ki na-im navah t’hilah...

Praise God! For it is good to sing praises to our God; for it is pleasant; and praise is befitting. Adonai
builds Jerusalem; He gathers together the banished ones of Israel. He heals the broken-hearted,
and binds up their wounds. He fixes the number of the stars, calling them all by their names. Great is
our Lord, and abundant in power; His understanding is infinite. Adonai lifts up the humble, and casts
the wicked down to the ground. Sing to Adonai with thanksgiving; sing to our god with the harp. Who
covers the heaven with clouds, preparing rain for the earth; Who makes grass grow upon the
mountains. He gives the beast its food, and food to the young ravens which cry out. He does not
delight in the power of the horse; He does not take any pleasure in the legs of a man. Adonai takes
pleasure in those who fear Him, in those who hope for His lovingkindness. Jerusalem, Praise
Adonai; Zion, praise your God. For He has strengthened the bars of your gates, and has blessed
your children in your midst. He establishes peace at your borders, and satisfies you with finest
wheat. He sends forth His commandment upon the earth; His word races swiftly. He gives snow like
fleece; He scatters frost like ashes. He casts forth His ice like morsels; who can withstand His cold?
He sends out His word and melts them; He causes His wind to blow, and the waters flow.

,3|7§7'Z17 'l"j;'f T3 Magid d’varav I’ Ya-akov,
.‘7N17W"? "I’ITD‘.;)W?M VM chukav umishpatav 1’ Yisra-eil.
,%93 17?‘? 12 myy XY Lo asah chein I’chol goi,
'l':'l‘?’?fl Q1T ‘7;1 D’UE)W?)'I umish’patim bal y’da-um, hal’luyah.

He declares His word to Jacob, His statutes and His laws to Israel. He did not do so to any
other nation; and as for His laws, they have not known them. Praise God!
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Psalm 148

,D"I?D'(TUT( 17 7977 DX 'l‘?‘?ﬂ ﬂ':"l‘?’?fl Hal’luyah. Hal’lu et Adonai min hashamayim,
D172 379751 hal’luhu bam’romim...

Praise God! Praise Adonai from the heavens; praise Him in the heights. Praise Him, all
His angels; praise Him, all His hosts. Praise Him, sun and moon; praise Him, all you
stars of light. Praise Him, heavens of heavens, and you waters that are above the
heavens. Let them praise the Name of Adonai; for He commanded it and they were
created. He established them for all eternity, it is He Who issued a decree which shall
not be changed. Praise Adonai from the earth, you crocodiles, and all who dwell in the
depths. Fire and hail, snow and vapors; stormy wind, all fulfill His word. The mountains
and all the hills, fruit trees and all cedars; wild beasts and all animals, creeping things
and winged birds; kings of the earth and all peoples; princes and all judges of the earth;
Young men and also maidens; elders and children — they will praise the Name of
Adonai, for His Name alone is exalted, and His majesty is over the earth and the
heavens.

1733_717 172 071 Vayarem keren 1’amo
,1°7°01 299 %730 thilah I'chol chasidav,
ﬂ:'l‘?’?fl ,'.D"IE ay z7NT(U" ’JJ‘? liv'nei Yisra-eil am k’rovo, hal’luyah.
He has raised the pride of His people, a praise for all His pious ones; for the children of
Israel, the people near to Him. Praise Adonai!

Psalm 149

,W'!i:l PWw ﬂ'lﬂ"_? ’I'l"'(? ﬂ:'l‘?‘?ij Hal’luyah. Shiru Ladonai shir chadash,
-..0°7°01] 77;'!|73 'm‘;rm t’hilato bik’hal chasidim...

Praise God! Sing a new song to Adonai, sing His praise in the assembly of the pious.
Let Israel rejoice in its Maker; let the children of Zion be joyful in their King. Let them
praise His Name with dance; let them sing praises to Him with the drum and the harp.
For Adonai takes pleasure in His people; He will adorn the humble with salvation. The
pious will rejoice in glory; they will sing aloud upon their beds. With high praises of God
in their throats, and a double-edged sword in their hand, to perform vengeance upon the
nations, and chastisement upon the peoples.

,D’l?'[? Dﬂ’D‘??_D WDNB Le’sor mal’cheihem b’zikim,
‘777; "‘7:1?:1 Qi71°72237 v’nich’b’deihem b’chav’lei varzel.
,29N2 UQU]D o2 ﬂ‘lw_l??? La-asot bahem mish’pat katuv,
2997 ,9°7°00 999 X377 hadar Hul'chol chasidav, hal’luyah.

To bind their kings with chains, and their nobles with iron fetters, to execute upon them the
written judgment — this is an honor to all His pious ones. Praise God!
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Psalm 150

,ﬂ"ﬂ?b—l Hal’luyah,
WP OX 57 hal'lu Bil bkodsho,
7Y Yp12 39T hal'lubu birki-a uzo.
T’DWTJJJ 171'?'77 Hal’luhu vig’vurotav,
1‘711 292 171‘7‘77 hal’luhu k’rov gud’lo,
19“” VPT\D 17'177777 Hal’luhu b’teika shofar,
2193909 7733:1 17177}77 hal’luhu b’neivel v’chinor.
D qn: 171’7’77 Hal’luhu b’tof umachol,
2397 073032 171’?‘7‘! hal’luhu b’ minim v’ugav.
B7al shybya 171’7’7‘( Hal’luhu v’tzil'tz’lei shama,
Rabehly 3‘72'73: 171‘7'77 hal’luhu b’tzil’tz’lei €'ru-ah,
—f’ 777773'\ _‘DW:H 773 Kol han’shamabh t’haleil Yah,
.ﬂ:'l’?:?j hal’luyah.
M’ 777733'\ ﬂ?TD'CTUJU 55 Kol han’shamah t’haleil Yabh,
.Ff:qb:?fl hal’luyah.

Praise God. Praise the Almighty in God’s Sanctuary, praise God in the firmament of God’s
might. Praise God for God’s mighty deeds, praise God according to the abundance of God’s
greatness. Praise God with the blowing of the shofar, praise God with lyre and harp. Praise
God with drum and dance, praise God with stringed instruments and flute. Praise God with
resounding cymbals, praise God with clanging cymbals. Let every soul praise God - Praise
God!
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Baruch Adonai L'olam (Blessed is Adonai Forever)

TR 7AR 07997 7970 9392

Baruch Adonai I’olam, amein v’amein...

Blessed is Adonai forever, amein and amein. Blessed is Adonai from Zion, Who dwells
in Jerusalem, praise God.

el \valiy il ey A LR
J472% nixYDI Ny

,0717 37923 DW 91129
PIRT 22 DX 17922 X9
R TR

Baruch Adonai Elohim Elohei Yisra-eil,
osei nif’la-ot I’vado.

Uvaruch Sheim k’vodo 1’ olam,
v’yimalei ch’vodo et kol ha-aretz,

amein v’ amein.

Blessed is Adonai, God, God of Israel, Who alone performs wonders. And blessed is the
Name of His glory forever; may His glory fill all of the earth, amein and amein.

Vay'vareich David (And David Blessed) — 1 Chronicles 29:10-13,
Nehemiah 9:6-11

At this point it is customary to stand; most congregations remain standing through the end of Shirat Hayam (The
Song of the Sea) on pp 143-144.

oI DR 17 7127

Vay’vareich David et Adonai...

And David blessed Adonai before all the congregation; and David said: “Praised are
You, Lord God of Israel our father, forever and ever. Yours, Adonai, is the greatness,
the might, the glory, the victory, and the beauty; everything in heaven and on earth is
Yours. Dominion is Yours, Adonai, and You are uplifted over all rulers. Both riches and
honor come from You, and You rule over all. In Your hand is power and might, and it is
in Your hand to give strength to all. Now therefore, our God, we thank You and praise
Your glorious Name.”

You alone are Adonai. You made heaven; the heaven of heavens with all of their host;
the earth, and all that is upon it; the seas, and all that is in them; You give life to all of
them, and the heavenly hosts prostrate themselves before You.
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Atah Hu Adonai ha-Elohim,
asher bacharta b’ Avram,
v’hotzeito mei-Ur Kas’dim,
v’sam’ta sh’mo Avraham.

Umatzata et 1’vavo ne-eman I’fanecha.

You are Adonai, the God who chose Avram and brought him out of Ur Kasdim, establishing
for him the name of Abraham. You found that his heart was faithful before You.
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V’charot imo hab’rit lateit et eretz
hak’na-ani, hachiti, ha-emori, v’hap’rizi,

v’hay’vusi, v’hagirgashi...

You made a covenant with him to give the land of the Canaanites, the Hittites, the
Amorites, the Perizites, the Jebusites, and the Girgashites, to give it to his seed; You
have fulfilled Your words, for You are righteous. You saw the affliction of our ancestors
in Egypt, and You heard their cry at the Sea of Reeds. You imposed signs and wonders
against Pharaoh, all his servants, and all the people of his land for You knew that they
acted malevolently against them. And thus You made a name for Yourself, as it is today.
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V’hayam baka’ta lif’neihem,
vaya-av’ru b’toch hayam bayabashah,
v’et rod’feihem, hish’lach’ta vim’tzolot,

k’mo even b’mayim azim.

And You split the sea before them, so that they went through the midst of the sea on dry
land; and You hurled their pursuers into the depths, like a stone into mighty waters.

Shirat Hayam (The Song of the Sea) - Exodus 14:30-31, 15:1-18

PRI NX X377 012 I YW
D713 T

Vayosha Adonai bayom hahu et Yisra-eil

miyad Mitzrayim...

Thus Adonai delivered Israel that day from the hand of Egypt; and Israel saw the
Egyptians dead upon the sea shore.
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Vayar Yisra-eil et hayam hag’dolah
asher asah Adonai b’Mitzrayim,
vayir’u ha-am et Adonai,

vaya-aminu Badonai uv’Moshe avdo.

And Israel saw the great hand which Adonai wielded against the Egyptians, and the people
feared Adonai, and they had faith in Adonai, and in Moses His servant.
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Az yashir Moshe uv’nei Yisra-eil

et hashirah hazot Ladonai

vayom’ru leimor.

Ashirah Ladonai ki-ga-oh ga-ah,

sus v’roch’vo ramah vayam.

O-zi v’zimrat yah vay’hi-li liy’shu-ah,
zeh Fili v’an’veihu

Elohei avi va-arom’men’hu.

Adonai ish milchamah, Adonai sh’mo.
Mark’vot Par’oh v’cheilo yarah vayam.
Umiv’char shalishav tu-b’u v’yam-suf.
t"homot y’chas’yumu

yar’du vim’tzolot k’mo-aven.

Y’ mincha Adonai ne’dari bako-ach
y’mincha Adonai tir’atz oyeiv.

Uv’rov g’on’cha taharos kamecha
t’shalach charon’cha yoch’leimo kakash.
Uv’ru-ach apecha ne-er’mu mayim
nitz’vu ch’mo neid noz’lim,

kaf’u t’homot b’lev yam.

Amar oyeiv

er’dof asig achaleik shalal

tim’la-eimo naf’shi,

arik charbi torisheimo yadi.

Nashaf’ta v’ruchacha kisamo yam,

tzal’lu ka-oferet b’mayim adirim.
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Mi chamocha ba-eilim Adonai,

mi kamocha ne’dar bakodesh,

nora t’hilot osei fele.

Natita y’min’cha tiv’la-eimo aretz.
Nachita v’chas’d’cha am-zu ga-al’ta,
neihal’ta v’0z’cha el-n’vei kod’shecha.
Sham’u amim yir’ gazun,

chil achaz yosh’vei P’lashet.

Az niv’halu alufei Edom,

eilei Mo-av yochazeimo ra-ad

namogu kol yosh’vei Ch’na-an.

Tipol aleithem eimatah vafachad
big’dol z’ro-acha yid’'mu k’aven.
Ad-ya-avor am’cha Adonai,
ad-ya-avor am-zu kanita.

T’vi-eimo v’titaecimo b’har nachalat’cha,
machon I’shiv’t’cha pa-al’ta Adonai,
mik’dash Adonai kon’nu yadecha.
Adonai yim’loch I’olam va-ed.

Adonai yim’loch I’olam va-ed.

Then Moses and the Children of Israel sang this song to Adonai, and they said: | will sing to
Adonai, for He has triumphed gloriously; the horse and its rider has He thrown into the sea.
Adonai is my strength and my song, and He has become my salvation. He is my God, and |
will praise Him; the God of my father, and I will exalt Him. Adonai is a master of war; Adonai
is His Name. Pharaoh’s chariots and army He has thrown into the sea; his chosen officers
were drowned in the Sea of Reeds. The deep waters covered them; they sank to the depths
as a stone. Your right hand, Adonai, is glorious in power; Your right hand, Adonai, crushes
the enemy. In Your great majesty, You destroyed Your opponents; You sent forth Your
anger, which consumed them like straw. And with the blast of Your nostrils the waters were
heaped up, the floods stood upright as a wall, and the deep waters were congealed in the
heart of the sea. The enemy said: | will pursue, | will overtake, | will divide the plunder; | will
satisfy myself upon them; | will draw my sword, my hand shall destroy
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them. You blew with Your wind, and the sea covered them; they sank like lead in the mighty
waters. Who is like You among the gods, Adonai! Who is like You, glorious in holiness,
awesome in praise, performing wonders? You stretched out Your right hand, the earth
swallowed them. In Your mercy, You led forth the people whom You redeemed; You guided
them in Your strength to Your holy habitation. The peoples heard and trembled; terror
gripped the inhabitants of Philistia. Then the chiefs of Edom were amazed; the mighty men
of Moab were seized with trembling; all the inhabitants of Canaan melted away. Terror and
dread fell upon them; by the greatness of Your arm they were as still as stone; until Your
people pass over, Adonai, until they pass over, the people whom You have acquired. You
will bring them in and plant them in the mountain of Your inheritance, in the place for Your
awelling which You, Adonai, have made; in the Sanctuary, my Master, which Your hands
have established. Adonai will reign forever and ever. Adonai will reign forever and ever.

.07932 1?'(U?D'l ﬂ?f??bfl i'ﬂi'i”? o) Ki Ladonai ham’luchah umoshel bagoyim.
19°% 972 DYWIN 19¥)  V'alu moshi-im b’har Tziyon
,1@}7 97 DX DDUJ’? lish’pot et har Eisav,
123977 77 071 v'hay’tah Ladonai ham'luchah.
PN 22 %Y 99w M7 7931 V'hayah Adonai I'Melech al kol ha-aretz,
277 RI73 09°2 bayom hahu yih’yeh
SION ‘IDI{}’I xR 797 Adonai echad ush’mo echad.

For sovereignty is Adonai’s, and He rules over nations. Deliverers will ascend Mount Zion,
to judge the mountain of Esau, and the kingdom will be Adonai’s. And Adonai will be King
over the whole world; on that day, Adonai shall be One and God’s Name One.
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Nishmat Kol Chai (All Living Souls)

0 1?? n@WJ Nish’mat kol chai,
'[?DW DX 772D t’vareich et Shim’cha
.’IJ"[K.‘XS Ak Adonai Eloheinu.

The soul of every living thing shall bless Your Name, Adonai our God.

The spirit of all flesh shall bless Your Name, our Sovereign, always. In all places, You
are God; besides You we have no king, redeemer, or deliverer, delivering and
maintaining us in times of trouble and distress. God of all time, and all created and
begotten things, glorified with many praises, You direct Your world with kindness and
Your creatures with compassion. Adonai neither slumbers nor sleeps. You awaken
those who slumber, giving speech to the mute and releasing the imprisoned, supporting
the fallen and straightening the bent. To You alone do we give thanks.

Were our mouths filled with song as water fills the sea, our tongues with joy like the
roaring of the waves, our lips with praise like the sky, our eyes radiant as the sun and
the moon, our hands outspread like eagles and our feet light as deer, we could never

fully thank You, Adonai our God and God of our ancestors, or bless Your Name for even
a fraction of the multitudes of favors which You did for our ancestors and for us.

From Egypt You redeemed us, from the house of bondage You liberated us. In famine
You nourished us, in plenty you fed us. You protected us from the sword, pestilence,
and disease. Your compassion has always sustained us; Your kindliness has not
forsaken us. Never abandon us, Adonai our God.

Therefore, the limbs that You fashioned for us, the spirit and soul that You breathed into
us, and the tongue that You set in our mouth shall thank, bless, praise, glorify, exalt,
revere, sanctify, and proclaim Your holiness and sovereignty. For every mouth shall

thank You, every tongue shall pledge allegiance. Every knee shall bend to You, every
back shall bow to You, every heart shall revere You, and every part of our bodies shall
sing to Your Name. As the Psalmist sang: “All my bones will say: Adonai, who is like
You, saving the weak from the powerful, the needy from those who would rob them?”
Who is like you, and who can equal You? Who can be compared to You, the Great,
Powerful, Awesome, exalted God, Creator of the heavens and the earth?
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'II'D'(_UJ"I ﬂ’?‘?UJ N’halel’cha un’shabeichacha
7237 JINDN un’fa-er’cha un’vareich
.'[’I(U'TE DW'NZ;Z et Sheim kod’shecha.
"f'l'!‘? 7RI ka-amur 1’David:
»117” DX ’WDJ ’31; barchi naf’shi et Adonai,
'IIU'IE ow DR °29p ‘7?1 v’chol k’ravai et Sheim kod’sho.

We will extol You, we will praise You, we will glorify You, and bless Your holy Name as it is
said, “By David: My soul, bless Adonai, and all that is within me, bless God’s holy Name!”

Ha-Eil (The Almighty One)

TV NIPYYN2 X7 Ha-Eil b'ta-atzumot uzecha,
:I.DW 71333 ‘717}U hagadol bich’vod Sh’mecha.
nglg'g 92377 Hagibor lanetzach
qm‘nmun NTIJU'I v’hanora b’nor’otecha.

AW '[‘?IDU Ha-Melech hayosheiv
NI?J'I 07 Xp2 ‘75_7 al kisei ram v’nisa.

You are Almighty in power; great is the glory of Your Name, mighty forever and awesome
through Your mighty deeds, the King Who sits on a throne, exalted and uplifted.
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Shochein Ad (Dweller in Eternity)
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Shochein ad,

marom v’kadosh Sh’mo.
V’chatuv: ran’nu tzadikim
Badonai,

lay’sharim navah t’hilah.

B’fi y’sharim tit’halal,
uv’div’rei tzadikim tit’barach,
uvil’shon chasidim tit’romam,

uv’kerev k’doshim tit’kadash.

Uv’mak’halot riv’vot

am’cha beit Yisra-eil
b’rinah yit’pa-ar

Shim’cha Malkeinu

b’chol dor vador.

Shekein chovat kol
hay’tzurim

I’fanecha Adonai Eloheinu
Veilohei avoteinu,

I’hodot I’haleil I’ shabei-ach,
I’fa-eir ’romeim, 1’hadeir,
I’vareich I’alei ul’kaleis

al kol div’rei

shirot v’tish’bachot

David ben Yishai

av’d’cha m’shichecha.
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In some congregations, it is customary to stand for the Yishtabach prayer.
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Yish’tabach Shim’cha
la-ad Malkeinu,

ha-FEil ha-Melech

hagadol v’hakadosh
bashamayim uva-aretz.
Ki I’cha na-eh, Adonai Eloheinu
Veilohei avoteinu,

shir ush’vachah,

haleil v’zim’rah,

oz umem’shalah,

netzach g’dulah ug’vurah,
t’hilah v’tif’eret,
k’dushah umal’chut.
B’rachot v’hoda-ot
mei-Atah v’ad olam.
Baruch Atah Adonai,

Eil Melech gadol
batish’bachot,

Eil hahoda-ot,

Adon hanif’la-ot,
habocheir b’shirei zim’rah,

Melech, Eil, chei ha-olamim.



Dweller in eternity, exalted and holy is Your Name. As it is written: Rejoice in God, righteous
ones, for the upright, praise is fitting. Through the mouth of the upright You are extolled,
and with the words of the righteous You are blessed; by the tongues of the pious, You are
exalted, and in the midst of the holy ones, You are sanctified.

In the assemblies of Your people, the House of Israel Your Name will be glorified with joyful
song, our King, in every generation. For it is the duty of all creatures, Adonai our God and
God of our ancestors, to thank, exalt, and praise, to glorify, laud, and honor, to bless,
elevate, and acclaim You, even beyond all the words of song and praise of David, Your
servant, Your anointed one.

Praised be Your Name for all time, our King. You are Almighty, the great and holy King in
heaven and on earth. To You it is fitting that we offer, Adonai our God and God of our
ancestors, songs and praise, exaltation and hymns; proclaiming Your strength and
authority, victory, splendor, and might, praise and glory, holiness and dominion, blessings
and thanksgivings, for all time. Blessed are You, Adonai, mighty King Who is celebrated in
praise, to Whom we offer thanksgiving, Master of wonders, Chooser of songs, King,
Almighty, Life of all the worlds.
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Chatzi Kaddish (Half Kaddish)

WIRpn P70 Yit’gadal v'yit'kadash
K29 TK?D'(U sh’mei raba. [Amein.]
,APNIVID K72 7 Kby B’alma di v’ra kir utei,
RUN3I27m 7507 v’yam’lich malchutei
112°123°33 713*12 b’chayeichon uv’yomeichon
XMW N°2 9279127 uv'chayei d'chol beit Yisra-eil,
277 §P72I RP3¥2  ba-agala uviz'man kariv
JEN 1MRY vim'ru Amein.
77272 N27 AW NT? Yhei sh’mei raba m’varach
NPy Y5 8PY>  ralam ulalmei almaya.
. HQ.I_-T(:U'?‘I Tn:;m.? Yit’barach v’yishtabach
RW®IN’] 0MIINY IRBN?) Vv’yitpa-ar v’yitromam v’yitnasei
2907 Ahyny 1707 v’yit-hadar v’yit-aleh v’yit-halal
R TRT AW Sh’mei d’kud’sha
N7 773 b’rich Hu
22 72 XY Ieilamin kol

On Shabbat Shuvah we substitute: On Shabbat Shuvah we substitute:
22m Xy73 Koy Ieila ul’eila mikol

NZT'\TW'I hégepk bir’chata v’shirata
,RDDNI ROD2WD tushb’chata v’nechemata,
,N@b}?: '[T'DN'! da-amiran b’alma,
17X vim’'ru
R Amein.

Exalted and sanctified be God’s great Name, in the world God created with God'’s will; may
God rule in your lifetime and in your days, and in the lifetime of all Israel, speedily and in our
time, and let us say Amein. May God’s great Name be blessed forever and for all time.
Blessed and praised, lauded, exalted, and uplifted, honored, exalted and extolled be the
Name of the Holy One, blessed is He; above all

On Shabbat Shuvah we substitute: far above all

blessings and hymns, praises and consolations which we utter in the world, and let us say
Amein.
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We rise to call one another to worship with the Bar’chu, one of our most ancient prayers, first recited in the
Temple in Jerusalem. This prayer is responsive: the Hazzan recites the first phrase, the congregation responds with
the second phrase, and the Hazzanrepeats the second phrase.

We bow during this prayer. This is done in the following manner: on “Baruch” we bow and on “Adonai” we stand.
We always stand upright when saying “Adonai”, as it is written: “The Lord...raises up all those who are bowed

down.” (Ps. 145:14)

Bar’chu (Blessed)
.'HDDU 7> bR 31273 Bar’chu et Adonai ham’vorach.
-D:DU 1970 Tﬁﬁ; Baruch Adonai ham’vorach

SN Di?‘li?z? I’olam va-ed.

Bless Adonai Who is blessed.
Blessed is Adonai, Who is blessed forever and ever.

Yotzeir Or (Creator of Light)

» 1177 AKX 973 Baruch Atah Adonai,
,D’?‘IVU "[77?3 "lJ"ﬂz?N Eloheinu Melech ha-olam,
,'IWT? X7923,7IX 9%9° yotzeir or uvorei choshech,
D'ILXTU ﬂwy oseh shalom
97 DR RTIAI uvorei et hakol.

Blessed are You, Adonai our God, King of the Universe, Creator of light and Maker of
darkness, who makes peace and creates everything.

When a festival falls on a weekday, continue with Hamei-ir La-aretz (You Bring Light to the World) on p. 152
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Hakol Yoducha (All Praise You)

,'["IT'DW’ ‘?Dfﬂ ,ﬂ’l'ﬁ’ 77DU Hakol yoducha, v’hakol y’shab’chucha,
VN & I ko IU"I'I'L? X ’ﬁ?:DN.’ ‘7331 v’hakol yom’ru ein kadosh Kadonai...

All creatures will thank and praise You, proclaiming: “There is none holy like Adonai.” All
will exalt You, Creator of all, God who daily opens the gates of the east, bringing forth
the sun from its place and the moon from its dwelling, illuminating the whole world and
its inhabitants whom You created with Your attribute of mercy. You illuminate the earth
and its creatures with compassion; in Your goodness, You continually renew creation,

day by day. You alone were exalted before Creation, praised and glorified from the
beginning of time. Eternal God, in your mercy have compassion on us, and be our

sheltering Rock and the Shield of our deliverance. There is none to compare to You,
and none other than You; nothing exists without you, and who is like You?

,’lJ"[f‘?;S 197° '[DWS?D X Ein k’erk’cha Adonai Eloheinu,
i D‘?‘W; ba-olam hazeh,

~lJID‘?D 7[3'\:?17 "X v’ein zulat’cha Malkeinu

X273 07997 07 Ichayei ha-olam haba.

"IJ??{'{‘IR '[ﬂ‘?: ODX Efes bilt’cha go-aleinu
U’IIU@U ﬂ'.ID"‘? limot hamashi-ach.

'-'IJ}?"U)‘I?D '[‘? TI?D'I"[ "X V’ein domeh 1’cha moshi-einu

o°npI NN’ lit’ chiyat hameitim.

There is none who can compare to You, Adonai our God, in this world. There is none
besides You, our King, in the World to Come. Without You, our Redeemer, nothing would
exist in the days of the Messiah, and there will be none like You, our Deliverer, when You
resurrect the dead.
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Eil Adon (Almighty Master)
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Eil Adon

al kol hama-asim,
Baruch um’vorach
b’fi kol n’shamabh.
God’lo v’tuvo
malei olam,

Da-at ut’vunah

sov’vim oto.

Hamit’ ga-eh

al chayot hakodesh
V’neh’dar b’chavod
al hamerkavah.

7’ chut umishor
lif’nei1 chis’o,
Chesed v’rachamim

lif’nei ch’vodo.

Tovim m’orot
shebara Eloheinu,
Y’tzaram b’da-at

b’vinah uv’has’keil.
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Ko-ach ug’vurah
natan bahem,
Lih’yot mosh’lim

b’kerev teiveil.

M’lei-im ziv
um’fikim nogah,
Na-eh zivam

b’chol ha-olam.
S’meichim b’tzeitam
v’sasim b’vo-am,
Osim b’eimah

r’tzon konam.

P’eir v’chavod
not’nim lish’mo,
Tzoholah v’rinah
I’zeicher malchuto.
Kara lashemesh
vayiz’rach or,
Ra-ah v’hit’kin

tzurat hal’vanah.



2 D":_II]"IJ n;:(v Shevach not’nim lo
,017@ N;X '?? kol tz’va marom,
;72739 DIRDP Tiferet ug'dulah,
D’391N1 D"DTUJ s’rafim v’ofanim

.W'fPU n1’01 v’chayot hakodesh.

Almighty, Master over all creation; Blessed is God! God is blessed by the mouth of every
soul. God'’s greatness and goodness fill the world; perception and insight surround God.
God is exalted above the angels, and adorned in glory above the chariot;

merit and uprightness are before God'’s throne, kindness and mercy are before God’s glory.
Good are the lights which our God created. God formed them with discernment,
understanding, and wisdom; God put strength and power into them, to be rulers in the
world.

Full of luster and radiating brightness, they are beautiful throughout the world; joyous in
their rising and in their setting, they perform with reverence their Possessor’s will.

They give honor and glory to God’s Name, joyous song at the mention of God’s dominion.
God called to the sun and it shone with light; God saw and fashioned the form of the moon.
All hosts on high praise God, glory and greatness are given to God by the heavenly hosts -
the serafim, the ofanim and the holy chayot.
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...D’W}??_-DU I??73 ﬂ:_ﬂ? T(DN 1?Z*ZlT? L’Eil asher shavat mikol hama-asim...

To God, Who rested from creating on the seventh day and ascended His glorious
throne. God was enwrapped in glory for the day of rest; God called Shabbat a delight,
for on it God rested. The seventh day itself offers praise to God: “A psalm, a song by the
Sabbath day: it is good to give thanks to Adonai.”

Therefore, let all God’s creatures glorify and bless the Almighty. Let them honor their
King, Creator of all, Who grants rest to His people Israel on the holy Shabbat. Your
Name, Adonai, will be sanctified and glorified, in the heavens above and on the earth
below.

"IJ}?"U)‘ID 77200 Titbarach moshi-einu
T2 TKWVD ﬂ;'IW '7}7 al shevach ma-asei yadecha,
IR ’71$D z7371 v’al m’orei or
ﬂ"?D TIIRD? I:\"IIU?W she-asita y’fa-arucha selah.

Be blessed, our Deliverer, for the wondrous works of Your hands, for the lights You have
fashioned, the sun and the moon, which will glorify You forever.

For Weekday Festivals:

Hamei-ir La-aretz (You Bring Light to the World)

You illuminate the earth and its creatures with compassion; in Your goodness, You
renew creation every day. How many are Your works, Adonai; with wisdom You
fashioned them all, and the earth is full of Your possessions. You alone have been
exalted forever, praised and glorified since earliest time. In Your abundant mercy,
eternal God, have compassion on us. Master of our strength, Rock of our stronghold,
Shield of our deliverance, protect us.

Blessed God, You are great in knowledge; you prepared the rays of the sun. The Good
One created everything for the glory of His Name, setting lights around His throne. The
chief of God’s heavenly host continually recount God’s glory and holiness . Be blessed,
Adonai our God, for the wondrous works of Your hands, for the lights You have
fashioned, the sun and the moon, which will glorify You forever.
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All services continue here:
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Titbarach tzureinu Malkeinu v’ go-aleinu

borei k’doshim...

Be blessed, our Rock, our King, our Redeemer; Creator of holy beings, You shall be
praised forever. You fashion ministering angels; they stand at the height of the
Universe, proclaiming with reverence the words of the living God, King of the universe.
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Kulam ahuvim, kulam b’rurim,

kulam giborim, v’chulam osim b’eimah uv’yirah
r’tzon konam.

V’chulam pot’chim et pihem

bik’dushah uv’tohorah, b’shirah uv’zim’rah
um’var’chim um’shab’chim,

um’fa-arim uma-aritzim,

umak’dishim umam’lichim.

Et Sheim ha-Eil, ha-Melech hagadol,
hagibor v’hanora Kadosh Hu.
V’chulam m’kab’lim aleihem

ol malchut shamayim zeh mizeh.

V’not’nim r’shut zeh lazeh,

I’hak’dish I’'yotz’ram b’nachat ru-ach,

b’safah v’rurah uvin’imah k’doshah

kulam k’echad onim v’om’rim b’yirah.
Kadosh, kadosh, kadosh,
Adonai tz’va-ot,

m'lo chol ha-aretz k’vodo.

V’haofanim v’chayot hakodesh b’ra-ash gadol
mit’nas’im 1’umat s’rafim,

I’umatam m’shab’chim v’om’rim:

Baruch k’vod Adonai mim’komo.



All of them are beloved, pure, and mighty; they perform their Creator’s will with awe and
reverence. They open their mouths in holiness and purity, with song and music, as they
bless, praise, glorify, revere, sanctify, and proclaim the sovereignty of the Name of the
Almighty, the Great, Mighty, and Awesome One, Holy is He.

They take upon themselves the obligation of Divine sovereignty one from another, giving
each other permission to sanctify their Creator with serenity, clearly and sweetly. They
proclaim God'’s holiness in unison, exclaiming with reverence:

“Holy, holy, holy, Adonai of hosts, the grandeur of the earth is God’s glory.”

The heavenly hosts rise up with a mighty sound, offering praise and saying:

“Praised be the glory of Adonai throughout the universe.”

3307 DY) 7172 oK L’Eil baruch n’imot yiteinu...

To the Blessed God they sing; to the living King they utter hymns and praises. For God
alone performs mighty deeds, making new things, sowing righteousness, causing
deliverance to sprout forth, creating healing. Awesome in praise, Master of wonders,
God, in His goodness, renews Creation day after day. So sang the Psalmist: “Praise the
Creator of great lights, for God’s kindness is everlasting.”

RN 1% ‘737 W'm IR Or chadash al Tziyon ta-ir
'lTIN‘? A 'IJT?D 12737 v’niz’keh chulanu m’heirah I’ oro.
.IT']T]N??U I%9,797° 7R 7172 Baruch Atah Adonai, yotzeir ham’orot.

Shine a new light upon Zion, and may we all soon be privileged to share its radiance.
Blessed are You, Adonai, Creator of Lights.



During the Ahavah Rabbah prayer, during the words “Vahavi-einu I’shalom mei-arba kan’fot ha-aretz” (“bring us in

peace from the four corners of the earth”), gather the tzitzit from the four corners of your tallit together in your

hand. Keep your tzitzit in your hand through the beginning of Emet V’yatziv. (See additional actions regarding the
tzitzit during Vayomer Adonaiand Emet V’yatziv.)

Ahavah Rabbah (Unbounded Love)
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Ahavah rabbah ahav’tanu,
Adonai Eloheinu,

chem’lah g’dolah viteirah
chamal’ta aleinu.

Avinu Malkeinu,

ba-avur avoteinu

shebat’chu v’cha
vat’lam’deim chukei chayim,
kein t’choneinu ut’lam’deinu.
Avinu ha-Av Harachaman,
ham’racheim, racheim aleinu,
v’tein b’libeinu I’havin,
ul’has’kil, lish’mo-a,

lil’mod ul’lameid,

lish’mor v’la-asot

ul’kayeim et kol div’rei

talmud Toratecha b’ahavah.
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V’ha-eir eineinu b’ Toratecha,
v’dabeik libeinu b’mitzvotecha,
v’yacheid I’vaveinu

I’ahavah ul’yir’ah et Sh’mecha,
v’lo neivosh I’olam va-ed.

Ki v’Sheim kod’sh’cha
hagadol v’hanora batach’nu
nagilah v’nis’m’chah
bishu-atecha.

Vahavi-einu 1’shalom

mei-arba kan’fot ha-aretz,

v’tolicheinu kom’miyut
I’artzeinu.

Ki Eil po-eil y’shuot
Atah, uvanu vacharta
mikol am v’lashon.
V’keirav’tanu
1I’Shim’cha hagadol
selah be-emet

I’hodot I’cha
ul’yached’cha b’ahavah.
Baruch Atah Adonai,
habocheir b’amo Yisra-eil

b’ahavah.
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With great love You have loved us, Adonai our God; with abundant mercy You have had
compassion on us. Our Father, our King, for the sake of our ancestors who trusted in You,
and to whom You taught the laws of life, be gracious to us and teach us as well. Our Father,
Merciful and Compassionate One, have compassion on us and help us to understand and
to be wise, to listen, to learn, and to teach, to safequard, to practice, and to fulfill all the
words of Your Torah with love. Enlighten our eyes with Your Torah, make our hearts to hold
steadfastly to Your mitzvot, and unify our hearts to love and revere Your Name. May we
never be ashamed, for in Your holy, great, and awesome Name we have relied; may we
exult and rejoice in Your deliverance. Bring us in peace from the four corners of the earth,
and lead us upright to our land. You are the Almighty, Who performs acts of salvation, and
You have chosen us from among all peoples and tongues; You have brought us close to
Your great Name, that we may give thanks to You forever in truth, and proclaim Your
Oneness with love. Blessed are You, Adonai, Who chooses Your people Israel with love.
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K’'riat Sh’'ma (Recitation of the Sh’ma)

The text of the Sh’ma comes from the Torah, Deuteronomy 6:4-9. We say “Baruch Sheim k’vod mal’chuto I’olam
va-ed” silently or in an undertone, because it is not part of the Torah text. So why do we say it at all? The rabbis
teach us that when Jacob, also named Israel, lay dying, he gathered his children around him; he was afraid that after
his death they would turn to idol-worship. They said to him, "X 17777° ORI ,’7&1,W’ S??_DI?”, “Hear, O

Israel, Adonai is our God, Adonai is One.” Jacob joyfully responded by blessing God’s Name, saying W 9372”
§aal D’?ﬁ?’? ﬁI‘HD’??_J 7922, “Praised be God’s Name; God’s glorious Rule is forever and ever.”

When we recite the Sh’ma, we cover our eyes so that we can focus on the unity of God.

Sh’ma (Hear) - Deuteronomy 6:4

,bNﬁTW’ 377_3w Sh’ma Yisra-eil,
,’IJ’HL&S 17 Adonai Eloheinu
.—ng 17 Adonai echad.

ilﬂ’D'??_D 'f‘l:l? ow 1172 Baruch Sheim k’vod mal’chuto
SN D‘T?"W:? I’olam va-ed.

Hear, O Israel: Adonai is our God, Adonai is One!
Praised be God’s Name; God’s glorious Rule is forever and ever!

V’'ahavta (And You Shall Love) - Deuteronomy 6:5-9

7[’{7’7?’2 M DR NAIXRY V’ahavta eit Adonai Elohecha
7['(”9;1'17?31 '[3;'7'17?3 b’chol I’vav’cha uv’chol nafsh’cha
.ﬂjND"??JW uv’chol m’odecha.
'—‘77.&0 D’1;7U ’I’U'! V’hayu had’varim ha-eileh
7[1373 ’3325 ﬁwg asher anochi m’tzav’cha
.ﬂ;;’?'b}? apkly hayom al I’vavecha.
03 nlam T’IJQI? D.DJ:_I'(Zﬂ V’shinantam 1’vanecha v’dibarta bam
ﬂp’:: '?lnﬂw:l b’shivt’cha b’veitecha
7773 7[3'13’7:1'! uv’lecht’cha vaderech
SR 732 DITUJWI uv’shoch’b’cha uv’kumecha.
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And you shall love Adonai your God with all your heart and with all your soul and with all
your possessions. And these words which | command you today shall be upon your heart.
And you shall teach them diligently to your children. And you shall discuss them when you
sit in your house, and when you travel on the road, and when you lie down and when you
rise up. And you shall bind them for a sign upon your hand, and they shall be a symbol
between your eyes. And you shall write them upon the doorposts of your house and upon
your gates.

v’hayu I’totafot bein einecha.
Uch’tavtam

al m’zuzot beitecha uvish’arecha.

V’hayah (And It Will Be) - Deuteronomy 11:13-21

1277 V’hayah
TVDW.T\ 3_7??'(?'0?‘2 im shamo-a tishm’u
’3_'1'1373-178 el mitz’votai
’3325 WWI_‘{ asher anochi
ehky! Q2NN ﬂ'lg?) m’tzaveh et’chem hayom
! _lNz? I’ahavah
02°7% 711N et Adonai Eloheichem
72 :7‘71 ul’ovdo
DD::’? z73:1 b’chol I’vav’chem
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uv’chol naf’sh’chem.
V’natati m’tar artz’chem
b’ito yoreh umalkosh
v’asaf’ta d’ganecha
v’tirosh’cha v’yitz’harecha.
V’natati

eisev b’sad’cha liv’hemtecha

v’achalta v’savata.
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Hisham’ru lachem

pen yif’teh I’vav’chem
v’sar’tem va-avad’tem Elohim acheirim
v’hishtachavitem lahem.
V’charah af Adonai bachem
v’atzar et hashamayim

v’lo yih’yeh matar v’ha-adamah
lo titein et y’vulah,

va-avad’tem m’heirah

mei-al ha-aretz hatovah

asher Adonai notein lachem.
V’sam’tem et d’varai eileh

al I’vav’chem v’al naf’sh’chem,
uk’shartem otam 1’ot al yed’chem
v’hayu I’totafot bein eineichem.
V’limad’tem otam

et b’neichem I’dabeir bam
b’shiv’t’cha b’veitecha
uv’lech’t’cha vaderech
uvshoch’b’cha uv’kumecha.
Uch’tavtam

al m’zuzot beitecha
uvish’arecha.

L’ma-an yir’bu y’meichem
vimei v’neichem al ha-adamah
asher nish’ba Adonai
la-avoteichem lateit lahem

kimei hashamayim al ha-aretz.
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And it will be, if you vigilantly obey My mitzvot which | command you this day, to love
Adonai your God, and serve Him with all your heart and with all your soul, that | will give
rain for your land in its time, the early rain and the late rain; and you will harvest your grain
and your wine and your oil. And | will put grass in your fields for your cattle, and you will eat
and be satisfied. Take care, lest your hearts be swayed and you turn astray, and you
worship alien gods and bow to them. Then Adonai’s fury will blaze among you, and God will
close up the heavens; there will be no rain and the earth will not yield its produce, and you
will swiftly perish from the good land which Adonai gives you. Place these words of Mine
upon your hearts and upon your souls; bind them for a sign upon your hands, and put them
as a symbol between your eyes. You shall teach them diligently to your children, speaking
them when you sit in your house, and when you travel on the road, when you lie down and
when you rise up. And you shall write them upon the doorposts of your house and upon
your gates, in order that your days and the days of your children shall be long upon the land
which Adonai swore to your ancestors to give them for as long as the heavens are above
the earth.
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During Vayomer Adonai, we kiss our tzitzit each of the three times that the word “tzitzit” is said. (The tzitzit were
gathered in the hand during Ahavah Rabbah.) Additionally, we look at our tzitzit during the words “InX Dn°X71”

(“and you will look upon it”). The tzitzit are kept in the hand through Emet V’yatziv.

Vayomer Adonai (And God Said) - Numbers 15:37-41
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Vayomer Adonai

el Moshe leimor.
Dabeir el b’nei Yisra-eil
v’amarta aleithem

v’asu lahem tzitzit

al kan’fei

vig’deihem I’dorotam,
v’nat’nu

al tzitzit hakanaf

p’til t’cheilet.

V’hayah lachem [’tzitzit
ur’i-tem oto

uz’chartem

et kol mitzvot Adonai
va-asitem otam,

v’lo taturu

acharei I’vav’chem
v’acharei eineichem

asher atem zonim achareihem.
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TN IYR?  L'maantizk'n
"3:!1373'27?'312"( Dﬂ"W;ﬂ_ va-asitem et kol mitz’ votai
DWTR ON*1  vik'yitem K'doshim
.DD"TK’?Nb Leiloheichem.
DD"TK’?N 7377 2R Ani Adonai Eloheichem
Q2NN "ﬂng'lﬂ T(U{‘Z asher hotzeiti etchem
QX1 7N mei-eretz Mitzrayim
0°77X? 027 N2 lih'yot lachem Leilohim.
.Dp’ﬂ'?N 1377 2R Ani Adonai Eloheichem.

And Adonai spoke to Moses saying: Speak to the Children of Israel, telling them to make
fringes on the corners of their garments in every generation; and to place with the fringes of
each corner a thread of blue. And it will be to you for fringes, and you will look at it and you
will remember all of the mitzvot of Adonai and perform them; and you will not go after your
hearts and after your eyes which lead you astray.

Then you will remember and perform all of My mitzvot; and be holy unto your God. | am
Adonai your God, Who brought you out of the land of Egypt to be your God: | am Adonai,
your God.

We kiss our tzitzit each time the word “true” (“N7X”) is said during this prayer, and a final time during “eternity”
(“D’?p'?‘li?”), after which we release our tzitzit.

Emet V'yatziv (True and Firm)

J’K'Z'l atah Emet v’yatziv
D:P'l '[13;!'1 v’nachon v’kayam
7R WI,U:'I v’yashar v’ne-eman
3’3?]'1 3’!27?51 v’ahuv v’chaviv
Q°y11 T2n1] v’nech’mad v’na-im
IR NTIJ"! v’nora v’adir
17:“7731 Tienim um’tukan um’kubal
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v’tov v’yafeh

hadavar hazeh

aleinu I’olam va-ed.
Emet Elohei olam
Malkeinu tzur Ya-akov,

magein yish’einu.

L’dor vador Hu kayam
u-Sh’mo kayam
v’chis’o nachon
umal’chuto ve-emunato

la-ad kayamet.
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Ud’varav chayim v’kayamim,
ne-emanim v’ nechemadim

la-ad ul’ol’mei olamim.

Your teaching is true and and firm, certain and enduring, upright and faithful, beloved and
cherished, desired and pleasant, awesome and mighty, good and beautiful for all eternity. It
is true that the God of all creation is our King, that the Stronghold of Jacob is the Shield of
our deliverance. Throughout all generations God endures and God’s Name endures, God’s
throne is steadfast, and God'’s sovereignty and faithfulness endure forever. Your words are
living and enduring, faithful and desirable for all eternity.
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Al avoteinu v’aleinu,

al baneinu v’al doroteinu,

v’al kol dorot zera Yisra-eil avadecha.
Al harishonim v’al ha-acharonim,
davar tov v’kayam I’olam va-ed,

emet v-emunah chok v’lo ya-avor.

Emet sha-atah Hu

Adonai Eloheinu Veilohei avoteinu,
Malkeinu Melech avoteinu,

go-aleinu go-eil avoteinu,

yotz’reinu tzur y’shu-ateinu,

podeinu umatzileinu mei-olam Sh’mecha,

ein elohim zulatecha.

For our ancestors, for us, for our children, and for every generation of the people Israel,
Your servants. From the first to the last, it is true and faithful, a law that will never cease. It
is true that You, Adonai, are our God, as You were the God of our ancestors. Our King and
our ancestors’ King, our Redeemer and our ancestor’s Redeemer, our Creator, Rock of our
deliverance, our Liberator and our Saver is Your Name from old. There is no God but You.
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...D‘?‘W?Q X977 DN ’IJ’IIJ"DQ{:’ nTy Ezrat avoteinu Atah Hu mei-olam...

You were the help of our ancestors, a Shield and Deliverer for them and their children.
You habitation is at the heights of the universe, and Your judgments and Your
righteousness extend to the ends of the earth. Happy is the person who heeds Your
mitzvot, taking to heart Your Torah and Your word. Truly, You are the Master of Your
people, and a mighty King to defend them. It is true that You are first and You are last;
we have no King, Redeemer, or Deliverer besides You. You redeemed us from Egypt,
liberating us from the house of bondage. The firstborn of the Egyptians You slew, but
Your firstborn were saved. You split the Sea of Reeds, drowning the wicked, and
causing the faithful to pass through. The waters engulfed Israel’s enemies; not one of
them remained alive. Then Your beloved sang hymns of praise, blessings and
thanksgivings to the Almighty King, who is living and enduring. You are great and
awesome; You humble the proud and raise the lowly, free the captive and redeem the
meek, answering Your people when they cry out to You.

19779 X7 niPIR Thilot IEil elyon
.'[13731 X917 7373 baruch Hu um’vorach.
17N7’W" 133 I'IWD Moshe uv’nei Yisra-eil
Tﬁf"w 1y '[‘? I’cha anu shirah
piol Ryigfali b’sim’chah rabah
072 9MX) vam’ru chulam.

Praises to the Most High, blessed is God, and God is blessed. Moses and the Children of
Israel sang a song to You with great joy, and together they proclaimed:
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Mi Chamocha (Who is Like You?)
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Mi chamocha ba-eilim Adonai,
mi kamocha ne’dar bakodesh,

nora t’hilot osei fele.

Who is like You among the gods, Adonai! Who is like You, glorious in holiness, awesome in

praise, performing wonders?
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Shirah chadashah

shib’chu g’ulim I’Shim’cha
al s’fat hayam,

yachad kulam

hodu v’him’lichu v’am’ru:

“Adonai yimloch I’olam va-ed.”

With a new song the redeemed people praised Your Name at the shores of the sea. As
one, they gave thanks and proclaimed Your dominion, and said: “Adonai will reign forever

and ever.”
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Tzur Yisra-eil,

kumah b’ezrat Yisra-eil
uf’dei chin’umecha
Y’hudah v’Yisra-eil.
Go-aleinu

Adonai tz’va-ot Sh’mo
k’dosh Yisra-eil.
Baruch Atah Adonai,

ga-al Yisra-eil.

Rock of Israel, arise to the aid of Israel, and deliver Judah and Israel as You promised. Our
Redeemer, "Adonai of Hosts" is God’s Name, the Holy One of Israel. Blessed are You,

Adonai, Redeemer of Israel.
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On Festivals, turn to p. 306.

Shacharit Amidah for Shabbat (The Standing Prayers)

As we begin the Amidah, the central section of our prayer service, we take a moment for reflection by reciting the
’Ij?i:v °)7X. We take three preparatory steps backwards, and then three steps forward, symbolically approaching the
throne of God.

We bow during the Avot both times the words “Baruch Atah Adonai” are recited. This is done in the following
manner: on “Baruch” we bend our knees, on “Atah” we bow, and on “Adonai” we stand back upright. During this
Amidah section of the prayer service, we bow only during the Avot and Hoda-ah prayers. The rabbis have taught

that excessive humility is a kind of pridefulness, therefore we bow and humble ourselves only during these two

prayers.

Preparatory meditation (said silently)

nnon "DQED "Q"I’!Z: Adonai s’fatai tif’tach
‘|n‘g.'m T°3° 957 ufi yagid t’hilatecha.

Adonai, open my lips and my mouth will declare Your praises.

Avot reprinted from Siddur Lev Shalem for Shabbat and Festivals ©2016, p. 159, with
permission from the Rabbinical Assembly.

Avot (Praising the God of our Ancestors)

» 1177 IR 7973 Baruch Atah Adonai,
7RI IPIPR  Eloheinu Veilohei
[ DiPRI] 9°DIAR avoteinu [vimoteinul,
,PTI% 9K ,0772X *TPX  Elohei Avraham, Elohei Yitz'chak,
,22PY? °9R]) Veilohei Ya-akov,
;7?27 °79% ,7W *PR]  [Elohei Sarah, Elohei Rivkah,
JIRY 9R) 5771 98 Elohei Racheil, Veilohei Lei-ah].
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Ha-Eil hagadol hagibor v’hanora,

Eil elyon,

gomeil chasadim tovim v’konei hakol,
v’zocheir chas’dei avot [v’imahot],
umeivi go-eil liv’nei v’neithem

I’ma-an Sh’mo b’ahavah.

On Shabbat Shuvah we add:
077117 93727

07132 YOI 21
,0°27317 1903 312N
070 D77 Jayn?

On Shabbat Shuvah we add:
Zoch’reinu I’chayim,

Melech chafeitz bachayim,
v’chot’veinu b’seifer hachayim,

I’ma-an’cha Elohim chayim.

[9399] 973V 771
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Melech ozeir [ufokeid]
umoshi-a umagein.

Baruch Atah Adonai,

magein Avraham [ufokeid Sarah].

Blessed are You, Adonai our God and God of our ancestors; God of Abraham, God of
Isaac, God of Jacob, [God of Sarah, God of Rebecca, God of Rachel, God of Leah]. The
Almighty, the Great, the Powerful, the Awesome, the Most High, Who bestows
lovingkindness, Who owns everything, Who remembers the piety of our ancestors, and
Who brings redemption to their children’s children, for the sake of Your Name, with love.

On Shabbat Shuvah we add: Remember us for life, O King Who desires life, and inscribe us in the

Book of Life, for Your sake, Living God.

King, Helper, Guardian, Deliverer, and Shield. Blessed are You, Adonai, Shield of Abraham

and Guardian of Sarah.
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G’'vurot (Mighty One)
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Atah gibor I’olam Adonai,
m’chayei meitim Atah,

rav I’hoshi-a.

From Sh’mini Atzeret - Pesach:
My 20w
DWAT 7

From Sh’mini Atzeret - Pesach:
Mashiv haru-ach

umorid hagashem.

From Pesach - Sh’mini Atzeretsome add:

LT 7N

From Pesach - Sh’mini Atzeretsome add:

Morid hatal.
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M’chal’keil chayim b’chesed,

m’chayei meitim
b’rachamim rabim,
someich nof’lim,

v’rofei cholim,

umatir asurim,

um’kayeim emunato
lisheinei afar,

mi chamocha ba-al g’vurot

umi domeh lach,

Melech meimit um’chayeh

IR R 7
.HSJW}? U’P¥m

umatz’mi-ach y’shu-ah.

On Shabbat Shuvah we add:
JEPIITYT 3K T3 )
197987 7277
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On Shabbat Shuvah we add:
Mi chamocha Av harachamim,

zocheir y’tzurav

I’chayim b’rachamim.

EQh ]@Nﬂ V’ne-eman Atah
.0°NR N7
» 1177 PR 7973
oonp

Adonai, You are mighty forever; You are the Resurrector of the dead, and are powerful to
deliver us.

I’hachayot meitim.
Baruch Atah Adonai,

m’chayei hameitim.

From Sh’mini Atzeret - Pesach: You cause the wind to blow and the rain to fall.

From Pesach - Sh’mini Atzeret some add: YOou bring the dew.

You sustain the living with kindliness and resurrect the dead with great mercy, You support
the fallen and heal the sick, You release the imprisoned, and are faithful to those who sleep
in the dust. Who is like You, Master of mighty deeds, and who can be compared to You?
You are the King of death and life, Who causes deliverance to sprout forth.

=

On Shabbat Shuvah we add: Who is like You, merciful Father, Who remembers Your creatures fo
life in Your mercy?

And You are faithful to restore life to the dead. Blessed are You, Adonai, Who gives life to
the dead.
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This version of the K dushat ha-Sheim prayer, often referred to as the “Kedushah”, is only recited during the
repetition of the Amidah. When the Amidah is recited silently, continue on p. 162.

During the K’dushat ha-Sheim prayer, we recite the words in small type to ourselves. They are then repeated by the
Hazzan. The words in bold type are either recited responsively (congregation and then Hazzan), or together,
depending on the minhag (custom) of the community.

As we recount the prophet’s mystical vision of angels praising God, we reach towards heaven by raising ourselves on
our tiptoes on each of the following five words: “Kadosh”, “kadosh”, “kadosh”, “Baruch”, and “Yimloch”.

As we recount the prophet’s vision of the angels speaking one to another, we also acknowledge that we are
surrounded by God’s ministering angels. We do this by bowing during the words “zeh el zeh” - to the left during the
first “zeh”, to the right during the second “zeh”, and to the center during “v’amar”.

K’'dushat ha-Sheim (Holiness of God’s Name)
(spoken version - for when the Amidah is recited aloud)
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N’kadeish et Shim’cha ba-olam,
k’Sheim shemak’dishim oto bish’mei marom,
kakatuv al yad n’vi-echa,

v’kara zeh el zeh v’amar:

Kadosh, kadosh, kadosh

Adonai tz’va-ot,

m’lo chol ha-aretz k’vodo.
Az b’kol ra-ash gadol

adir v’chazak mash’mi-im kol,
mit’nas’im I’umat s’rafim,
I’umatam baruch yomeiru.

Baruch k’vod Adonai

mim’komao.

Mim’kom’cha Malkeinu tofi-a,

v’timloch aleinu, ki m’chakim anachnu lach.
Matai tim’loch b’ Tziyon,

B’karov b’yameinu, 1’olam va-ed tishkon.
Titgadal v’titkadash b’toch Y rushalayim ir’cha,

I’dor vador ul’neitzach n’tzachim.
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V’eineinu tir’enah malchutecha,
kadavar ha-amur b’shirei uzecha,

al y’dei David m’shi-ach tzid kecha.
Yimloch Adonai I’olam,
Elohayich Tziyon

I’dor vador

hal’luyah.

L’dor vador nagid god’lecha

ul’neitzach n’tzachim k’dushat’cha nak’dish,
v’shiv’chacha Eloheinu

mipinu lo yamush I’olam va-ed,

Ki Eil Melech gadol v’kadosh Atah.

Baruch Atah Adonai, ha-Eil ha-Kadosh.

On Shabbat Shuvah we conclude:
AN

On Shabbat Shuvah i conclude:
ha-Melech ha-Kadosh.

We will sanctify Your Name in the world, as it is sanctified in the highest heavens; as is
written by the hand of Your prophet, “And they called one to another and said:

‘Holy, holy, holy is Adonai of hosts, the earth is full of God’s glory.

15

Then, with a great voice, mighty and strong, they make their voices heard, raising
themselves up toward the serafim, facing them, they say, “Blessed.”
“Blessed is the glory of Adonai from its place.”

From Your place, our King, may You appear and reign over us, for we yearn for You. When
will You reign in Zion? May it be soon, in our days, that You dwell there forever. You will be
exalted and sanctified within Jerusalem, Your city, for all generations and for all eternity.
May our eyes behold Your sovereignty, as it is said in the songs of David, Your righteous
anointed:

“Adonai will reign forever; Your God, Zion, throughout all generations. Praise God!”
We will declare Your greatness from generation to generation, we will sanctify Your
holiness to all eternity. Your praise, our God, will not depart from our mouths forever and
ever, because You are the God and King, Great and Holy. Blessed are You, Adonai, the
Almighty, the Holy One.

On Shabbat Shuvah we conclude: the King, the Holy One.




This version of the K dushat ha-Sheim prayer is only recited during silent prayer.

K’'dushat ha-Sheim (Holiness of God’s Name)
(silent version - for when the Amidah is recited silently)

WITR AW WITR TOR  Atah kadosh, v’Shim’cha kadosh
o3 I7’?:1 D’{U"‘l-f?’l uk’doshim b’chol yom
.ﬂ’?@ ,ﬂ"lz?’?]j" y’hal’lucha, selah.
T PR N2 Baruch Atah Adonai
IR PRI ha-Eil ha-Kadosh.

On Shabbat Shuvah we conclude: On Shabbat Shuvah we conclude:

.W"l'fEU 'lz?l?JU ha-Melech ha-Kadosh.

You are holy and Your Name is holy, and holy ones praise You every day. Blessed are You,
Adonai, the Almighty, the Holy One.

On Shabbat Shuvah we conclude: the King, the Holy One.
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K’dushat Hayom (Holiness of the Day)
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Yismach Moshe
b’mat’nat chelko,

ki eved ne-eman
karata lo.

K’lil tif’eret

b’rosho natata,
b’om’do I’fanecha

al Har Sinai.

Ush’nei luchot avanim
horid b’yado,

v’chatuv bahem sh’mirat Shabbat,

v’chein katuv b’ Toratecha:

Moses will rejoice with the gift that was his portion, when You called him a faithful servant.
You placed a crown of glory upon his head, when he stood before You on Mount Sinai; two
stone tablets he brought down in his hand, upon which is written to guard the Shabbat, and
thus it is written in Your Torah:

V’shamru v’nei Yisra-eil
et ha-Shabbat,
la-asot et ha-Shabbat
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I’dorotam b’rit olam.
Beini uvein b’nei Yisra-eil

ot hi I’olam
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ki sheishet yamim asah Adonai
et hashamayim v’et ha-aretz,

uvayom hash’vi-1 shavat vayinafash.

“The Children of Israel shall keep the Shabbat, maintaining the Shabbat for their
generations as an everlasting covenant. It is an everlasting sign between Me and the
Children of Israel, for in six days Adonai made the heavens and the earth, and on the

seventh day God ceased from work and rested.”
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V’lo n’tato Adonai Eloheinu
I’goyei ha-aratzot,

v’lo hinchalto Malkeinu
I’ov’dei f’silim,

v’gam bim’nuchato

lo yish’k’nu areilim,

ki I’ Yisra-eil am’cha
n’tato b’ahavah,

I’zera Ya-akov

asher bam bacharta.

Am m’kad’shei sh’vi-i,
kulam yis’b’u

v’yit’angu mituvecha,
v’hash’vi-i

ratzita bo v’kidash’to,
chemdat yamim oto karata,

zeicher I’'ma-asei v’reishit.

Adonai our God, You did not give the Shabbat to the nations of the lands; our King, You did
not give it as an inheritance to worshippers of idols. Nor do the uncircumcised dwell in its
rest, for only to Israel, Your people, did You give it in love; to the descendants of Jacob
whom You chose. Those who sanctify the seventh day will all be satisfied and delighted
from Your goodness. You took pleasure in the seventh day and made it holy — “Most
desirable of days”, You called it, in remembrance of the work of creation.
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Eloheinu Veilohei avoteinu,
r’tzei vim’nuchateinu.
Kad’sheinu b’mitz’votecha
v’tein chelkeinu b’ Toratecha,
sab’einu mituvecha
v’sam’cheinu bishu-atecha.
V’taheir libeinu

I’ovd’cha be-emet,
v’hanchileinu Adonai Eloheinu
b’ahavah uv’ratzon

Shabbat kod’shecha,
v’yanuchu vah Yisra-eil,
m’kad’shei Sh’mecha.
Baruch Atah Adonai,
m’kadeish ha-Shabbat.

Our God and God of our ancestors, may our rest find favor with you. Make us holy with
Your commandments and give us a share in Your Torah, satisfy us with Your goodness and
gladden us with Your salvation. Purify our hearts to serve You in truth. And give us Your
holy Shabbat as our inheritance, Adonai our God, and may all Israel rest thereon as we
sanctify Your Name. Blessed are You, Adonai, Sanctifier of the Sabbath.
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Avodah reprinted from Siddur Lev Shalem for Shabbat and Festivals ©2016, p. 163, with
permission from the Rabbinical Assembly.

Avodah (Service)
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R’tzei Adonai Eloheinu
b’am’cha Yisra-eil uvit’filatam,
v’hasheiv et ha-avodah

lid’vir beitecha,

ut’filatam

b’ahavah t’kabeil b’ratzon,
ut’hi I’ratzon tamid

avodat Yisra-eil amecha.

On Rosh Chodeshand Chol Ha-mo’eidwe add:
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On Rosh Chodeshand Chol Ha-mo’eidwe add:
Eloheinu Veilohei avoteinu,
ya-aleh v’yavo,

v’yagi-a, v’yeira-eh,
v’yeiratzeh, v’yishama,
v’yipakeid, v’yizacheir,
zich’roneinu ufik’doneinu,
v’zich’ron avoteinu,
v’zich’ron mashi-ach

ben David av’decha,
v’zich’ron Y’rushalayim

ir kod’shecha,

v’zich’ron kol am’cha

beit Yisra-eil I’fanecha,
lif’leitah, 1’tovah,

I’chein ul’chesed ul’rachamim,

I’chayim ul’shalom, b’yom
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On Rosh Chodesh: On Rosh Chodesh:
G107 W'ﬂl'm X9 rosh hachodesh hazeh.

On Chol Ha-moed Pesach: On Chol Ha-moed Pesach:
G107 DIXMAT AT chag hamatzot hazeh.

On Chol Ha-moed Sukkot: On Chol Ha-moed Sukkot:
G103 n"lDOU AT chag hasukkot hazeh.
Sttt s | | ATy

JJ’[P??S 17 ,13]_?1' Zoch’reinu, Adonai Eloheinu,
,ﬂ;ﬂU'? ko] bo I’tovah, (amein)
;12727 92 937703 | | ufok deinu vo liv'rachah, (amein)
,D"?U'? 32 ’lJ;?"W"Tﬂ'! v’hoshi-einu vo 1’chayim, (amein)
,D"DUW_W ﬂ}?T(U" 12729 uvid’var y’shu-ah v’rachamim,
1331 03I chus v’choneinu
’IJ}?"(_U"ITII "IJ"T?Y Q) v’racheim aleinu v’hoshi-einu
»11°1°Y ﬂ’T?N o) ki eilecha eineinu,
T X 23| |« Bil Melech
SR D"lf'ﬁ_! 1333 chanun v’rachum Atah.

1PPY PN V’techezenah eineinu
0°073 ]T’K'? 'IJ'IWD b’shuv’cha I’Tziyon b’rachamim.
» 1177 AR 973 Baruch Atah Adonai,
.]1’3’7 "lng"DW 107313 hamachazir sh’chinato 1’ Tziyon.

Be pleased, Adonai our God, with Your people Israel and their prayer, and restore our
service to Your house. Accept their prayer, lovingly and willingly, and may You always find
pleasure with the service of Your people Israel.

On Rosh Chodesh and Chol Ha-mo’eidwe add: Our God and God of our ancestors, may there
ascend to you the remembrance of our ancestors; the remembrance of David, Your servant;
the remembrance of Jerusalem, Your holy city; and the remembrance of Your entire people,
the House of Israel, before You; for favor, life and peace on this day of Rosh Chodesh / the
Festival of Pesach / the Festival of Sukkot. Remember us, Adonai our God, on this day for
good; be mindful of us on this day for blessing; deliver us for life. As You promised salvation
and mercy, be merciful to us and deliver us. Our eyes are directed to You, because You are
the Almighty Who is King, Gracious, and Merciful.

May our eyes behold Your return to Zion in mercy. Blessed are You, Adonai, Who returns
His divine presence to Zion.
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It is traditional to bow in the following manner during the Hoda-ah prayer: bow only from the waist during “Modim
anachnu lach”; at the end of the prayer, during the words “Baruch Atah Adonai”, bow as at the end of the Avot
prayer.

Hoda-ah (Thanksgiving)
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Modim anachnu lach

she-Atah Hu, Adonai Eloheinu
Veilohei avoteinu

I’olam va-ed,

tzur chayeinu

magein yish’einu

Atah Hu I’dor vador.

Nodeh I’cha

un’sapeir t’hilatecha

al chayeinu

ham’surim b’yadecha

v’al nish’moteinu

hap’kudot lach,

v’al nisecha

sheb’chol yom imanu

v’al nif’I’otecha v’tovotecha
sheb’chol eit,

erev vavoker v’tzohorayim.
Hatov ki lo chalu rachamecha,
v’ham’racheim ki lo

tamu chasadecha,

mei-olam kivinu lach.
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On Chanukahwe add:
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On Chanukah we add:

Al hanissim v’al hapurkan,

v’al hag’vurot,

v’al haht’shu-ot,

v’al hamilchamot,

she-asita la-avoteinu

bayamim haheim

baz’man hazeh.

Bimei Matit’yahu ben Yochanan
kohein gadol, Chash’mona-i uvanav,
k’she-am’dah malchut Yavan
har’sha-ah al am’cha Yisra-eil
I’hash’kicham Toratecha,
ul’ha-aviram meichukei r’tzonecha,
v’atah b’rachamecha harabim
amad’ta lahem b’eit tzaratam,
rav’ta et rivam, dan’ta et dinam,
nakam’ta et nik’matam,

masar’ta giborim b’yad chalashim,
v’rabim b’yad m’atim,

ut’mei-im b’yad t’horim,
ur’sha-im b’yad tzadikim,
v’zeidim b’yad os’kei Toratecha.
Ul’cha asita Sheim gadol
v’kadosh b’olamecha,

ul’am’cha Yisra-eil asita

t’shu-ah g’dolah ufurkan k’hayom hazeh.
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V’achar kein ba-u vanecha
lid’ vir beitecha,

ufinu et heichalecha,
v’tiharu et mik’dashecha,
v’hid’liku neirot b’chatz’rot kod’shecha,
v’kav’u sh’monat y’mei chanukabh eilu,

I’hodot ul’haleil I’Shim’cha hagadol.

073 731
QRN 120’
170 T
V1072997 R

V’al kulam
yitbarach v’yitromam
Shim’cha Malkeinu

tamid 1’olam va-ed.

On Shabbat Shuvah we add:
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On Shabbat Shuvah we add:
Uch’tov I’chayim tovim

kol b’nei v’ritecha.
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V’chol hachayim

yoducha selah,

vihal’lu et Shim’cha be-emet,
ha-Eil y’shu-ateinu
v’ezrateinu selah.

Baruch Atah Adonai,

hatov Shim’cha

ul’cha na-eh I’hodot.

We are thankful that You are our God and the God of our ancestors forever; in every
generation You are the Rock of our lives and the Shield of our deliverance. We will give
thanks to You and recount Your praises, for our lives which are in Your hand, and for our
souls which are in Your care, for Your daily miracles, and for Your wonders and goodness
at all times, evening, morning and noon. You are full of goodness, for Your kindliness never
ceases; we have always placed our hope in You.
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On Chanukah we add: For the miracles, the redemptions, the mighty deeds, the deliverances,
and the wars that You did for our ancestors in those days at this season.

In the days of Mattathias, son of Yochanon the Kohen, and in the days of his sons, a cruel
kingdom rose up against Your people Israel, demanding that they forget Your Torah and
turn away from Your mitzvot. In great mercy, You stood by Your people in time of distress,
defending them and avenging their wrongs. You delivered the mighty into the hands of the
weak, the many into the hands of the few, the corrupt into the hands of the undefiled,
sinners into the hands of those who were faithful to Your Torah. You revealed Your glory
and Your holiness to all the world, performing a great deliverance and redemption to this
very day. Afterwards, when Your children came into Your shrine, they cleansed Your
Temple, purified Your Sanctuary, and kindled lights in Your sacred courts. They designated
these eight days as a season to thank and praise Your great Name.

For all of this, blessed and exalted be Your Name, our King, at all times and forever.

On Shabbat Shuvah we add: Inscribe all the children of Your covenant for a good life.

And all living creatures shall thank You forever and praise Your Name; the Almighty, our
deliverance and our help forever. Blessed are You, Adonai; “The Beneficent” is Your Name
and it is fitting to offer praise to You.
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This first section of Birkat Shalom is only recited during the Hazzan ’srepetition of the Amidah. Silent prayers
continue with Sim Shalom.

Birkat Shalom (Blessing of Peace)
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Eloheinu Veilohei avoteinu,

bar’cheinu bab’racha ham’shuleshet ba-Torah
hak’tuvah al y’dei Moshe av’decha,
ha-amurah mipi Aharon uvanav, kohanim,

am k’doshecha, ka-amur:

Y’varech’cha Adonai v’yishm’recha.
Kein y’hi ratzon.

Ya-eir Adonai panav eilecha vichuneka.
Kein y’hi ratzon.

Yisa Adonai panav eilecha

v’yaseim I’cha shalom.

J127 57713 Kein y’hi ratzon.

Our God and God of our ancestors, bless us with the threefold benediction of the Torah,
written by the hand of Moses, Your servant, spoken by the mouths of Aaron and his sons,
the kohanim, Your holy priests, as it is said:

May Adonai bless you and guard you.

May it be God'’s will.

May Adonai shine Adonai’s countenance upon you and be gracious unto you.

May it be God'’s will.

May Adonai turn Adonai’s countenance towards you, and grant you peace.

May it be God'’s will.
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Sim Shalom reprinted from Siddur Lev Shalem for Shabbat and Festivals ©2016, p. 165,
with permission from the Rabbinical Assembly.

,D’T?"WQ DW'?'(TU D"QJ Sim shalom ba-olam,
,ﬂ?'l'.:!’l ﬂ;"lU tovah uv’rachah,
,D’?D?_'ﬁ_'l 7017 113 chein vachesed v’rachamim,
’IJ’T?}? aleinu
S]RAY z?NT(U" 17? '?}71 v’al kol Yisra-eil amecha.
172X 71273 Bar’cheinu Avinu
TIRD 17D kulanu Kechad
,ﬂ’lg@ 11?‘23 b’or panecha,
,ﬂ’lg@ W'IN:I o) ki v’or panecha,
,’IJT;? DD; natata lanu,
AP 7977 Adonai Eloheinu,
0% NN Torat chayim
» JOT7 n;ffl{u v’ahavat chesed,
ﬂ?'l:!'l WEEY'I utz’dakah uv’rachah
,D’?Ul D’Df_'ﬁ_'l v’rachamim v’chayim,
.m’71p1 v’shalom.
11;17 ﬂ’ll"yﬂ 31'(.’)1 V’tov b’einecha I’vareich
17?‘277'(U" 7Y DX et am’cha Yisra-eil
IYW 223 NY Y22 bichol eit uv’chol sha-ah
.'?IID'I’?W:! bish’lomecha.

On Shabbat Shuvah we add: On Shabbat Shuvah we add:
Cﬂ'?t?'l ﬂ??: ,07°17 WDIDD B’seifer chayim b’racha v’shalom,
,ﬂ;ﬁl’) Tl?g'l@"l ufar’nasa tovah,
,T’P?’? AN211 127] nizacheir v’nikateiv 1’fanecha,
,'7NTW" n°3 Ry '7?'! 17N anachu v’chol am’cha beit Yisra-eil,
.D‘l'?'(?':?’l 0°29v D”Ub I’chayim tovim ul’shalom.
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NEa TUJ?:Z TI’IW; Baruch Atah Adonai,
.D'ILXTU:_! bN'TW’ Y DX 1377 ham’vareich et amo Yisra-eil bashalom.

On Shabbat Shuvah we conclude: On Shabbat Shuvah we conclude:
S F'UJ?:Z 7|"l'1; Baruch Atah Adonai,
.CTI'?ITUU Yy osei hashalom.

Grant peace, goodness, and blessing, favor, kindness, and compassion, upon us and upon
all Israel, Your people. Bless us, our Father, together as one, with the light of Your
countenance. For by that light You gave us, Adonai our God, a Torah of life and the love of
kindness, righteousness, blessing, mercy, life, and peace. May it be good in Your eyes to
bless Your people Israel, at all times and at every moment with Your peace.

On Shabbat Shuvah we add: In the book of life, blessing, peace, and sustenance, may we be
remembered and inscribed before You, we and all Your people, the House of Israel, for a
good life and peace.

Blessed are You, Adonai, Who blesses Your people Israel with peace.

On Shabbat Shuvah we conclude: Blessed are You, Adonai, Who makes the peace.
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We conclude the Amidah with a moment of silent meditation and reflection. There is a prayer suggested below, but
feel free to use any words that are in your heart. At the conclusion of this meditation, take three steps backwards,
symbolically leaving the throne of God; afterwards, take three steps forward again to return to your place, and be

seated.

Concluding meditation

My God, keep my tongue from evil and my lips from speaking lies. To those who curse
me, help my soul be silent. Let me be humble before all. Open my heart to Your Torah,
and may my soul pursue Your mitzvot. Frustrate the designs of those who plot evil
against me; bring their schemes to nothing. Act for the sake of Your Name, Your right
hand, Your holiness, and Your Torah. In order that Your loved ones be released, deliver
with Your right hand and answer me.

D 77N ]131’7 L0 Yih’yu 'ratzon im’rei fi
,T’PQ’? "32? '['l’ln_l'l v’heg’yon libi I’fanecha,
SORINY IR T Adonai tzuri vigo-ali.
,T’Qﬁjpa 0127'(? mvy Oseh shalom bim’romav,
’IJ”?}? D"lz?'CTU ﬂw_y? N7 Hu ya-aseh shalom aleinu
N{AhSERIAhY 77?’27}”’ z?? 5}71 v’al kol Yisra-eil, v’im’ru Amein.

May the words of my mouth and the meditations of my heart be acceptable to You, my
Rock and my Redeemer. May the One who brings peace to His universe bring peace to us
and to all the people Israel. Amein.

On Rosh Chodesh, Hanukkah, and Shabbat Chol Hamo ’ed, continue with Hallelon p. 316.
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Kaddish Shaleim (Full Kaddish)

WIRpn P70 Yit’gadal v'yit'kadash
K29 TK?DW sh’mei raba. [Amein.]
» P NIVID R T N?Q‘?;?D B’alma di v’ra kir’utei,
FI’D’DI?@ '["?732'1 v’yam’lich malchutei
'[‘D"?Q"I"::!’I TID"’UD b’chayeichon uv’yomeichon
,I?NWJU’ D" I??'f 129 uv’chayei d’chol beit Yisra-eil,
277 §P72I RP3¥2  ba-agala uviz'man kariv
JEN 1MRY vim'ru Amein.
72m K27 H?JW N7 Y’hei sh’mei raba m’varach
NPy 2y2102Y?  Ialam ul’almei almaya,
T'DI_'\W"I ‘|1_;1n’ Yit’barach v’yishtabach
NWJ.T\’"I 07_31'13:1?1: 12:2’-_;)3'\’1 V’yitpa-ar v’yitromam v’yitnasei
993071 PPN NTINYY vyithadar v'yitaleh v'yit-halal
RWTRT AW Sh’mei d’kud’sha
N7 972 b’rich Hu
23 1 N'?y"» I'eila min kol

On Shabbat Shuvah we substitute: On Shabbat Shuvah we substitute:
2am Ry7I XYY Ieila ul’eila mikol

RNPW] RNI12 bir’chata v’shirata
,NZ:\?TJHJ"I NIJ?:DWﬂ tushb’chata v’nechemata,
XRPY2 1THRT da-amiran b'alma,
TR Vimn
RN Amein.
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Titkabal tz’lot’hon
uva-ut’hon

d’chol Yisra-eil

kodam avuhon di vish’maya
vim'ru Amein.

Y’hei sh’lama raba

min sh’maya

v’chayim aleinu

v’al kol Yisra-eil

v’im’ru Amein.

Oseh shalom bim’romav,
Hu ya-aseh shalom aleinu
v’al kol Yisra-eil

v'im’ru Amein.

Exalted and sanctified be God’s great Name, in the world God created with God'’s will; may
God rule in your lifetime and in your days, and in the lifetime of all Israel, speedily and in our
time, and let us say Amein. May God’s great Name be blessed forever and for all time.
Blessed and praised, lauded, exalted, and uplifted, honored, exalted and extolled be the

Name of the Holy One, blessed is He; above all

On Shabbat Shuvah we substitute: far above all

blessings and hymns, praises and consolations which we utter in the world, and let us say
Amein. May there be acceptance of the prayers and supplications of the entire House of
Israel before their Father in heaven, and let us say Amein. May there be great peace from
heaven, and life for us and for all Israel, and let us say Amein. May the One Who makes
peace in the high heavens make peace for us and for all Israel, and let us say Amein.
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K’riat Ha-Torah (Reading of the Torah)
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Ein kamocha

va-Elohim Adonai,

v’ein k’ma-asecha.
Malchut’cha malchut

kol olamim,

umem’shalt’cha

b’chol dor vador.

Adonai Melech, Adonai malach,
Adonai yimloch I’olam va-ed.
Adonai oz I’amo yitein
Adonai y’vareich

et amo vashalom.

There is none like You among the gods that are worshipped, my Master, and nothing like
Your works. Your sovereignty is for all worlds, and Your dominion is in every generation.
Adonai is King, Adonai was King, Adonai will reign forever and ever. God will give strength
to God'’s people; God will bless God’s people with peace.

Av Harachamim (Compassionate Parent)

27177 3R
TP¥ DR 91¥73 1700
DWW Ninin f3an
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Av harachamim,

heitivah vir’tzon’cha et Tziyon,
tiv’neh chomot Y’ rushalayim.
Ki v’cha I’vad batach’nu,
Melech Eil ram v’nisa,

Adon olamim.

Compassionate Father! In Your favor, do good to Zion; may You rebuild the walls of
Jerusalem. For in You alone do we trust, King, Almighty, Exalted and Uplifted, Master of all

things.

We rise as the Ark is opened.
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Vay'hi Bin’so-a (When the Ark Traveled)

'{725:! YQJD i Vay’hi bin’so-a ha-aron
:HW?D WDN?] vayomer Moshe:
377 1232 kumah Adonai
,7|"|3"N TXIQZW v’yafutzu oy’vecha,
77181 '?I’INJI_UD 'IDIJZ'I v’yanusu m’sanecha mipanecha.
,ﬂj‘m NXD 79987 %3 Ki mitziyon teitzei Torah,
.D?T?t?’l'\"?_b 17377 7279 ud’var Adonai Mirushalayim.
Tﬁjn TD;W 973 Baruch shenatan Torah
JD'(TU'IPJ 1?&7}?]’ 173}7‘7 I’amo Yisra-eil bik’dushato.

Whenever the Ark traveled, Moses would say: “Rise, Adonai, and let Your enemies be
Scattered, and may those who hate You flee before You.” For from Zion the Torah will go
forth, and the word of Adonai from Jerusalem. Blessed is God Who gave the Torah to God’s
people Israel in holiness.
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Bei ana racheitz

v’lish’mei kadisha yakira

ana eimar tush’b’chan.

Y’hei ra-ava kadamach
d’tif’tach libi b’oraita,
v’tash’lim mishalin d’lib1
v’liba d’chol amach Yisra-eil,

I’tav ul’chayin v’lish’lam.

In God do | put my trust; unto His holy, precious being do | utter praise. Open my heart to
Your Torah. Answer my prayers and the prayers of all Your people Israel for goodness, for

life, and for peace. Amein.
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The Hazzan chants each of the following verses, which is then repeated by the congregation:

Sh’'ma - Echad (Hear - One)

,'7NT(U" ynw Sh’ma Yisra-eil,
,’IJ’!_—_P?;S 1970 Adonai Eloheinu,
.77:‘25 1970 Adonai Echad.

JPIPR TIX Echad Eloheiny,
13978 9373 gadol Adoneinu,
Anw wiTpR kadosh Sh’mo.

Hear, O Israel, Adonai is our God, Adonai is One.
One is our God, great is our Master, holy is God’s Name.

The Hazzan continues.
We face the Ark and bow on "Gad’lu”, standing again at “Ladonai”.

OPX 792 9973 Gad'lu Ladonai iti,
(K W aialah g un’rom’mah Sh’mo yach’dav.

Declare the greatness of Adonai with me, and let us exalt God’s Name together.




The Torah is taken on a hakkafah, a circuit of the room. We touch the Torah with our tzitzit or prayerbooks and
then kiss them, as a sign of our respect and love for God’s teachings.
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L’cha Adonai hag’dulah
v’hag’vurah v’hatif’eret
v’haneitzach v’hahod,

ki chol bashamayim uva-aretz,
I’cha Adonai hamam’lachah

v’hamit’nasei 1’chol I’rosh.

Rom’mu Adonai Eloheinu
v’hish’tachavu

lahadom rag’lav, kadosh Hu.
Rom’mu Adonai Eloheinu,
v’hish’tachavu

I’har kod’sho,

ki kadosh Adonai Eloheinu.

Yours, Adonai, is the greatness, the might, the glory, the victory, and the beauty; everything
in heaven and on earth is Yours. Dominion is Yours, Adonai, and You are uplifted over all
rulers. Exalt Adonai our God, and prostrate yourselves at God’s footstool, for God is holy.
Exalt Adonai our God, and prostrate yourselves at God’s holy mountain, for Adonai our God
is holy.

The Torah scroll finishes its circuit and is laid down. We are seated.




Before the Torah is read, the gabbai or Torah reader recites:

Merciful Father, have compassion on the people You have borne. Remember the
covenant with the patriarchs, and save our souls from evil times. Rebuke the evil
inclination from those You have borne, grant us eternal survival, and in Your goodness,
fulfill our requests for deliverance and mercy.

YUy 1371 1Ty V’ya-azor v’yagein v’yoshi-a
.'(73?5 17_32(31 ,J2 0°0IN ‘??’7 I’chol hachosim bo, v’nomar Amein.

JPTOR? 5739277997 Hakol havu godel leiloheinu,

/77902 79223303 ut’'nu chavod la-Torah.
2277 ,1779) (Kohein, k’rav:
(a3 __13 __ Ty ya-amod ____ben____ hakohein.)
PXW? Y7 7730 NI 2 Baruch shenatan Torah I'amo Yisra-eil
AnY TR bik’dushato.

The congregation recites together with the gabbai or Torah reader:

,DD’FK’?N 177°2 Q%2273 QDX V’atem had’veikim Badonai Eloheichem,

Rehbhyi DD’?D Q°°1 chayim kul’chem hayom.
May God help, shield, and save all who take refuge in Him, and let us say Amein. Let us all
declare the greatness of our God, and give honor to the Torah. (Kohein, come forward.

Arise, ____son of ___ the Kohein.) Blessed is the One Who gave the Torah to His people
Israel in holiness.

And you who cling to Adonai your God are alive, all of you, today.
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Birchot Ha-Torah (Torah blessings)

Before the Torah is read, the person honored with an aliyah recites:

7927 7 PR 9573

Bar’chu et Adonai ham’vorach.

The congregation responds:

Baruch Adonai ham’vorach

7732 I 2
SV n‘g‘m‘g

I’olam va-ed.

The honoree repeats:

Baruch Adonai ham’vorach

779287 7 7172
bl n‘;‘ly‘g

I’olam va-ed.

The honoree continues:

,I7 DR 7173
,023973 721 317778
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Baruch Atah Adonai,
Eloheinu Melech ha-olam,

asher bachar banu

Nelakvy 17?73 mikol ha-amim,
JIn7ip nx 117 fab)]
,7I° IR TI72
.J779R7 109

Bless Adonai, Who is blessed.

Blessed is Adonai, Who is blessed forever and ever.

Blessed are You, Adonai our God, King of the Universe, Who chose us from among all
peoples and gave us Your Torah. Blessed are You, Adonai, Giver of the Torah.

v’natan lanu et Torato.
Baruch Atah Adonai,

notein ha-Torah.
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Following the Torah reading, the honoree recites:
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Baruch Atah Adonai,
Eloheinu Melech ha-olam,
asher natan lanu Torat emet,
v’chayei olam nata b’tocheinu.
Baruch Atah Adonai,

notein ha-Torah.

Blessed are You, Adonai our God, King of the Universe, Who gave us the Torah of truth,
and planted eternal life within us. Blessed are You, Adonai, Giver of the Torah.

The Birkat ha-Gomelprayer is recited by those who have survived a life-threatening event, including serious illness,
overseas trip, childbirth, etc.

Birkat ha-Gomel

The following is recited by the gomel.

;77 DR 7912
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Baruch Atah Adonai,
Eloheinu Melech Ha-olam
hagomeil I’chayavim tovot,

sheg’malani kol tov.

Blessed are You, Adonai our God, King of the universe, Who bestows goodness upon the
undeserving, Who has bestowed every goodness upon me.

The entire congregation makes this response with one voice. When there are different Hebrew word options, the
first one is for a man and (the one in parentheses is for a woman).

(T2R3D)/T7R3e n
290 92

(23°)/ 77137 X377
770 290 53

Mi sheg’malcha/(sheg’maleich)
kol tov
Hu yig’mal’cha/(yig’maleich)

kol tov selah.

May God Who has bestowed goodness on you, continue to give you every goodness.
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Chatzi Kaddish (Half Kaddish)

WIRpn P70 Yit’gadal v'yit'kadash
K29 TK?D'(U sh’mei raba. [Amein.]
,APNIVID K72 7 Kby B’alma di v’ra kir utei,
RUN3I27m 7507 v’yam’lich malchutei
112°123°33 713*12 b’chayeichon uv’yomeichon
XMW N°2 9279127 uv'chayei d'chol beit Yisra-eil,
277 §P72I RP3¥2  ba-agala uviz'man kariv
JEN 1MRY vim'ru Amein.
77272 N27 AW NT? Yhei sh’mei raba m’varach
NPy Y5 8PY>  ralam ulalmei almaya.
. HQ.I_-T(:U'?‘I Tn:;m.? Yit’barach v’yishtabach
RW®IN’] 0MIINY IRBN?) Vv’yitpa-ar v’yitromam v’yitnasei
2907 Ahyny 1707 v’yit-hadar v’yit-aleh v’yit-halal
R TRT AW Sh’mei d’kud’sha
N7 773 b’rich Hu
22 72 XY Ieilamin kol

On Shabbat Shuvah we substitute: On Shabbat Shuvah we substitute:
22m Xy73 Koy Ieila ul’eila mikol

NZT'\TW'I hégepk bir’chata v’shirata
,RDDNI ROD2WD tushb’chata v’nechemata,
,N@b}?: '[T'DN'! da-amiran b’alma,
17X vim’'ru
R Amein.

Exalted and sanctified be God’s great Name, in the world God created with God'’s will; may
God rule in your lifetime and in your days, and in the lifetime of all Israel, speedily and in our
time, and let us say Amein. May God’s great Name be blessed forever and for all time.
Blessed and praised, lauded, exalted, and uplifted, honored, exalted and extolled be the
Name of the Holy One, blessed is He; above all

On Shabbat Shuvah we substitute: far above all

blessings and hymns, praises and consolations which we utter in the world, and let us say
Amein.
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We rise as the Torah scroll is raised.

V’zot Ha-Torah (This is the Torah)
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V’zot ha-Torah,
asher sahm Moshe,
lif’nei b’nei Yisra-eil

al p1 Adonai b’yad Moshe.

This is the Torah which Moses placed before the Children of Israel; from the mouth of

Adonai with the hand of Moses.

Z'mirot (songs) for Torah dressing

Torah, Torah, Torah,
Torah, Torah, Torah,
Torah tzivah lanu Moshe.

Morasha k’hilat Ya-akov.

Eitz chayim hi
lamachazikim bah,
v’tom’cheha m’ushar.
D’racheha dar’chei no-am,
v’chol n’tivoteha shalom.

The Torah scroll is laid down and we are seated.
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B'rachah Lifnei Ha-Haftarah (Blessing Before the Haftarah)

7977 PR 7993
021977 T2 AT0N
13 WK

,0°290 D°X°232
Q273 127
,NRRQ D7 1ARAT
mainiiohdnthb
719P2 a0
172 NYUn2Y

1mY o33
0137 NRRIT PR3

Baruch Atah Adonai
Eloheinu Melech ha-olam,
asher bachar

bin’vi-im tovim,

v’ratzah v’div’reihem,
hane-emarim be-emet,
baruch Atah Adonai,
habocheir ba-Torah
uv’Moshe av’do,
uv’Yisra-eil amo,

uvin’vi-ei ha-emet vatzedek.

Blessed are You, Adonai our God, King of the Universe, Who chose good prophets and
was pleased with their words, which were spoken in truth. Blessed are You, Adonai, Who
chooses the Torah and Moses, Your servant, and Israel, Your people, and the prophets of
truth and righteousness.
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B'rachot Acharei Ha-Haftarah (Blessings After the Haftarah)
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Baruch Atah Adonai,
Eloheinu Melech ha-olam,
tzur kol ha-olamim,
tzadik b’chol hadorot,
ha-Fil hane-eman
ha-omeir v’oseh,
ham’dabeir um’kayeim,

shekol d’varav emet vatzedek.

Ne-eman Atah Hu

Adonai Eloheinu,
v’ne-emanim d’varecha,
v’davar echad mid’varecha
achor lo yashuv reikam,

ki Eil Melech

ne-eman v’rachaman Atah.
Baruch Atah Adonai,
ha-FEil hane-eman

b’chol d’varav.

Racheim al Tziyon

ki hi beit chayeinu,
v’la-aluvat nefesh toshi-a
bim’heirah v’yameinu.
Baruch Atah Adonai,

m’samei-ach Tziyon b’vaneha.
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Sahm’cheinu Adonai Eloheinu
b’Eiliyahu hanavi av’decha,
uv’malchut

beit David m’shichecha.
Bim’heirah yavo

v’yageil libeinu,

al kis’o lo yeisheiv zar

v’lo yin’chalu

od acheirim et k’vodo,

ki v’Sheim kod’sh’cha
nish’bata lo,

shelo yich’beh

neiro 1’olam va-ed.

Baruch Atah Adonai,

magein David.

On Shabbat (including Shabbat Chol Hamo-ed Pesach), we conclude:
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Al ha-Torah v’al ha-avodah
v’al han’vi-im

v’al yom ha-Shabbat hazeh,
shenatata lanu

Adonai Eloheinu
lik’dushah v’lim’nuchah,
I’chavod ul’tif’aret.

Al hakol Adonai Eloheinu
anach’nu modim lach,

um’var’chim otach.
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ﬂDW 771207 Yit’barach Shim’cha
M P2°D3  bfikol chai
N Di?'li?b 70 tamid I’olam va-ed.
,TIT° AKX 912 Baruch Atah Adonai,
Bakolishy! w*rpm m’kadeish ha-Shabbat.

Blessed are You, Adonai our God, King of the Universe, Rock of all the worlds, Righteous in
all generations, Almighty and faithful, Who says and does, Who speaks and fulfills, for all of
Your words are true and righteous.

Reliable are You, Adonai our God, and reliable are Your words. Not one of them is ever
retracted unfulfilled, for You are Almighty, King Who is dependable and merciful. Blessed
are You, Adonai, the Almighty Who is reliable in all of His words.

Have compassion on Zion, the home of our life. Deliver the one whose soul is humiliated
speedily, in our days. Blessed are You, Adonai, Who causes Zion to rejoice with her
children.

Cause us to rejoice, Adonai our God, with Elijah the prophet, your servant, and with the
kingdom of the House of David, Your anointed. May may he come swiftly, causing our
hearts to exult. No stranger shall sit upon his throne, and no others will inherit his honor, for
by Your holy Name, You swore to him that his light would never be extinguished. Blessed
are You, Adonai, Shield of David.

For the Torah, for worship, for the prophets, and for this Shabbat which You have given us,
Adonai our God, for holiness and for rest, for honor and for glory. For all this, Adonai our
God, we thank You and bless You; blessed be Your Name by the mouths of all the living,
now and forever. Blessed are You, Adonai, Sanctifier of the Sabbath.
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Y 'kum Purkan (Deliverance will Arise)

...N’Z?_JI? 171278 D’IPZ Y’ kum purkan min sh’maya...

May there arise deliverance from heaven; favor, kindliness, compassion, long life,
plenty, help from Heaven, health, understanding, and living children, who will continue
studying Torah. May this be for the entire holy congregation - adults, children, infants,
and women. Our masters, our sages, our holy communities in the land of Israel and in

Babylonia, the heads of communities in exile, the heads of schools, the judges, their
students, and all the students of their students, and all who busy themselves with Torah
will be blessed by the King of the Universe. He will increase their days, and deliver them

from all distress and illness.

,'('D'WQD Nu'l" ,N;’?_D'(UJ 71! Maran di vish’'maya, y’hei b’sa’d’chon
JAR KDY 1TV TR 0D kol z'man v’idan, v'nomar Amein.

The Master of Heaven will help you at every time and season, and let us say “Amein.”

Mi Shebeirach (The One Who Blessed)

,’lJ".D‘l:!{f '|7_3W ia] Mi shebeirach avoteinu,
...3]7_1:72"1 P37 O773AN Avraham Yitzchak v’ Ya-akov...

The One Who blessed our ancestors, Abraham, Isaac, and Jacob, He will bless all of
this holy congregation - them, their wives, their sons, their daughters, and all that is
theirs. And whosoever sets apart synagogues for prayer, and whosoever enters to pray,
and whosoever donates lamps to light, wine for Kiddush and Havdalah, food for
travelers, charity for the needy, and all who devote themselves to the needs of the
community will be rewarded by the Holy One, Blessed is He. He will remove from them
sickness, grant them healing, and pardon their sins.

HU‘?EU'I 17272 ﬂ’?'(U""l V’yish’lach b’rachah v’hatz’lachah
a7 TIUJ}??_J ‘??3 b’chol ma-asei y’deihem,
‘77325 plahé)] ,QI7 N 17N71W" ‘7? ay im kol Yisraeil acheihim v’nomar Amein.

He will send blessing and success on all the work of their hands, together with all of Israel,
and let us say “Amein.”
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A Prayer for Our Country reprinted from Siddur Lev Shalem for Shabbat and Festivals
©20186, p. 177, with permission from the Rabbinical Assembly.

A Prayer for Our Country

Our God and God of our ancestors, with mercy accept our prayer on behalf of
our country and its government. Pour out Your blessing upon this land, upon
its inhabitants, upon its leaders, its judges, officers, and officials, who
faithfully devote themselves to the needs of the public. Help them understand
the rules of justice You have decreed, so that peace and security, happiness
and freedom, will never depart from our land.

Adonai, God whose spirit is in all creatures, we pray that Your spirit be
awakened within all the inhabitants of our land. Uproot from our hearts
hatred and malice, jealousy and strife. Plant love and companionship, peace
and friendship, among the many peoples and faiths who dwell in our nation.
Grant us the knowledge to judge justly, the wisdom to act with compassion,
and the understanding and courage to root out poverty from our land.

May it be Your will that our land be a blessing to all who dwell on earth, and
may You cause all peoples to dwell in friendship and freedom. Speedily
fulfill the vision of Your prophets: “Nation shall not lift up sword against
nation, neither shall they learn war anymore.” “For all of them, from the least
to the greatest, shall know Me.” And let us say: Amen.
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Avinu Shebashamayim (Our Father in Heaven)
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Avinu shebashamayim,

tzur Yisra-eil v’go-alo,

bareich et m’dinat Yisra-eil,

reishit tz’michat g’ulateinu.

Hagein aleha b’evrat chasdecha,
uf’ros aleha sukat sh’lomecha.
Ush’lach or’cha va-amit’cha I’rasheha,
sareha v’yo-atzeha,

v’tak’neim b’eitza tovah mil’ fanecha.
Chazeik et y’dei m’ginei

eretz kod’sheinu,

v’han’chileim Eloheinu y’shu-ah,
va-ateret nitzachon t’at’reim.
V’natata shalom ba-aretz

v’sim’chat olam I’yosh’veha,

v’nomar: Amein.

Our Father in heaven, Rock of Israel and its Redeemer, bless the State of Israel, the
beginning of our redemption. Shield it with Your lovingkindness, and spread over it the
shelter of Your peace. Direct its leaders and advisors with Your light, Your truth, and Your
good counsel. Give strength to the hands of those who defend our Holy Land. Deliver them,
and crown their efforts with lasting triumph. Bless the Land with peace, and its inhabitants

with joy, and let us say: Amein.
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A Prayer for Peace reprinted from Siddur Lev Shalem for Shabbat and Festivals ©2016, p.
178, with permission from the Rabbinical Assembly.

A Prayer for Peace

May we see the day when war and bloodshed cease,

when a great peace will embrace the whole world.
Then nation will not threaten nation,
and the human family will not again know war.

For all who live on earth shall realize

we have not come into being to hate or to destroy.

We have come into being to praise, to labor, and to love.
Compassionate God, bless the leaders of all nations
with the power of compassion.

Fulfill the promise conveyed in scripture:

I will bring peace to the land,

and you shall lie down and no one shall terrify you.

I will rid the land of vicious beasts
and it shall not be ravaged by war.

Let justice and righteousness flow like a mighty stream.

Let God’s peace fill the earth as the waters fill the sea.

And let us say: Amen.
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Birchot Hachodesh (Blessings of the New Month)

May it be Your will, Adonai our God and God of our ancestors, to renew this coming
month for us for goodness and blessing. Grant us a long life — a life of peace, goodness,
blessing, sustenance, and bodily vigor, a life in which there is reverence of Heaven and
fear of sin, a life in which there is no shame or disgrace, a life of prosperity and honor, a
life in which there will be love of Torah and fear of Heaven, a life in which the wishes of

our hearts will be fulfilled for good. Amein.

The Hazzan holds the Sefer Torah while continuing:

’lJ".!'_\‘D!S’_? 0°0] ﬂ'(fD}?UJ KA Mi she-asah nisim la-avoteinu
,N3I717 N7V DX DX v’ ga-al otam mei-av’dut I’cheirut,
,J‘IWE? ’IJIITﬁN 7783’ N7 Hu yig’al otanu b’karov,
Tah ﬂ'.ID::D VAR 1°71 727 vikabeitz nidacheinu mei-arba kan’fot ha-aretz,
.ng WDNJ"I ,I?NWTW’ ‘?? (opiinly] chaveirim kol Yisra-¢eil, v’nomar Amein.

The blanks below vary by month. The first blank is filled in with the name of the upcoming month, the second blank
is filled in with the day (or days) on which the new month will begin.

The following paragraph is recited by the Hazzan and repeated by the congregation. The congregation then
continues with the next paragraph, which is then recited by the Hazzan.

_ W'ﬂ'( wNI Rosh Chodesh
oia N yih’yeh bayom

.'KZTI‘IU? ‘7N'1W’ '7? ‘73_71 "IJ’I‘?S] X273 haba aleinu v’al kol Yisra-eil I’tovah.
May God Who performed miracles for our ancestors, redeeming them from slavery to
freedom, redeem us soon and gather us together from the four corners of the earth; all
Israel are friends. And let us say: Amein.

The new month of , will be on , may it come to us and all Israel for goodness.
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,X97 7372 IU"I'!EU 1?7@70’ Y’chad’sheihu ha-Kadosh Baruch Hu,
LRI 002 SnY 92 Dy by aleinu v’al kol amo beit Yisra-eil,

,D"'II?'(TD":?W D"?U:? I’chayim ul’shalom,
RN Amein.

,TH:(?DW‘?'I TIW'(TU‘? L’sason ul’sim’chah,
7R Amein.

,Tf@f:l]‘?"l Tl:;?’lW"? Lishu-ah ul’nechemabh,

1?_3?231 V’nomar
7R Amein.

May the Holy One, blessed is God, renew it for us and for all God’s people, the House of
Israel, for life and for peace,

Amein.

For happiness and for rejoicing,

Amein.

For deliverance and for consolation,

Amein.

And let us say:

Amein.
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Ashrei (Happy)
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Ashrei yosh’vei veitecha,

od y’hal’lucha selah.

Ashrei ha-am shekachah lo,
ashrei ha-am she-Adonai Elohav.
T’hilah I’David,

Aromim’cha Elohai ha-Melech,
va-avar’chah Shim’cha I’olam va-ed.
B’chol yom avar’cheka,
va-ahal’lah Shim’cha I’olam va-ed.
Gadol Adonai um’hulal m’od,
v’lig’dulato ein cheiker.

Dor I’dor y’shabach ma-asecha,
ug’vurotecha yagidu.

Hadar k’vod hodecha,

v’div’rei nif’I’otecha asicha.

Ve-ezuz nor’otecha yomeiru,
ug’dulat’cha asap’renah.

Zeicher rav tuv’cha yabi-u,
v’tzid’kat’cha y’raneinu.

Chanun v’rachum Adonai,
erech apayim ug’dol cha-sed.
Tov Adonai lakol,

v’rachamav al kol ma-asav.

Yoducha Adonai kol ma-asecha,
vachasidecha y’var’chuchah.
K’vod malchut’cha yomeiru,

ug’vurat’cha y’dabeiru.
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L’hodi-a liv’nei ha-adam g’vurotav,

uch’vod hadar malchuto.
Malchut’cha malchut kol olamim,
umemshalt’cha b’chol dor vador.
Someich Adonai I’chol hanof’lim,
v’zokeif 1’chol hak’fufim.

Einei chol eilecha y’sabeiru,

v’atah notein lahem et och’lam b’ito.
Potei-ach et yadecha,

umas’bi-a I’chol chai ratzon.
Tzadik Adonai b’chol d’rachav,
v’chasid b’chol ma-asav.

Karov Adonai I’chol kor’av,
I’chol asher yik’ra-uhu ve-emet.
R’tzon y’rei-av ya-aseh,

v’et shav’atam yish’ma v’yoshi-eim.
Shomeir Adonai et kol ohavav,
v’eit kol har’sha-im yash’mid.
T’hilat Adonai y’dabeir pi,

vivareich kol basar

Sheim kod’sho I’olam va-ed.
Va-anach’nu n’vareich Yah,

mei-atah v’ad olam, hal’luyah.

Fortunate are those who dwell in Your house; may they continue to praise You.

Fortunate is the people whose lot is thus; fortunate is the people whose God is Adonai.
A Praise by David. | will exalt You, my God, the King; | will bless Your Name forever and

ever.

Every day I will bless You; | will extol Your Name forever and ever.
Adonai is great and highly extolled; His greatness is unfathomable.

Your works will be praised by one generation to another; they will declare Your mighty acts.
I will tell of the splendor of Your glorious majesty; | will speak the words of Your wonders.

Of Your awesome might, they will speak; of Your greatness | will recount.
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They will tell of your bountifulness; they will joyfully exult in Your righteousness.
Adonai is gracious and compassionate; He is slow to anger and great in kindliness.
Adonai is good to all; His mercy encompasses all His works.

All Your works will thank You, Adonai; Your pious ones will bless You.

They will speak of the honor of Your dominion; they will declare Your might.
Revealing to men His mighty acts; revealing the glorious splendor of His dominion.
Your dominion is the dominion for all times; Your dominion is in every generation.
Adonai supports all the fallen; Adonai straightens all the bent.

The eyes of all look to You expectantly; You give them their food at its proper time.
You open Your hand; you satisfy the desire of every living being.

Adonai is just in all His ways; Adonai is benevolent in all His deeds.

Adonai is near to all who call upon Him; near to all who call upon Him in truth.

The will of those who revere Him He fulfills; He hears their cry and delivers them.
Adonai watches over all those who love Him; he will destroy all the wicked.

Praise of Adonai, my mouth will declare; all flesh will bless His holy Name forever and ever.
And we will bless God from now to eternity. Praise God!
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We rise as we prepare to return the Torah scroll to the Ark.

Y’'hal’lu - Hodo (They Will Praise - God’s Glory)
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Y’hal’lu et Sheim Adonai

ki nis’gav Sh’mo I’vado.

Hodo al eretz v’shamayim,
v’yarem keren 1’amo,
t’hilah I’chol chasidav,
liv’nei Yisra-eil am k’rovo,

Hal’luyah.

Praise the Name of Adonai, for God’s Name alone is exalted.

God’s glory is over the earth and the skies. God will raise the might of God’s people, which
is praise for God’s faithful, for the children of Israel, for the people near to God. Praise God!

The Torah is taken on a hakkafah, a circuit of the room. We touch the Torah with our tzitzit or prayerbooks and
then kiss them, as a sign of our respect and love for God’s teachings.

Psalm 29
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Mizmor I’David.

Havu Ladonai b’nei eilim
havu Ladonai kavod va-oz.
Havu Ladonai k’vod Sh’mo
hishtachavu Ladonai

b’had’rat kodesh.

Kol Adonai al hamayim
Eil hakavod hir’im

Adonai al mayim rabim.
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Kol Adonai bako-ach

kol Adonai behadar.

Kol Adonai shoveir arazim
vay’shabeir Adonai

et ar’zei ha-L’vanon.

Vayar’kideim k’mo eigel
L’vanon v’Sir’yon

k’mo ven r’eimim.

Kol Adonai

chotzeiv lahavot eish,

kol Adonai yachil mid’bar,
yachil Adonai mid’bar kadeish.
Kol Adonai y’choleil ayalot

vayechesof y’arot
uv’heichalo kulo

omeir kavod.

Adonai lamabul yashav
vayeishev Adonai Melech I’olam
Adonai oz I’amo yitein
Adonai y’vareich

et amo vashalom.

A Psalm of David. Ascribe honor and might to Adonai, you children of the mighty; ascribe
God the glory due God’s Name. Prostrate yourselves before Adonai, in the splendor of
holiness. Adonai’s voice is upon the waters, the God of glory thunders mightily. God’s voice
is powerful and beautiful, shattering the cedars of Lebanon. God makes Mount Lebanon
leap like a calf, Siryon like a ram. Adonai’s voice splits rocks with lightning, making the
desert of Kadesh tremble. God’s voice causes hinds to calve, and strips the forests bare; in
God'’s Sanctuary, all proclaim God'’s glory. God was enthroned during the flood, and will sit
as King forever. God will give strength to God’s people; God will bless them with peace.
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Eitz Chayim (A Tree of Life)
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Uv’nucho yomar:

shuvah Adonai riv’vot

al’fei Yisra-eil.

Kumah Adonai lim’nuchtecha,
Atah v’aron uzecha.
Kohanecha yil’b’shu tzedek,
vachasidecha y’raneinu.
Ba-avur David av’decha,

al tasheiv p’nei m’shichecha.
Ki lekach tov natati lachem,

Torati al ta-azovu.

Eitz chayim hi
lamachazikim bah,
v’tom’cheha m’ushar.
D’racheha dar’chei no-am,
v’chol n’tivoteha shalom.
Hashiveinu Adonai
eilecha v’nashuvah,
chadeish yameinu

k’kedem.

Whenever the Ark rested, Moses would say: “Return, Adonai, to the hosts of Israel. Arise,
Adonai, unto Your place of rest, You and the Ark of Your strength. May Your priests be
clothed in righteousness, and Your faithful sing for joy. For the sake of your servant David,
do not reject Your anointed. A precious teaching | have given you; never forsake My Torah.

It is a tree of life to those who grasp it, and those who uphold it are fortunate. Its ways are
pleasant and all of its paths are peace. Help us to return to You, Adonai, and we shall

return; renew our days as of old.

The Torah scroll is returned to the Ark. The Ark is closed and we are seated.
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Chatzi Kaddish (Half Kaddish)

WIRpn P70 Yit’gadal v'yit'kadash
K29 TK?D'(U sh’mei raba. [Amein.]
,APNIVID K72 7 Kby B’alma di v’ra kir utei,
RUN3I27m 7507 v’yam’lich malchutei
112°123°33 713*12 b’chayeichon uv’yomeichon
XMW N°2 9279127 uv'chayei d'chol beit Yisra-eil,
277 §P72I RP3¥2  ba-agala uviz'man kariv
JEN 1MRY vim'ru Amein.
77272 N27 AW NT? Yhei sh’mei raba m’varach
NPy Y5 8PY>  ralam ulalmei almaya.
. HQ.I_-T(:U'?‘I Tn:;m.? Yit’barach v’yishtabach
RW®IN’] 0MIINY IRBN?) Vv’yitpa-ar v’yitromam v’yitnasei
2907 Ahyny 1707 v’yit-hadar v’yit-aleh v’yit-halal
R TRT AW Sh’mei d’kud’sha
N7 773 b’rich Hu
22 72 XY Ieilamin kol

On Shabbat Shuvah we substitute: On Shabbat Shuvah we substitute:
22m Xy73 Koy Ieila ul’eila mikol

NZT'\TW'I hégepk bir’chata v’shirata
,RDDNI ROD2WD tushb’chata v’nechemata,
,N@b}?: '[T'DN'! da-amiran b’alma,
17X vim’'ru
R Amein.

Exalted and sanctified be God’s great Name, in the world God created with God'’s will; may
God rule in your lifetime and in your days, and in the lifetime of all Israel, speedily and in our
time, and let us say Amein. May God’s great Name be blessed forever and for all time.
Blessed and praised, lauded, exalted, and uplifted, honored, exalted and extolled be the
Name of the Holy One, blessed is He; above all

On Shabbat Shuvah we substitute: far above all

blessings and hymns, praises and consolations which we utter in the world, and let us say
Amein.
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On Festivals, turn to p. 306. On Shabbat Rosh Chodesh, turn to p. 193.

Musaf Amidah for Shabbat (The Standing Prayers)

As we begin the Amidah, the central section of our prayer service, we take a moment for reflection by reciting the
NDOW >JTX. We take three preparatory steps backwards, and then three steps forward, symbolically approaching the
throne of God.

We bow during the Avot both times the words “Baruch Atah Adonai” are recited. This is done in the following
manner: on “Baruch” we bend our knees, on “Atah” we bow, and on “Adonai” we stand back upright. During this
Amidah section of the prayer service, we bow only during the Avot and Hoda-ah prayers. The rabbis have taught

that excessive humility is a kind of pridefulness, therefore we bow and humble ourselves only during these two

prayers.

Preparatory meditation (said silently)

When | call upon Adonai, proclaim glory to our God!
Adonai, open my lips and my mouth will declare Your praises.

Avot reprinted from Siddur Lev Shalem for Shabbat and Festivals ©2016, p. 185, with
permission from the Rabbinical Assembly.

Avot (Praising the God of our Ancestors)

1T O T2 Baruch Atah Adonai,
7XYIIOR  Eloheinu Veilohei
,[’IJ’D‘I?)X'!] ’IJ’D‘IJIS avoteinu [v’imoteinu],
,PTI% 9X ,0772X *T9X  Elohei Avraham, Elohei Yitz'chak,
,APY? ORY Veilohei Ya-akov,
,71227 28,7 *PR]  [Elohei Sarah, Elohei Rivkah,
LR o981 ,907 779X Blohei Racheil, Veilohei Lei-ah].
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Ha-Eil hagadol hagibor v’hanora,

Eil elyon,

gomeil chasadim tovim v’konei hakol,
v’zocheir chas’dei avot [v’imahot],
umeivi go-eil liv’nei v’neithem

I’ma-an Sh’mo b’ahavah.

On Shabbat Shuvah we add:
077117 93727

07132 YOI 21
,0°27317 1903 312N
070 D77 Jayn?

On Shabbat Shuvah we add:
Zoch’reinu I’chayim,

Melech chafeitz bachayim,
v’chot’veinu b’seifer hachayim,

I’ma-an’cha Elohim chayim.
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Melech ozeir [ufokeid]
umoshi-a umagein.

Baruch Atah Adonai,

magein Avraham [ufokeid Sarah].

Blessed are You, Adonai our God and God of our ancestors; God of Abraham, God of
Isaac, God of Jacob, [God of Sarah, God of Rebecca, God of Rachel, God of Leah]. The
Almighty, the Great, the Powerful, the Awesome, the Most High, Who bestows
lovingkindness, Who owns everything, Who remembers the piety of our ancestors, and
Who brings redemption to their children’s children, for the sake of Your Name, with love.

On Shabbat Shuvah we add: Remember us for life, O King Who desires life, and inscribe us in the

Book of Life, for Your sake, Living God.

King, Helper, Guardian, Deliverer, and Shield. Blessed are You, Adonai, Shield of Abraham

and Guardian of Sarah.




G’'vurot (Mighty One)

37X 0797 9923 10X
Ryighgeal-Ryiuts
VWY 27

Atah gibor I’olam Adonai,
m’chayei meitim Atah,

rav I’hoshi-a.

From Sh’mini Atzeret - Pesach:
My 20w
DWAT 7

From Sh’mini Atzeret - Pesach:
Mashiv haru-ach

umorid hagashem.

From Pesach - Sh’mini Atzeretsome add:

LT 7N

From Pesach - Sh’mini Atzeretsome add:

Morid hatal.
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M’chal’keil chayim b’chesed,

m’chayei meitim
b’rachamim rabim,
someich nof’lim,

v’rofei cholim,

umatir asurim,

um’kayeim emunato
lisheinei afar,

mi chamocha ba-al g’vurot

umi domeh lach,

Melech meimit um’chayeh

IR R 7
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umatz’mi-ach y’shu-ah.

On Shabbat Shuvah we add:
DRITY 38 T 7
17X 9297
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On Shabbat Shuvah we add:
Mi chamocha Av harachamim,

zocheir y’tzurav

I’chayim b’rachamim.

DR TR
Repini-Babkisin
,7I7° PR 773
Do I

Adonai, You are mighty forever; You are the Resurrector of the dead, and are powerful to
deliver us.

V’ne-eman Atah
I’hachayot meitim.
Baruch Atah Adonai,

m’chayei hameitim.

From Sh’mini Atzeret - Pesach: You cause the wind to blow and the rain to fall.

From Pesach - Sh’mini Atzeret some add: YOou bring the dew.

You sustain the living with kindliness and resurrect the dead with great mercy, You support
the fallen and heal the sick, You release the imprisoned, and are faithful to those who sleep
in the dust. Who is like You, Master of mighty deeds, and who can be compared to You?
You are the King of death and life, Who causes deliverance to sprout forth.

On Shabbat Shuvah we add: Who is like You, merciful Father, Who remembers Your creatures for
life in Your mercy?

And You are faithful to restore life to the dead. Blessed are You, Adonai, Who gives life to
the dead.
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This version of the K dushat ha-Sheim prayer, often referred to as the “Kedushah”, is only recited during the
repetition of the Amidah. When the Amidah is recited silently, continue on p. 188.

During the K’dushat ha-Sheim prayer, we recite the words in small type to ourselves. They are then repeated by the
Hazzan. The words in bold type are either recited responsively (congregation and then Hazzan), or together,
depending on the minhag (custom) of the community.

As we recount the prophet’s mystical vision of angels praising God, we reach towards heaven by raising ourselves on
our tiptoes on each of the following five words: “Kadosh”, “kadosh”, “kadosh”, “Baruch”, and “Yimloch”.

As we recount the prophet’s vision of the angels speaking one to another, we also acknowledge that we are
surrounded by God’s ministering angels. We do this by bowing during the words “zeh el zeh” - to the left during the
first “zeh”, to the right during the second “zeh”, and to the center during “v’amar”.

K’dushat ha-Sheim (Holiness of God’s Name)
(spoken version - for when the Amidah is recited aloud)
T TR 9%V Na-aritz’cha v’nak’dish’cha
W'I’P ’DT(_U U’ip 'ﬂ'D? k’sod si-ach sar’fei kodesh
S WIPA 0w D0 Tpni hamak’dishim Shim’cha bakodesh,
,TX°23 72 Y 2302 kakatuv al yad n’vi-echa,
SVARY T PR AT RIPY vkara zeh el zeh vamar:
,Wﬁ'fE ,Wﬁ"ff ,Wﬁ'fE Kadosh, kadosh, kadosh,
,mx;g 1 Adonai tz’va-ot,
.ﬁ"ﬁ:.? Y NA ]?? N'??J m’lo chol ha-aretz k’vodo.
,D‘T?‘IV Nz?@ ‘l'ﬁ:? K’vodo malei olam,
17 77 OOORIW 1PNIWR mishar'tav sho-alim zeh lazeh,
:’IW@N.’ 1172 DZT'\?TJV‘? ,1'"!"13? CﬁP?:D X Ayei m’kom k’vodo, I’'umatam baruch yomeiru:
1731??3?3 i 'ﬁ:? 173 Baruch k’vod Adonai mim’komo.
,0°1I1712 7192 K377 IMIPn Mim’komo Hu yifen b’rachamim,
"'IDI? QTR Oy '[1?'(21 v’yachon am ham’yachadim sh’mo
;70 03° 922 9P2127Y erev vavoker b’chol yom tamid,
DR YW 720X2 0°RYD pa-amayim b’ahavah sh’ma omrim:
]?N'HZ?’ }7?_3127 Sh’ma Yisra-eil
SR 13’{75& a1 Adonai Eloheinu Adonai echad.
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Hu Eloheinu Hu Avinu,

Hu mal’keinu Hu moshi-einu,

v’Hu yash’mi-einu b’rachamav sheinit,
I’einei kol chai; lih’yot lachem leilohim.
Ani Adonai Eloheichem.
Uv’div’rei kod’sh’cha katuv leimor:
Yim’loch Adonai I’olam,
Elohayich Tziyon

I’dor v’dor hal’luyah.
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ul’neitzach n’tzachim k’dushat’cha nak’dish,
v’shiv’chacha Eloheinu

mipinu lo yamush I’olam va-ed,

Ki Eil Melech gadol v’kadosh Atah.

Baruch Atah Adonai, ha-Eil ha-Kadosh.

On Shabbat Shuvah we conclude:
ha-Melech ha-Kadosh.

On Shabbat Shuvah we conclude:
AN

We revere and sanctify You on earth as Your Name is sanctified in heaven, where it is sung
by the holy angels, who sanctify Your Name, as was written by your prophet: ‘And the
angels called one to another:

“Holy, holy, holy is Adonai of hosts, the earth is full of God’s glory.’”

God'’s glory fills the world. The ministering angels ask “Where is God’s glory?”, and those
facing them respond “Blessed.”

“Blessed is the glory of Adonai from God’s place.”

From God'’s place, God will turn in compassion, granting mercy to the people who proclaim
the Unity of God’s Name evening and morning, every day:

Hear, O Israel: Adonai is our God, Adonai is One!

This is our God, our Father, our King, and our Redeemer. And in mercy God will let us hear
again, before all who live, the promise to be our God.

“l am Adonai your God.”

And the Psalmist wrote:

“Adonai will reign forever; Your God, Zion, throughout all generations. Praise God!”
We will declare Your greatness from generation to generation, we will sanctify Your
holiness to all eternity. Your praise, our God, will not depart from our mouths forever and
ever, because You are the God and King, Great and Holy. Blessed are You, Adonai, the
Almighty, the Holy One.

On Shabbat Shuvah we conclude: the King, the Holy One.
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This version of the K dushat ha-Sheim prayer is only recited during silent prayer.

K’'dushat ha-Sheim (Holiness of God’s Name)
(silent version - for when the Amidah is recited silently)

WITR AW WITR TOR  Atah kadosh, v’Shim’cha kadosh
a3 z7?3 D"(_U.ﬁ'fE’l uk’doshim b’chol yom
.ﬂz?g ,7[12?173’ y’hal’lucha, selah.
;T AR 912 Baruch Atah Adonai
WITRPT PRI ha-Eil ha-Kadosh.

On Shabbat Shuvah we conclude: On Shabbat Shuvah we conclude:
.WT'!EU '[z?IDU ha-Melech ha-Kadosh.

You are holy and Your Name is holy, and holy ones praise You every day. Blessed are You,
Adonai, the Almighty, the Holy One.

On Shabbat Shuvah we conclude: the King, the Holy One.
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K’dushat Hayom (Holiness of the Day)
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Titkanta Shabbat ratzita korb’noteha,
tzivita peirusheha im sidurei n’sacheha.
M’angeha I’olam kavod yin’chalu,
to-ameha chayim zachu.

V’gam ha-ohavim d’vareha

g’dulah bacharu.

Az misinai nitz’tavu aleha,

vat’tzaveim Adonai Eloheinu,

I’hak’riv bah korban

musaf Shabbat kara-ui.

You established Shabbat and took pleasure in its offerings, commanding its laws together
with the laws of its drink-offering. Those who make the Shabbat a delight will inherit honor;
those who relish it will merit eternal life; those who love its teachings have chosen
greatness. At Sinai we were commanded about it. You commanded us, Adonai our God, to
bring the Musaf sacrifice on the Sabbath according to its laws.

K’dushat Hayom reprinted from Siddur Lev Shalem for Shabbat and Festivals ©2016, p.
188, with permission from the Rabbinical Assembly.
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Y’hi ratzon mil’fanecha

Adonai Eloheinu Veilohei avoteinu,
hameishiv banim lig’vulam,
sheta-aleinu v’sim’chah 1’artzeinu,
v’tita-einu big’vuleinu,

shesham asu avoteinu

I’fanecha et korb’noteichem,
t’'midim k’sid’ram

umusafim k’hilchatam,

v’et musaf yom haShabbat hazeh
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asu v’hik’rivu I’fanecha b’ahavah
k’mitz’vat r’tzonecha

kakatuv b’Toratecha,

al y’dei Moshe av’decha

mipi ch’vodecha ka-amur:

May it be Your will, Adonai our God and God of our ancestors, Who returns Your children to
their land, to lead us to our land in joy and to plant us within its borders. There our
ancestors offered to You their daily and special sacrifices. And the Musaf sacrifice for
Shabbat they offered lovingly, according to Your will, as written in Your Torah through

Moses, Your servant:
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Uv’yom haShabbat,

sh’nei-k’vasim b’nei-shanah t’mimim,
ush’nei esronim

solet minchah

b’lulah vashemen v’nisko.

Olat Shabbat b’Shabbato,

al-olat hatamid v’niskah.

Offerings for the day of Shabbat: two male yearling lambs without flaw, together with
two-tenths of an ephah of fine flour mixed with oil as a grain offering, with its libation. This is
the burnt offering for every Shabbat, in addition to the daily burnt offering and its libation.
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Those who celebrate Shabbat rejoice in Your sovereignty, preserving the Sabbath and
calling it a delight. All of the people who sanctify the seventh day will be fulfilled and
delighted from Your goodness. You took pleasure in the seventh day, consecrating it,
calling it “Most desirable of days”, in remembrance of the work of Creation.

shom’rei Shabbat v’kor’ei oneg.
Am m’kad’shei sh’vi-i,

kulam yis’b’u v’yit’angu mituvecha.
v’hash’vi-i ratzita bo v’kidash’to
chamdat yamim oto karata,

zeicher I’'ma-asei v’reishit.
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Eloheinu Veilohei avoteinu,
r’tzei vim’nuchateinu.
Kad’sheinu b’mitz’votecha
v’tein chelkeinu b’ Toratecha,
sab’einu mituvecha
v’sam’cheinu bishu-atecha,
v’taheir libeinu

I’ovd’cha be-emet.
V’hanchileinu Adonai Eloheinu
b’ahavah uv’ratzon

Shabbat kod’shecha,
v’yanuchu vah Yisra-eil,
m’kad’shei Sh’mecha.
Baruch Atah Adonai,
m’kadeish ha-Shabbat.

Our God and God of our ancestors, may our rest find favor with you. Make us holy with
Your commandments and give us a share in Your Torah, satisfy us with Your goodness and
gladden us with Your salvation. Purify our hearts to serve You in truth. And give us Your
holy Shabbat as our inheritance, Adonai our God, and may all Israel rest thereon as we
sanctify Your Name. Blessed are You, Adonai, Sanctifier of the Sabbath.
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Avodah reprinted from Siddur Lev Shalem for Shabbat and Festivals ©2016, p. 189with
permission from the Rabbinical Assembly.

Avodah (Service)

TJ’E_II?N AT 9! R’tzei Adonai Eloheinu
,DIJIT?D.TDW '7NT(U" Y3 b’am’cha Yisra-eil uvit’filatam,
ﬂ'ﬂ:?f‘ DX DWDW v’hasheiv et ha-avodah
AN 2T lid'vir beitecha,
on?eNY  ur'filatam
,'{1313 z7’:”?3'\ I—l;UX: b’ahavah t’kabeil b’ratzon,
TR 79877 703 uthi Iratzon tamid
S]RAY 172*117'(27" N'ﬂ:;? avodat Yisra-eil amecha.
1PV AP V’techezenah eineinu
D72 19°%7 92932 b'shuv’cha I'Tziyon b’rachamim.
» 1177 AKX 7973 Baruch Atah Adonai,
.'(‘PK’? m?"DW W’TU@U hamachazir sh’chinato 1’Tziyon.

Be pleased, Adonai our God, with Your people Israel and their prayer, and restore our
service to Your house. Accept their prayer, lovingly and willingly, and may You always find
pleasure with the service of Your people Israel.

May our eyes behold Your return to Zion in mercy. Blessed are You, Adonai, Who returns
His divine presence to Zion.

It is traditional to bow in the following manner during the Hoda-ah prayer: bow only from the waist during “Modim
anachnu lach”; at the end of the prayer, during the words “Baruch Atah Adonai”, bow as at the end of the Avot

prayer .

Hoda-ah (Thanksgiving)
-I? 1IN ek i}a) Modim anachnu lach
7R 77977 RIT IARW  she-Atah Hu, Adonai Eloheinu
13"9132}5 ’HZ?NW Veilohei avoteinu
» IV 0?137'7 I’olam va-ed,
13770 X tzur chayeinu
TJIVW" 1472 magein yish’einu
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Atah Hu I’dor vador.

Nodeh I’cha

un’sapeir t’hilatecha

al chayeinu

ham’surim b’yadecha

v’al nish’moteinu

hap’kudot lach,

v’al nisecha

sheb’chol yom imanu

v’al nif’I’otecha v’tovotecha
sheb’chol eit,

erev vavoker v’tzohorayim.
Hatov ki lo chalu rachamecha,
v’ham’racheim ki lo

tamu chasadecha,

mei-olam kivinu lach.

On Chanukah we add:
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On Chanukah we add:

Al hanissim v’al hapurkan,
v’al hag’vurot,

v’al hat’shu-ot,

v’al hamilchamot;
she-asita la-avoteinu
bayamim haheim

baz’man hazeh.
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Bimei Matit’yahu ben Yochanan
kohein gadol, Chash’mona-i uvanav,
k’she-am’dah malchut Yavan
har’sha-ah al am’cha Yisra-eil
I’hash’kicham Toratecha,

ul’ha-aviram meichukei r’tzonecha,
v’atah b’rachamecha harabim

amad’ta lahem b’eit tzaratam,

rav’ta et rivam, dan’ta et dinam,
nakam’ta et nik’matam,

masar’ta giborim b’yad chalashim
v’rabim b’yad m’atim,

ut’mei-im b’yad t’horim,

ur’sha-im b’yad tzadikim,

v’zeidim b’yad os’kei Toratecha.
Ul’cha asita Sheim gadol

v’kadosh b’olamecha,

ul’am’cha Yisra-eil asita

t’shu-ah g’dolah ufurkan k’hayom hazeh.
V’achar kach ba-u vanecha

lid’ vir beitecha,

ufinu et heichalecha,

v’tiharu et mik’dashecha,

v’hid’liku neirot b’chatz’rot kod’shecha,
v’kav’u sh’monat y’mei chanukabh eilu,

I’hodot ul’haleil I’Shim’cha hagadol.
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072 %Y1 Vial kulam
D?_Q'l'\ﬂ’"l 'n; n yitbarach v’yitromam
'IJIDL)?_) ﬂDW Shim’cha Malkeinu
V107997 7D tamid Polam va-ed.

On Shabbat Shuvah we add: On Shabbat Shuvah we add:
0291 D""UL) 29023 Uch’tov I’chayim tovim
SN2 723 77? kol b’nei v’ritecha.

Q°°117 1?3"1 V’chol hachayim
,ﬂz?g 7[’1'{"1" yoducha selah,
,VARD AW DX 9997 vihal'lu et Shim’cha be-emet,
'IJD;?“U" 77?‘2]:‘ ha-Eil y’shu-ateinu
.ﬂ’?Q "IJITNTTV"I v’ezrateinu selah.
» 1177 DX 372 Baruch Atah Adonai,
AW 29T hatov Shim’cha
.n‘l-f‘ln—l:? N3 7[’7'1 ul’cha na-eh I’hodot.

We are thankful that You are our God and the God of our ancestors forever; in every
generation You are the Rock of our lives and the Shield of our deliverance. We will give
thanks to You and recount Your praises, for our lives which are in Your hand, and for our
souls which are in Your care, for Your daily miracles, and for Your wonders and goodness
at all times, evening, morning and noon. You are full of goodness, for Your kindliness never
ceases; we have always placed our hope in You.

On Chanukah we add: For the miracles, the redemptions, the mighty deeds, the deliverances,
and the wars that You did for our ancestors in those days at this season.

In the days of Mattathias, son of Yochanon the Kohen, and in the days of his sons, a cruel
kingdom rose up against Your people Israel, demanding that they forget Your Torah and
turn away from Your mitzvot. In great mercy, You stood by Your people in time of distress,
defending them and avenging their wrongs. You delivered the mighty into the hands of the
weak, the many into the hands of the few, the corrupt into the hands of the undefiled,
sinners into the hands of those who were faithful to Your Torah. You revealed Your glory
and Your holiness to all the world, performing a great deliverance and redemption to this
very day. Afterwards, when Your children came into Your shrine, they cleansed Your
Temple, purified Your Sanctuary, and kindled lights in Your sacred courts. They designated
these eight days as a season to thank and praise Your great Name.
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For all of this, blessed and exalted be Your Name, our King, at all times and forever.

On Shabbat Shuvah we add: Inscribe all the children of Your covenant for a good life.

And all living creatures shall thank You forever and praise Your Name; the Almighty, our
deliverance and our help forever. Blessed are You, Adonai; “The Beneficent” is Your Name
and it is fitting to offer praise to You.

This first section of Birkat Shalom is only recited during the Hazzan ’srepetition of the Amidah. Silent prayers
continue with Sim Shalom.

Birkat Shalom (Blessing of Peace)

,3°D32R IORY 1R Eloheinu Veilohei avoteinu,
mIN2 NWZWRT 12722 11273
STV A>T 7Y 131027
,0°3779 ,1°323 130K B T1INKT
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bar’cheinu bab’racha ham’shuleshet ba-Torah
hak’tuvah al y’dei Moshe av’decha,
ha-amurah mipi Aharon uvanav, kohanim,

am k’doshecha, ka-amur:

Y’varech’cha Adonai v’yishm’recha.
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Kein y’hi ratzon.
Ya-eir Adonai panav eilecha vichuneka.

Kein y’hi ratzon.

Yisa Adonai panav eilecha

v’yaseim I’cha shalom.

B12W 77 o)
J127°7 12

Our God and God of our ancestors, bless us with the threefold benediction of the Torah,
written by the hand of Moses, Your servant, spoken by the mouths of Aaron and his sons,
the kohanim, Your holy priests, as it is said:

May Adonai bless you and guard you.

May it be God'’s will.

May Adonai shine Adonai’s countenance upon you and be gracious unto you.

May it be God'’s will.

May Adonai turn Adonai’s countenance towards you, and grant you peace.

May it be God'’s will.

Kein y’hi ratzon.
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Sim Shalom reprinted from Siddur Lev Shalem for Shabbat and Festivals ©2016, p. 191,
with permission from the Rabbinical Assembly.

,D’T?"WQ DW'?'(TU D"QJ Sim shalom ba-olam,
,ﬂ?'l'.:!’l ﬂ;"lU tovah uv’rachah,
,D’?D?_'ﬁ_'l 7017 113 chein vachesed v’rachamim,
’IJ’T?}? aleinu
S]RAY z?NT(U" 17? '?}71 v’al kol Yisra-eil amecha.
172X 71273 Bar’cheinu Avinu
TIRD 17D kulanu Kechad
,ﬂ’lg@ 11?‘23 b’or panecha,
,ﬂ’lg@ W'IN:I o) ki v’or panecha,
,’IJT;? DD; natata lanu,
AP 7977 Adonai Eloheinu,
0% NN Torat chayim
» JOT7 n;ffl{u v’ahavat chesed,
ﬂ?'l:!'l WEEY'I utz’dakah uv’rachah
,D’?Ul D’Df_'ﬁ_'l v’rachamim v’chayim,
.m’71p1 v’shalom.
11;17 ﬂ’ll"yﬂ 31'(.’)1 V’tov b’einecha I’vareich
17?‘277'(U" 7Y DX et am’cha Yisra-eil
IYW 223 NY Y22 bichol eit uv’chol sha-ah
.'?IID'I’?W:! bish’lomecha.

On Shabbat Shuvah we add: On Shabbat Shuvah we add:
Cﬂ'?t?'l ﬂ??: ,07°17 WDIDD B’seifer chayim b’racha v’shalom,
,ﬂ;ﬁl’) Tl?g'l@"l ufar’nasa tovah,
,T’P?’? AN211 127] nizacheir v’nikateiv 1’fanecha,
,'7NTW" n°3 Ry '7?'! 17N anachu v’chol am’cha beit Yisra-eil,
.D‘l'?'(?':?’l 0°29v D”Ub I’chayim tovim ul’shalom.




NEa TUJ?:Z TI’IW; Baruch Atah Adonai,
.D'ILXTU:_! bN'TW’ Y DX 1377 ham’vareich et amo Yisra-eil bashalom.

On Shabbat Shuvah we conclude: On Shabbat Shuvah we conclude:
S F'UJ?:Z 7|"l'1; Baruch Atah Adonai,
.CTI'?ITUU Yy osei hashalom.

Grant peace, goodness, and blessing, favor, kindness, and compassion, upon us and upon
all Israel, Your people. Bless us, our Father, together as one, with the light of Your
countenance. For by that light You gave us, Adonai our God, a Torah of life and the love of
kindness, righteousness, blessing, mercy, life, and peace. May it be good in Your eyes to
bless Your people Israel, at all times and at every moment with Your peace.

On Shabbat Shuvah we add: In the book of life, blessing, peace, and sustenance, may we be
remembered and inscribed before You, we and all Your people, the House of Israel, for a
good life and peace.

Blessed are You, Adonai, Who blesses Your people Israel with peace.

On Shabbat Shuvah we conclude: Blessed are You, Adonai, Who makes the peace.
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We conclude the Amidah with a moment of silent meditation and reflection. There is a prayer suggested below, but
feel free to use any words that are in your heart. At the conclusion of this meditation, take three steps backwards,
symbolically leaving the throne of God; afterwards, take three steps forward again to return to your place, and be

seated.

Concluding meditation

My God, keep my tongue from evil and my lips from speaking lies. To those who curse
me, help my soul be silent. Let me be humble before all. Open my heart to Your Torah,
and may my soul pursue Your mitzvot. Frustrate the designs of those who plot evil
against me; bring their schemes to nothing. Act for the sake of Your Name, Your right
hand, Your holiness, and Your Torah. In order that Your loved ones be released, deliver
with Your right hand and answer me.

D 77N ]131’7 L0 Yih’yu 'ratzon im’rei fi
,T’PQ’? "32? '['l’ln_l'l v’heg’yon libi I’fanecha,
SORINY IR T Adonai tzuri vigo-ali.
,T’Qﬁjpa 0127'(? mvy Oseh shalom bim’romav,
’IJ”?}? D"lz?'CTU ﬂw_y? N7 Hu ya-aseh shalom aleinu
N{AhSERIAhY 77?’27}”’ z?? 5}71 v’al kol Yisra-eil, v’im’ru Amein.

May the words of my mouth and the meditations of my heart be acceptable to You, my
Rock and my Redeemer. May the One who brings peace to His universe bring peace to us
and to all the people Israel. Amein.

Continue with Kaddish Shaleim on p. 203.
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Musaf Amidah for Shabbat Rosh Chodesh (The Standing Prayers)

As we begin the Amidah, the central section of our prayer service, we take a moment for reflection by reciting the
’DQi:D °)7X. We take three preparatory steps backwards, and then three steps forward, symbolically approaching the
throne of God.

We bow during the Avot both times the words “Baruch Atah Adonai” are recited. This is done in the following
manner: on “Baruch” we bend our knees, on “Atah” we bow, and on “Adonai” we stand back upright. During this
Amidah section of the prayer service, we bow only during the Avot and Hoda-ah prayers. The rabbis have taught

that excessive humility is a kind of pridefulness, therefore we bow and humble ourselves only during these two

prayers.

Preparatory meditation (said silently)

When | call upon Adonai, proclaim glory to our God!
Adonai, open my lips and my mouth will declare Your praises.

Avot reprinted from Siddur Lev Shalem for Shabbat and Festivals ©2016, p. 193, with
permission from the Rabbinical Assembly.

Avot (Praising the God of our Ancestors)

T O T2 Baruch Atah Adonai,
PR 377X Eloheinu Veilohei
,[’IJ’D‘I?DX'!] ’IJ’D‘DIS avoteinu [v’imoteinu],
,PTI% 9K ,0772K *TPX  Elohei Avraham, Elohei Yitz'chak,
,2APY? oKy Veilohei Ya-akov,
;7227 °79X ,7W *PR]  [Elohei Sarah, Elohei Rivkah,
LR o9RY 907 779X Blohei Racheil, Veilohei Lei-ah].
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Ha-Eil hagadol hagibor v’hanora,

Eil elyon,

gomeil chasadim tovim v’konei hakol,
v’zocheir chas’dei avot [v’imahot],
umeivi go-eil liv’nei v’neithem

I’ma-an Sh’mo b’ahavah.

[-fl?qu] 979y '|'7|73 Melech ozeir [ufokeid]

JADI YOWIm?
, 1177 AN 7972
My Tpio7] o1aK 132

Blessed are You, Adonai our God and God of our ancestors; God of Abraham, God of
Isaac, God of Jacob, [God of Sarah, God of Rebecca, God of Rachel, God of Leah]. The
Almighty, the Great, the Powerful, the Awesome, the Most High, Who bestows
lovingkindness, Who owns everything, Who remembers the piety of our ancestors, and
Who brings redemption to their children’s children, for the sake of Your Name, with love.
King, Helper, Guardian, Deliverer, and Shield. Blessed are You, Adonai, Shield of Abraham
and Guardian of Sarah.

umoshi-a umagein.

Baruch Atah Adonai,

magein Avraham [ufokeid Sarah].

G’'vurot (Mighty One)
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Atah gibor I’olam Adonai,
m’chayei meitim Atah,

rav I’hoshi-a.

From Sh’mini Atzeret - Pesach:
M7 200
oW T

From Sh’mini Atzeret - Pesach:
Mashiv haru-ach

umorid hagashem.

From Pesach - Sh’mini Atzeretsome add:

Hwi3 7N

From Pesach - Sh’mini Atzeretsome add:

Morid hatal.
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M’chal’keil chayim b’chesed,

m’chayei meitim
b’rachamim rabim,
someich nof’lim,

v’rofei cholim,

umatir asurim,

um’kayeim emunato
lisheinei afar,

mi chamocha ba-al g’vurot
umi domeh lach,

Melech meimit um’chayeh
umatz’mi-ach y’shu-ah.
V’ne-eman Atah
I’hachayot meitim.

Baruch Atah Adonai,

m’chayei hameitim.

Adonai, You are mighty forever; You are the Resurrector of the dead, and are powerful to
deliver us.

From Sh’mini Atzeret - Pesach: You cause the wind to blow and the rain to fall.

From Pesach - Sh’mini Atzeret some add: YOou bring the dew.

You sustain the living with kindliness and resurrect the dead with great mercy, You support
the fallen and heal the sick, You release the imprisoned, and are faithful to those who sleep
in the dust. Who is like You, Master of mighty deeds, and who can be compared to You?
You are the King of death and life, Who causes deliverance to sprout forth.

And You are faithful to restore life to the dead. Blessed are You, Adonai, Who gives life to
the dead.
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During the K ’dushat ha-Sheim prayer, we recite the words in small type to ourselves. They are then repeated by the

Hazzan. The words in bold type are either recited responsively (congregation and then Hazzan), or together,
depending on the minhag (custom) of the community.

As we recount the prophet’s mystical vision of angels praising God, we reach towards heaven by raising ourselves on

our tiptoes on each of the following five words: “Kadosh”, “kadosh”, “kadosh”, “Baruch”, and “Yimloch”.

As we recount the prophet’s vision of the angels speaking one to another, we also acknowledge that we are

surrounded by God’s ministering angels. We do this by bowing during the words “zeh el zeh” - to the left during the

first “zeh”, to the right during the second “zeh”, and to the center during “v’amar”.

K’dushat ha-Sheim (Holiness of God’s Name)
(spoken version - for when the Amidah is recited aloud)
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Na-aritz’cha v’nak’dish’cha

k’sod si-ach sar’fei kodesh
hamak’dishim Shim’cha bakodesh,
kakatuv al yad n’vi-echa,

v’kara zeh el zeh v’amar:

Kadosh, kadosh, kadosh,

Adonai tz’va-ot,

m’lo chol ha-aretz k’vodo.

K’vodo malei olam,

m’shar’tav sho-alim zeh lazeh,

Ayei m’kom k’vodo, I’'umatam baruch yomeiru:
Baruch k’vod Adonai mim’komo.
Mim’komo Hu yifen b’rachamim,
v’yachon am ham’yachadim sh’mo

erev vavoker b’chol yom tamid,
pa-amayim b’ahavah sh’ma omrim:
Sh’ma Yisra-eil

Adonai Eloheinu Adonai echad.
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Hu Eloheinu Hu Avinu,

Hu mal’keinu Hu moshi-einu,

v’Hu yash’mi-eine b’rachamav sheinit,
I’einei kol chaij; lih’yot lachem leilohim.
Ani Adonai Eloheichem.
Uv’div’rei kod’sh’cha katuv leimor:
Yim’loch Adonai I’olam,
Elohayich Tziyon

I’dor v’dor hal’luyah.

L’dor vador nagid god’lecha
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ul’neitzach n’tzachim k’dushat’cha nak’dish,
v’shiv’chacha Eloheinu

mipinu lo yamush I’olam va-ed,

Ki Eil Melech gadol v’kadosh Atah.

Baruch Atah Adonai, ha-Eil ha-Kadosh.

We revere and sanctify You on earth as Your Name is sanctified in heaven, where it is sung
by the holy angels, who sanctify Your Name, as was written by your prophet: ‘And the
angels called one to another:

“Holy, holy, holy is Adonai of hosts, the earth is full of God’s glory.’”

God’s glory fills the world. The ministering angels ask “Where is God’s glory?”, and those
facing them respond “Blessed.”

“Blessed is the glory of Adonai from God’s place.”

From God'’s place, God will turn in compassion, granting mercy to the people who proclaim
the Unity of God’s Name evening and morning, every day:

Hear, O Israel: Adonai is our God, Adonai is One!

This is our God, our Father, our King, and our Redeemer. And in mercy God will let us hear
again, before all who live, the promise to be our God.

“l am Adonai your God.”

And the Psalmist wrote:

“Adonai will reign forever; Your God, Zion, throughout all generations. Praise God!”
We will declare Your greatness from generation to generation, we will sanctify Your
holiness to all eternity. Your praise, our God, will not depart from our mouths forever and
ever, because You are the God and King, Great and Holy. Blessed are You, Adonai, the
Almighty, the Holy One.
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This version of the K dushat ha-Sheim prayer is only recited during silent prayer.

K’'dushat ha-Sheim (Holiness of God’s Name)
(silent version - for when the Amidah is recited silently)

WITR AW WITR TOR Atah kadosh, v’Shim’cha kadosh
o3 I7’?:1 D’{U"‘l-f?’l uk’doshim b’chol yom
.ﬂz?g ,7[12?173’ y’hal’lucha, selah.
;73 AR 7912 Baruch Atah Adonai,
IR PRI ha-FEil ha-Kadosh.

You are holy and Your Name is holy, and holy ones praise You every day. Blessed are You,
Adonai, the Almighty, the Holy One.
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K’dushat Hayom (Holiness of the Day)
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Atah yatzarta olam’cha mikedem,
kilita m’lach’t’cha bayom hash’vi-i.
Ahav’ta otanu v’ratzita banu,
v’romam’tanu mikol hal’shonot,
v’kidash’tanu b’mitz’votecha,
v’keirav’tanu Malkeinu la-avodatecha,
v’Shim’cha hagadol v’hakadosh
aleinu karata.

Vatiten lanu Adonai Eloneinu b’ahavah,
Shabbatot lim’nucha

v’rashei chodashim 1I’chaparah.
UI’f1 shechatanu I’fanecha,

anachnu va-avoteinu, charvah ireinu
v’shameim beit mik’dasheinu
v’galah y’kareinu,

v’nutal kavod mibeit chayeinu.
v’ein anachnu y’cholim

la-asot chovoteinu

b’veit b’chiratecha,

babayit hagadol v’hakadosh
shenik’ra shim’cha alav,

mip’nei shenish’tal’cha b’mik’dashecha.

You formed Your world at the beginning, completing Your work on the seventh day. You
loved us and favored us, exalting us above all tongues and sanctifying us with Your mitzvot,
drawing us near to Your service, our King, and to Your great and holy Name. Adonai our
God, in Your love You gave us Sabbaths for rest and Rosh Chodesh days for atonement.
But because we and our ancestors sinned before You, our city was destroyed, our Holy
Temple was laid waste, our honor was banished, and glory was removed from our lives.
And we are not able to go up to Your chosen house, the house of holiness and greatness,
upon which You have placed Your name, because of the hand which was raised against

Your holy place.
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K’dushat Hayom reprinted from Siddur Lev Shalem for Shabbat and Festivals ©2016, p.
197, with permission from the Rabbinical Assembly.
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May it be Your will, Adonai our God and God of our ancestors, Who returns Your children to

Y’hi ratzon mil’fanecha

Adonai Eloheinu Veilohei avoteinu,
[hameishiv banim lig’vulam, ]
sheta-aleinu v’sim’chah 1’artzeinu,
v’tita-einu big’vuleinu,

shesham asu avoteinu

I’fanecha et korb’noteichem,
t’'midim k’sid’ram

umusafim k’hilchatam,

v’et musaf yom haShabbat hazeh
asu v’hik’rivu I’fanecha b’ahavah
k’mitz’vat r’tzonecha

kakatuv b’Toratecha,

al y’dei Moshe av’decha

mipi ch’vodecha ka-amur:

their land, to lead us to our land in joy and to plant us within its borders. There our
ancestors offered to You their daily and special sacrifices. And the Musaf sacrifice for
Shabbat they offered lovingly, according to Your will, as written in Your Torah through

Moses, Your servant:
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Uv’yom haShabbat,

sh’nei-k’vasim b’nei-shanah t’mimim,
ush’nei esronim solet minchah
b’lulah vashemen v’nisko.

Olat Shabbat b’Shabbato,

al-olat hatamid v’niskah.

Offerings for the day of Shabbat: two male yearling lambs without flaw, together with

two-tenths of an ephah of fine flour mixed with oil as a grain offering, with its libation. This is
the burnt offering for every Shabbat, in addition to the daily burnt offering and its libation.
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DD"'(D'H? )’WNWTJ"I Uv’rashei chod’sheichem
,ﬂ:lﬂ’?_? ﬂ}?.y ’13"']?3_’\ tak’rivu olah Ladonai,
b’jw 'IET:TI_"IQ? D"'ﬁ? parim b’nei-vakar sh’nayim
'ﬂ:‘N 77’;:2'1 v’a-yil echad
TIJ:TI'(TD-"IJJ D’EU;D k’vasim b’nei-shanah
O Rp IYAW  shivah Cmimim,
»127723 0i71°2011 DNInN3 Umin’chatam v’nis’keihem kim’dubar,
,7?7? D’Jﬁwy ﬂ‘?’?W sh’loshah esronim lapar,
,77’;5:7 D’J'l'lwy "JW'I ush’nei esronim la-a-yil,
,"DDJD ]’Z'I ,WDID’? TTTCTUV"I v’isaron lakeves, v’ya-yin k’nisko,
,79?27 'I’SNTU'I v’sa-ir |’ chapeir,
ON2%I72 0N *IWI ush'nei ¢ midim K hilchatam.

On your Rosh Chodesh (New Moon) Festivals you shall bring a burnt offering to Adonai:
two young bulls, one ram, and seven male yearling lambs, without flaw.

And their grain offerings and libations as prescribed: three-tenths of an ephah of fine flour
for each bull, two-tenths of an ephah for the ram, one-tenth for each lamb, and wine
according to each libation. A he-goat for atonement, and the two daily offerings, according
to their law.
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Yis’mchu v’mal’chut’cha

shom’rei Shabbat v’kor’ei oneg.
Am m’kad’shei sh’vi-i,

kulam yis’b’u v’yit’angu mituvecha.
v’hash’vi-i ratzita bo v’kidash’to
chamdat yamim oto karata,

zeicher I’'ma-asei v’reishit.

Those who celebrate Shabbat rejoice in Your sovereignty, preserving the Sabbath and
calling it a delight. All of the people who sanctify the seventh day will be fulfilled and
delighted from Your goodness. You took pleasure in the seventh day, consecrating it,
calling it “Most desirable of days’, in remembrance of the work of Creation.
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Eloheinu Veilohei avoteinu,

r’tzei vim’nuchateinu v’chadeish aleinu
b’yom haShabbat hazeh

et hachodesh hazeh

I’tovah v’liv’rachah,

I’sason ul’sim’chabh,

lishu-ah ul’nechamah,

I’farnasah ul’chal’kalah,

I’chayim ul’shalom,

lim’chilat cheit v’lis’lichat avon.

During a leap year add:
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During a leap year add:

ul’chaparat pasha.
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Ki v’am’cha Yisra-eil

bacharta mikol ha-umot,

v’Shabbat kod’sh’cha lahem hodata,
v’chukei rashei chodashim lahem kavata.
Baruch Atah Adonai,

M’kadeish haShabbat

v’Yisra-eil v’rashei chodashim.




Our God and God of our ancestors, may our rest find favor with you. On this Shabbat,
renew for us a new month of goodness and blessing, happiness and rejoicing, deliverance
and consolation, sustenance and support, life and peace, pardon of sin and forgiveness of
transgression.

During a leap year add: and atonement for wrongdoing.

For You have chosen Your people Israel from among all nations, and made known Your
holy Shabbat to them, and established for them the laws of New Moon days. Blessed are
You, Adonai, Sanctifier of Shabbat, Israel, and Rosh Chodesh (the New Moon).

Avodah reprinted from Siddur Lev Shalem for Shabbat and Festivals ©2016, p. 199with
permission from the Rabbinical Assembly.

Avodah (Service)

TJ’E_II?N AT 9! R’tzei Adonai Eloheinu
,DIJIT?D.TDW '7N11W" Y3 b’am’cha Yisra-eil uvit’filatam,
I—l-fl:! yi3 DX JWCI'I v’hasheiv et ha-avodah
D2 2T lid'vir beitecha,
oneNY  ur'filatam
79872 D2pN 7127X2  bahavah Ckabeil b'ratzon,
TR 79877 703 uthi I'ratzon tamid
S]RAY 172*117'(27" N'ﬂ:;? avodat Yisra-eil amecha.
1Y ﬂg"lTnn1 V’techezenah eineinu
.D’?D?_'ﬁ_ﬂ ]1’377 '?ID"IW'J b’shuv’cha I’Tziyon b’rachamim.
s i3 '—”38 "Tm? Baruch Atah Adonai,
‘TT’x’? mQ’DW j’TU@U hamachazir sh’chinato I’Tziyon.

Be pleased, Adonai our God, with Your people Israel and their prayer, and restore our
service to Your house. Accept their prayer, lovingly and willingly, and may You always find
pleasure with the service of Your people Israel.

May our eyes behold Your return to Zion in mercy. Blessed are You, Adonai, Who returns
His divine presence to Zion.
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It is traditional to bow in the following manner during the Hoda-ah prayer: bow only from the waist during “Modim
anachnu lach”; at the end of the prayer, during the words “Baruch Atah Adonai”, bow as at the end of the Avot
prayer.

Hoda-ah (Thanksgiving)
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Modim anachnu lach

she-Atah Hu, Adonai Eloheinu
Veilohei avoteinu

I’olam va-ed,

tzur chayeinu

magein yish’einu

Atah Hu I’dor vador.

Nodeh I’cha

un’sapeir t’hilatecha

al chayeinu

ham’surim b’yadecha

v’al nish’moteinu

hap’kudot lach,

v’al nisecha

sheb’chol yom imanu

v’al nif’I’otecha v’tovotecha
sheb’chol eit,

erev vavoker v’tzohorayim.
Hatov ki lo chalu rachamecha,
v’ham’racheim ki lo

tamu chasadecha,

mei-olam kivinu lach.



On Chanukah we add:
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On Chanukah we add:

Al hanissim v’al hapurkan,

v’al hag’vurot,

v’al hat’shu-ot,

v’al hamilchamot;

she-asita la-avoteinu

bayamim haheim

baz’man hazeh.

Bimei Matit’yahu ben Yochanan
kohein gadol, Chash’mona-i uvanav,
k’she-am’dah malchut Yavan
har’sha-ah al am’cha Yisra-eil
I’hash’kicham Toratecha,
ul’ha-aviram meichukei r’tzonecha,
v’atah b’rachamecha harabim
amad’ta lahem b’eit tzaratam,
rav’ta et rivam, dan’ta et dinam,
nakam’ta et nik’matam,

masar’ta giborim b’yad chalashim
v’rabim b’yad m’atim,

ut’mei-im b’yad t’horim,
ur’sha-im b’yad tzadikim,
v’zeidim b’yad os’kei Toratecha.
Ul’cha asita Sheim gadol
v’kadosh b’olamecha,

ul’am’cha Yisra-eil asita

t’shu-ah g’dolah ufurkan k’hayom hazeh.
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V’achar kach ba-u vanecha
lid’ vir beitecha,
ufinu et heichalecha,

v’tiharu et mik’dashecha,

v’hid’liku neirot b’chatz’rot kod’shecha,

v’kav’u sh’monat y’mei chanukah eilu,

I’hodot ul’haleil I’Shim’cha hagadol.
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V’al kulam

yitbarach v’yitromam
Shim’cha Malkeinu
tamid 1’olam va-ed.
V’chol hachayim
yoducha selah,

vihal’lu et Shim’cha be-emet,

1INYIVS 77?‘2]:‘ ha-Eil y’shu-ateinu
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We are thankful that You are our God and the God of our ancestors forever; in every
generation You are the Rock of our lives and the Shield of our deliverance. We will give
thanks to You and recount Your praises, for our lives which are in Your hand, and for our
souls which are in Your care, for Your daily miracles, and for Your wonders and goodness
at all times, evening, morning and noon. You are full of goodness, for Your kindliness never
ceases; we have always placed our hope in You.

v’ezrateinu selah.

Baruch Atah Adonai,

hatov Shim’cha

ul’cha na-eh 1’hodot.

On Chanukah we add: For the miracles, the redemptions, the mighty deeds, the deliverances,
and the wars that You did for our ancestors in those days at this season.

In the days of Mattathias, son of Yochanon the Kohen, and in the days of his sons, a cruel
kingdom rose up against Your people Israel, demanding that they forget Your Torah and
turn away from Your mitzvot. In great mercy, You stood by Your people in time of distress,
defending them and avenging their wrongs. You delivered the mighty into the hands of the
weak, the many into the hands of the few, the corrupt into the hands of the undefiled,
sinners into the hands of those who were faithful to Your Torah.
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You revealed Your glory and Your holiness to all the world, performing a great deliverance
and redemption to this very day. Afterwards, when Your children came into Your shrine,
they cleansed Your Temple, purified Your Sanctuary, and kindled lights in Your sacred
courts. They designated these eight days as a season to thank and praise Your great
Name.

For all of this, blessed and exalted be Your Name, our King, at all times and forever.

And all living creatures shall thank You forever and praise Your Name; the Almighty, our
deliverance and our help forever. Blessed are You, Adonai; “The Beneficent” is Your Name
and it is fitting to offer praise to You.

This first section of Birkat Shalom is only recited during the Hazzan ’srepetition of the Amidah. Silent prayers
continue with Sim Shalom.

Birkat Shalom (Blessing of Peace)

,3°D32R ORY 1R Eloheinu Veilohei avoteinu,
TITIRQ nWI‘?W?DU Tf?jﬂ: "IJIDWQ bar’cheinu bab’racha ham’shuleshet ba-Torah
» 7Y TRU?D T ‘757 130217 hak’tuvah al y’dei Moshe av’decha,
,D’Jf:lb »17329 ﬁﬁi_'!?i D1 179K ha-amurah mipi Aharon uvanav, kohanim,
27’!73}5? ,'HU'I'I'P ay am k’doshecha, ka-amur:

.ﬂjDW’"l i 2737 Y’varech’cha Adonai v’yishm’recha.
.Tilg'l (] Kein y’hi ratzon.
AT YR PID I WY Ya-cir Adonai panav eilecha vichuncka,
.Tilg'l (] Kein y’hi ratzon.
?I’IY?N 171D 79 N'(TD’ Yisa Adonai panav eilecha
D3P0 77 0@ v'yaseim I'cha shalom.
.ﬁxj 2 Kein y’hi ratzon.

Our God and God of our ancestors, bless us with the threefold benediction of the Torah,
written by the hand of Moses, Your servant, spoken by the mouths of Aaron and his sons,
the kohanim, Your holy priests, as it is said:

May Adonai bless you and guard you.

May it be God'’s will.

May Adonai shine Adonai’s countenance upon you and be gracious unto you.

May it be God'’s will.

May Adonai turn Adonai’s countenance towards you, and grant you peace.

May it be God’s will.
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Sim Shalom reprinted from Siddur Lev Shalem for Shabbat and Festivals ©2016, p. 201,
with permission from the Rabbinical Assembly.
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Sim shalom ba-olam,
tovah uv’rachah,

chein vachesed v’rachamim,
aleinu

v’al kol Yisra-eil amecha.
Bar’cheinu Avinu

kulanu k’echad

b’or panecha,

ki v’or panecha,

natata lanu,

Adonai Eloheinu,

Torat chayim

v’ahavat chesed,
utz’dakah uv’rachah
v’rachamim v’chayim,
v’shalom.

V’tov b’einecha I’ vareich
et am’cha Yisra-eil
b’chol eit uv’chol sha-ah
bish’lomecha.

Baruch Atah Adonai,

ham’vareich et amo Yisra-eil bashalom.

Grant peace, goodness, and blessing, favor, kindness, and compassion, upon us and upon
all Israel, Your people. Bless us, our Father, together as one, with the light of Your
countenance. For by that light You gave us, Adonai our God, a Torah of life and the love of
kindness, righteousness, blessing, mercy, life, and peace. May it be good in Your eyes to
bless Your people Israel, at all times and at every moment with Your peace.
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We conclude the Amidah with a moment of silent meditation and reflection. There is a prayer suggested below, but
feel free to use any words that are in your heart. At the conclusion of this meditation, take three steps backwards,
symbolically leaving the throne of God; afterwards, take three steps forward again to return to your place, and be

seated.

Concluding meditation

My God, keep my tongue from evil and my lips from speaking lies. To those who curse
me, help my soul be silent. Let me be humble before all. Open my heart to Your Torah,
and may my soul pursue Your mitzvot. Frustrate the designs of those who plot evil
against me; bring their schemes to nothing. Act for the sake of Your Name, Your right
hand, Your holiness, and Your Torah. In order that Your loved ones be released, deliver
with Your right hand and answer me.

D 77N ]131’7 L0 Yih’yu 'ratzon im’rei fi
,T’PQ’? "32? '['l’ln_l'l v’heg’yon libi I’fanecha,
SORINY IR T Adonai tzuri vigo-ali.
,T’Qﬁjpa DW‘?'(ZJ mvy Oseh shalom bim’romav,
’IJ”?}? D"lz?'CTU ﬂw_y? N7 Hu ya-aseh shalom aleinu
N{AhSERIAhY 77?’27}”’ z?? 5}71 v’al kol Yisra-eil, v’im’ru Amein.

May the words of my mouth and the meditations of my heart be acceptable to You, my
Rock and my Redeemer. May the One who brings peace to His universe bring peace to us
and to all the people Israel. Amein.

202




Kaddish Shaleim (Full Kaddish)

WIRpn P70 Yit’gadal v'yit'kadash
K29 TK?DW sh’mei raba. [Amein.]
» P NIVID R T N?Q‘?;?D B’alma di v’ra kir’utei,
FI’D’DI?@ '["?732'1 v’yam’lich malchutei
'[‘D"?Q"I"::!’I TID"’UD b’chayeichon uv’yomeichon
,I?NWJU’ D" I??'f 129 uv’chayei d’chol beit Yisra-eil,
277 §P72I RP3¥2  ba-agala uviz'man kariv
JEN 1MRY vim'ru Amein.
72m K27 H?JW N7 Y’hei sh’mei raba m’varach
NPy 2y2102Y?  Ialam ul’almei almaya,
T'DI_'\W"I ‘|1_;1n’ Yit’barach v’yishtabach
NWJ.T\’"I 07_31'13:1?1: 12:2’-_;)3'\’1 V’yitpa-ar v’yitromam v’yitnasei
993071 PPN NTINYY vyithadar v'yitaleh v'yit-halal
RWTRT AW Sh’mei d’kud’sha
N7 972 b’rich Hu
23 1 N'?y"» I'eila min kol

On Shabbat Shuvah we substitute: On Shabbat Shuvah we substitute:
2am Ry7I XYY Ieila ul’eila mikol

RNPW] RNI12 bir’chata v’shirata
,NZ:\?TJHJ"I NIJ?:DWﬂ tushb’chata v’nechemata,
XRPY2 1THRT da-amiran b'alma,
TR Vimn
RN Amein.
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Titkabal tz’lot’hon
uva-ut’hon

d’chol Yisra-eil

kodam avuhon di vish’maya
vim'ru Amein.

Y’hei sh’lama raba

min sh’maya

v’chayim aleinu

v’al kol Yisra-eil

v’im’ru Amein.

Oseh shalom bim’romav,
Hu ya-aseh shalom aleinu
v’al kol Yisra-eil

v'im’ru Amein.

Exalted and sanctified be God’s great Name, in the world God created with God'’s will; may
God rule in your lifetime and in your days, and in the lifetime of all Israel, speedily and in our
time, and let us say Amein. May God’s great Name be blessed forever and for all time.
Blessed and praised, lauded, exalted, and uplifted, honored, exalted and extolled be the

Name of the Holy One, blessed is He; above all

On Shabbat Shuvah we substitute: far above all

blessings and hymns, praises and consolations which we utter in the world, and let us say
Amein. May there be acceptance of the prayers and supplications of the entire House of
Israel before their Father in heaven, and let us say Amein. May there be great peace from
heaven, and life for us and for all Israel, and let us say Amein. May the One Who makes
peace in the high heavens make peace for us and for all Israel, and let us say Amein.
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Ein Keiloheinu (There is None Like Our God)
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Ein Keiloheinu,
ein Kadoneinu,
ein k’Malkeinu,

ein k’Moshi-einu.

Mi Cheiloheinu,
mi Chadoneinu,
mi ch’Malkeinu,

mi ch’Moshi-einu.

Nodeh Leiloheinu,
nodeh Ladoneinu,
nodeh I’Malkeinu,

nodeh 1’Moshi-einu.

Baruch Eloheinu,
baruch Adoneinu,
baruch Malkeinu,

baruch Moshi-einu.

Atah Hu Eloheinu,
Atah Hu Adoneinu,
Atah Hu Malkeinu,
Atah Hu Moshi-einu.



JPVRPIW XIT TPX Atah Hu shehik tiru
’IJ’D‘ID N avoteinu
ﬂ’IJET)I? I’fanecha
0772017 n'l'(.?P DX et k’toret hasamim.
There is none like our God, there is none like our Master,

there is none like our King, there is none like our Redeemer.

Who is like our God? Who is like our Master?
Who is like our King? Who is like our Redeemer?

Let us thank our God, let us thank our Master,
let us thank our King, let us thank our Redeemer.

Blessed is our God, blessed is our Master,
blessed is our King, blessed is our Redeemer.

You are our God, You are our Master,
You are our King, You are our Redeemer.

You are the One before whom our ancestors burned the incense-offering.
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Please rise for the Aleinu prayer. During this prayer, we bow during ,'['7?3 ’JD’? NatgalatReiigilisgatl 0°y733 (“kor’im
umishtachavim umodim, lif’nei Melech”) in the following manner: during “Kor’im” bend your knees, during
“umish’tachavim umodim” bow from the waist, and stand upright again during “lifnei Melech”.

Aleinu (We will Praise)
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Aleinu I’shabei-ach
la-Adon hakol,

lateit g’dulah

I’yotzeir b’reishit,

shelo asanu

k’goyei ha-aratzot

v’lo samanu

k’mishp’chot ha-adamabh,
shelo sam chelkeinu kahem,
v’goraleinu k’chol hamonam.
Va-anach’nu kor’im
umishtachavim umodim

lif’nei Melech,

mal’chei ham’lachim,

ha-Kadosh baruch Hu.

Shehu noteh shamayim
v’yoseid aretz,
umoshav y’karo
bashamayim mima-al,
ush’chinat uzo

b’gov’hei m’romim,
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Hu Eloheinu, ein od.

Emet Malkeinu, efes zulato,
kakatuv b’Torato:

v’yadata hayom
vahasheivota el I’vavecha,
ki Adonai, Hu ha-Elohim,
bashamayim mima-al,

v’al ha-aretz

mitachat, ein od.

Al kein n’kaveh 1’cha Adonai Eloheinu,

lir’ ot m’heira b’tif’eret uzecha,
I’ha-avir gilulim min ha-aretz
v’ha-elilim karot yikareitun,

I’takein olam b’malchut Shaddai,

v’chol b’nei vasar yik’r’u viSh’mecha,

I’haf’not eilecha kol rish’ei aretz.
Yakiru v’yeid’u kol yoshvei teivel
ki I’cha tichra kol berech,

tishava kol lashon.

L’fanecha Adonai Eloheinu
yik’r’u v’yipolu.

V’lich’vod Shim’cha y’kar yiteinu,
vikab’lu chulam

et ol malchutecha

v’tim’loch aleithem m’heirah

I’olam va-ed,
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X°77 70 NIDPMIT D ki hamal’chut shel’cha hi
71333 'Tl’??Dn Y ’7377'13777'1 ul’ol’mei ad timloch b’chavod,
.=|;1'11n: 23Nn23 Kakatuv b’ Toratecha:
I3 Dz?'lyb "[7773" e Adonai yimloch I’olam va-ed.

1377 737737 R 1) V’ne-emar: v’hayah Adonai,
7 INT 2?3 z737 1‘773‘7 I’Melech al kol ha-aretz,
N’h—m 0972 bayom hahu
IR 7T 7570 yih’yeh Adonai echad
IR "IDW"I u-Sh’mo echad.

We must praise the God of all, the Maker of heaven and earth, Who has set us apart from
the other families of the earth, giving us a destiny unique among the nations. Therefore we
bow in awe and thanksgiving before the One who is King over all, the Holy and Blessed
One.

You spread out the heavens and established the earth; You are our God; there is none
else. In truth You alone are our Sovereign God, as it is written: “Know then this day and
take it to heart: Adonai is God in the heavens above and on the earth below; there is none
else.”

We therefore put our hope in You, Adonai our God, to soon see the glory of Your might in
banishing idolatry from the earth, and the false gods will be completely exterminated, to
perfect the world as the dominion of God. And all people will invoke Your Name, to turn
back to You, all the wicked of the earth. They will realize and know, all who live in the world,
that to You, every knee must bend, every tongue must swear allegiance. Before You,
Adonai our God, they will bow and prostrate themselves, and give honor to the glory of Your
Name. And they will all accept the yoke of Your sovereignty, and You will reign over them,
soon, forever and ever. For sovereignty is Yours, and to all eternity You will reign in glory,
as it is written in Your Torah: “Adonai will reign forever and ever.”

As it is said: “And Adonai will be King over the whole world; on that day, Adonai shall be
One and God’s Name One.”

We are seated.
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Kaddish Yatom (Mourner’s Kaddish)
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Yit’gadal v’yit’kadash

sh’mei raba. [Amein.]

B’alma di v’ra kir’utei,
v’yam’lich malchutei
b’chayeichon uv’yomeichon
uv’chayei d’chol beit Yisra-eil,
ba-agala uviz’man kariv
v’im’ru Amein.

Y’hei sh’mei raba m’varach
I’alam ul’almei almaya.
Yit’barach v’yishtabach
v’yitpa-ar v’yitromam v’yitnasei
v’yit-hadar v’yit-aleh v’yit-halal
Sh’mei d’kud’sha

b’rich Hu

I’eila min kol

On Shabbat Shuvah we substitute:

I’eila ul’eila mikol

bir’chata v’shirata
tushb’chata v’ nechemata,
da-amiran b’alma,
vim’ru

Amein.



X29 RXPW KiT?  Y'hei sh’lama raba
xgz_:z:v‘ 7P min sh’maya
1Y 01 vchayim aleinu
SR DI DY) valkol Yisraeil
MR vim'n
R Amein.

;103992 0320 WY Oseh shalom bim’romav,
31379 0i%W WY RIT Hu ya-aseh shalom aleinu
XD 0¥ valkol Yisraeil
MR vim'r

R Amein.

Exalted and sanctified be God’s great Name, in the world God created with God'’s will; may
God rule in your lifetime and in your days, and in the lifetime of all Israel, speedily and in our
time, and let us say Amein. May God’s great Name be blessed forever and for all time.
Blessed and praised, lauded, exalted, and uplifted, honored, exalted and extolled be the
Name of the Holy One, blessed is He; above all

On Shabbat Shuvah we substitute: far above all

blessings and hymns, praises and consolations which we utter in the world, and let us say
Amein. May there be great peace from heaven, and life for us and for all Israel, and let us
say Amein. May the One Who makes peace in the high heavens make peace for us and for
all Israel, and let us say Amein.
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Shir Ha-Kavod (Song of Glory)

We rise as the Ark is opened.
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Anim z’mirot v’shirim e-erog,

ki eilecha nafshi ta-arog.

Nafshi chamdah b’tzeil yadecha,
lada-at kol raz sodecha.

Midei dab’ri bich’vodecha,
homeh libi el dodecha.

Al kein adabeir b’cha nich’badot,

v’shim’cha achabeir b’shirei y’didot.
Asap’rah ch’vod’cha v’lo r’iticha,

adam’cha achan’cha v’lo y’daticha.
B’yad n’vi-echa b’sod avadecha,

dimita hadar ch’vod hodecha.

G’dulat’cha ug’vuratecha,

kinu I’tokef p’ulatecha.
Dimu ot’cha v’lo ch’fi yesh’cha,

vay’shavucha I’fi ma-asecha.

Him’shilucha b’rov chez’yonot,

hin’cha echad b’chol dim’yonot.
Vayechezu v’cha zik’nah uvacharut,

us’ar rosh’cha b’seivah v’shacharut.

Zich’nah b’yom din uvacharut b’yom k’rav,

k’ish milchamot yadav lo rav.
Chavash kova y’shu-ah b’rosho,
hoshi-a lo y’mino uz’ro-a kod’sho.

Tal’lei orot rosho nimla,

k’vutzotav r’sisei lailah.
Yit’pa-eir bi ki chafeitz bi,
v’Hu yih’yeh li la-ateret tz’vi.
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Keter tahor paz d’mut rosho,

v’chak al meitzach ch’vod Sheim kod’sho.
L’chein ul’chavod tz’vi tif’areh
umatu lo it’rah atarah.

Mach-I’fot rosho k’vimei v’churot,

k’vutzotav tal’talim sh’chorot.
N’vei hatzedek tz’vi tif’arto

ya-aleh na al rosh sim’chato.

S’gulato t’hi na v’yado ateret,

utz’nif m’luchah tz’vi tiferet.

Amusim n’sa-am ateret in’dam,
mei-asher yak’ru vei-einav kib’dam.
P’eiro alai uf’eiri alav,

v’karov eilai b’karov eilav.

Tzach v’adom lil’vusho adom,
purah b’dar’ko b’vo-o mei-edom.

Kesher t’filin her’ah 1’anav,

t’'munat Adonai I’neged einav.
Rotzeh v’-amo anavim y’fa-eir,
yosheiv t’hilot bam I’hit’pa-eir.
Rosh d’var’cha emet korei meirosh,

dor vador am doresh’cha d’rosh.
Shit hamon shirai na alecha,
v’rinati tik’rav eilecha.

T’hilati t’hi I’rosh’cha ateret,
ut’filati tikon k’toret.

Tikar shirat rash b’einecha,

kashir yushar al kor’banecha.
Birchati ta-aleh 1’rosh mash’bir,

m’choleil umolid tzadik kabir.
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The Ark is closed and we are seated.

17733177 ﬂ?7lﬂ i1 '|17 L’cha Adonai hag’dulah v’hag’vurah
,'f‘lﬂfl! ngllfl'l DWINDnUW v’hatif’eret v’ haneitzach v’hahod,
» 7 IN2I D’?_J'(TD; 55 o) ki chol bashamayim uva-aretz,
TK?:?D?_JU e 7[‘? I’cha Adonai hamam’lachah
,’(U'N.WI:? 1?D‘? NUJ:_mDCﬂ v’hamit’nasei 1’chol I’'rosh
,TI7° N39923 D9 n mi y’maleil g’vurot Adonai,
Annn 92 vy yashmi-a kol t’hilato.

I will sing sweet songs to You, because my soul yearns for You. My soul longs for the
shelter of Your hand, to understand Your mysteries. | speak of Your glory, and my heart
longs for Your love. | will honor Your glories and Your Name with loving songs. Though |
see and know You not, | shall speak in metaphor, and describe You. By the hand of the
Prophets, You showed us the glory of Your might. They described the might of Your deeds.
They allegorized You, but not in Your full reality; they described You by Your works. Though
You are described in many and varied ways, You contain them all. They saw you in age
and youth, with hair of white or black. Aged on the day of judgment, and young on the day
of battle, like a man of war. You put salvation on Your head, Your hand and Your arm. Your
head is filled with dew, your hair with the rains of the night. God shall glory in me for He
yearns for me; he shall be my crown. The finest gold is upon God’s head, and carved on
God'’s forehead is His glorious and holy Name. Favor and glory are God’s splendor, God’s
people crown Him with prayer. The hair of God’s head is the black ringlets of youth. Zion is
God'’s splendor; may He raise it up with joy. May God'’s treasured people be like a royal
crown. God bore them in their infancy, and honored them because they are precious to
Him. God showed the knot of His tefillin to Moses; He is near to me when | call. God will
raise the humble; He desires them and celebrates with them. Your word is truth from the
very beginning; the people who seek You lead the next generation. | beg you to place my
songs before you, to bring my joyful song near to you. May my praises be a crown for Your
head, and my prayer accepted like incense. Let the song of the poor be as dear in your
eyes as the song which was sung over Your offerings. May my praise rise up to you, my
Creator, Righteous and Mighty. Incline Your head to me, and accept it like choice incense.
May my prayer be sweet before You, for my soul yearns for You.

Yours, Adonai, is the greatness, the might, the glory, the victory, and the beauty; everything
in heaven and on earth is Yours. Dominion is Yours, Adonai, and You are uplifted over all
rulers. Who can explain Your mighty deeds? Who can declare all of Your praise?



Adon Olam (Master of the World)
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Adon olam asher malach,
b’terem kol y’tzir niv’ra.
L’eit na-asah v’chef’tzo kol,

azai Melech Sh’mo nik’ra.

V’acharei kich’lot hakol,
I’vado yim’loch nora.
V’Hu hayah, v’Hu hoveh,
v’Hu yih’yeh, b’tif’arah.

V’Hu echad v’ein sheni,
I’ham’shil lo I’hach’birah.
B’li reishit b’li tach’lit,

v’lo ha-oz v’hamis’rah.

V’Hu Eili v’chai go-ali,
v’tzur chev’li b’eit tzarah.
V’Hu nisi umanos i,

m’nat kosi b’yom ekra.

B’yado af’kid ruchi,
b’eit ishan v’a-irah.
V’im ruchi g’ viyati,

Adonai li, v’lo ira.



You are our Eternal God, who reigned before any being had yet been created; when all was
done according to Your will, already You were King.

And after all ceases to be, still You will rule in solitary majesty. You were, are, and will be in
glory.

And You are One; none other can compare to or consort with the Eternal One. You are
without beginning, without end; to You belong power and dominion.

And You are my God, my living redeemer, my rock in times of trouble and distress. You are
my banner and my refuge, my benefactor when | call to You.

Into Your hands | entrust my spirit, when | sleep and when | wake. And with my spirit my
body also, the Eternal is with me, | shall not fear.



Shacharit Amidah for Festivals (The Standing Prayers)

As we begin the Amidah, the central section of our prayer service, we take a moment for reflection by reciting the
’DQi:D °)7X. We take three preparatory steps backwards, and then three steps forward, symbolically approaching the
throne of God.

We bow during the Avot both times the words “Baruch Atah Adonai” are recited. This is done in the following
manner: on “Baruch” we bend our knees, on “Atah” we bow, and on “Adonai” we stand back upright. During this
Amidah section of the prayer service, we bow only during the Avot and Hoda-ah prayers. The rabbis have taught

that excessive humility is a kind of pridefulness, therefore we bow and humble ourselves only during these two

prayers.

Preparatory meditation (said silently)

nnon "DQED "Q"I’!Z: Adonai s’fatai tif’tach
‘|n‘g.'m T°3° 757 ufi yagid t’hilatecha.

Adonai, open my lips and my mouth will declare Your praises.

Avot reprinted from Siddur Lev Shalem for Shabbat and Festivals ©2016, p. 306, with
permission from the Rabbinical Assembly.

Avot (Praising the God of our Ancestors)

1T O T2 Baruch Atah Adonai,
PR 379X Eloheinu Veilohei
,[’IJ’D‘I?DX'!] ’IJ’D‘DIS avoteinu [v’imoteinu],
,PII% 9K ,0772X *TPX  Elohei Avraham, Elohei Yitz'chak,
,2APY? ORY Veilohei Ya-akov,
;7227 °79% ,7W *PR]  [Elohei Sarah, Elohei Rivkah,
LR O9RY 907 779X Blohei Racheil, Veilohei Lei-ah].
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Ha-Eil hagadol hagibor v’hanora,

Eil elyon,

gomeil chasadim tovim v’konei hakol,
v’zocheir chas’dei avot [v’imahot],
umeivi go-eil liv’nei v’neithem

I’ma-an Sh’mo b’ahavah.

[-fl?qu] 979y '|'7|73 Melech ozeir [ufokeid]

A7 YWIn
;T IOR 7912
[ T2197] O71AR 730

Blessed are You, Adonai our God and God of our ancestors; God of Abraham, God of
Isaac, God of Jacob, [God of Sarah, God of Rebecca, God of Rachel, God of Leah]. The
Almighty, the Great, the Powerful, the Awesome, the Most High, Who bestows
lovingkindness, Who owns everything, Who remembers the piety of our ancestors, and
Who brings redemption to their children’s children, for the sake of Your Name, with love.
King, Helper, Guardian, Deliverer, and Shield. Blessed are You, Adonai, Shield of Abraham
and Guardian of Sarah.

umoshi-a umagein.

Baruch Atah Adonai,

magein Avraham [ufokeid Sarah].

G’'vurot (Mighty One)

27X 0797 9923 110K
Ryighgeal-Ryiuts
VWD 27

Atah gibor I’olam Adonai,
m’chayei meitim Atah,

rav I’hoshi-a.

From Sh’mini Atzeret - Pesach:
M 20w
oW T

From Sh’mini Atzeret - Pesach:
Mashiv haru-ach

umorid hagashem.

From Pesach - Sh’mini Atzeretsome add:

LT 7N

From Pesach - Sh’mini Atzeretsome add:

Morid hatal.
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M’chal’keil chayim b’chesed,

m’chayei meitim
b’rachamim rabim,
someich nof’lim,

v’rofei cholim,

umatir asurim,

um’kayeim emunato
lisheinei afar,

mi chamocha ba-al g’vurot
umi domeh lach,

Melech meimit um’chayeh
umatz’mi-ach y’shu-ah.
V’ne-eman Atah
I’hachayot meitim.

Baruch Atah Adonai,

m’chayei hameitim.

Adonai, You are mighty forever; You are the Resurrector of the dead, and are powerful to
deliver us.

From Sh’mini Atzeret - Pesach: You cause the wind to blow and the rain to fall.

From Pesach - Sh’mini Atzeret some add: YOu bring the dew.

You sustain the living with kindliness and resurrect the dead with great mercy, You support
the fallen and heal the sick, You release the imprisoned, and are faithful to those who sleep
in the dust. Who is like You, Master of mighty deeds, and who can be compared to You?
You are the King of death and life, Who causes deliverance to sprout forth.

And You are faithful to restore life to the dead. Blessed are You, Adonai, Who gives life to
the dead.
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This version of the K dushat ha-Sheim prayer, often referred to as the “Kedushah”, is only recited during the
repetition of the Amidah. When the Amidah is recited silently, continue on p. 309.

During the K’dushat ha-Sheim prayer, we recite the words in small type to ourselves. They are then repeated by the
Hazzan. The words in bold type are either recited responsively (congregation and then Hazzan), or together,
depending on the minhag (custom) of the community.

As we recount the prophet’s mystical vision of angels praising God, we reach towards heaven by raising ourselves on

our tiptoes on each of the following five words: “Kadosh”, “kadosh”, “kadosh”, “Baruch”, and “Yimloch”.

As we recount the prophet’s vision of the angels speaking one to another, we also acknowledge that we are
surrounded by God’s ministering angels. We do this by bowing during the words “zeh el zeh” - to the left during the

first “zeh”, to the right during the second “zeh”, and to the center during “v’amar”.

K’'dushat ha-Sheim (Holiness of God’s Name)
(spoken version - for when the Amidah is recited aloud)
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N’kadeish et Shim’cha ba-olam,
k’Sheim shemak’dishim oto bish’mei marom,
kakatuv al yad n’vi-echa,

v’kara zeh el zeh v’amar:

Kadosh, kadosh, kadosh

Adonai tz’va-ot,

m’lo chol ha-aretz k’vodo.
Az b’kol ra-ash gadol

adir v’chazak mash’mi-im kol,
mit’nas’im I’umat s’rafim,
I’umatam baruch yomeiru.

Baruch k’vod Adonai

mim’komao.

Mim’kom’cha Malkeinu tofi-a,

v’timloch aleinu, ki m’chakim anachnu lach.
Matai tim’loch b’ Tziyon,

B’karov b’yameinu, 1’olam va-ed tishkon.
Titgadal v’titkadash b’toch Y rushalayim ir’cha,

I’dor vador ul’neitzach n’tzachim.




TNIDR APRID P
STV TWI IR 1272
TR YR TTT; Y
B2y M Jon
hic etk

M '1":'3

.-rgab'ga

1273 7033 7377 977
OTR3 TNY TR DOMIEI N8I

PR TNV

;7971 07995 Wan? XD 31000
SR WITRY 2373 771 X 02

.'(U"I'IEU '7NCI » 1177 PR 372

V’eineinu tir’enah malchutecha,
kadavar ha-amur b’shirei uzecha,

al y’dei David m’shi-ach tzid kecha.
Yimloch Adonai I’olam,
Elohayich Tziyon

I’dor vador

hal’luyah.

L’dor vador nagid god’lecha

ul’neitzach n’tzachim k’dushat’cha nak’dish,
v’shiv’chacha Eloheinu

mipinu lo yamush I’olam va-ed,

Ki Eil Melech gadol v’kadosh Atah.

Baruch Atah Adonai, ha-Eil ha-Kadosh.

We will sanctify Your Name in the world, as it is sanctified in the highest heavens; as is
written by the hand of Your prophet, “And they called one to another and said:

‘Holy, holy, holy is Adonai of hosts, the earth is full of God’s glory.

L

Then, with a great voice, mighty and strong, they make their voices heard, raising
themselves up toward the serafim, facing them, they say, “Blessed.”
“Blessed is the glory of Adonai from its place.”

From Your place, our King, may You appear and reign over us, for we yearn for You. When
will You reign in Zion? May it be soon, in our days, that You dwell there forever. You will be
exalted and sanctified within Jerusalem, Your city, for all generations and for all eternity.
May our eyes behold Your sovereignty, as it is said in the songs of David, Your righteous
anointed:

“Adonai will reign forever; Your God, Zion, throughout all generations. Praise God!”
We will declare Your greatness from generation to generation, we will sanctify Your
holiness to all eternity. Your praise, our God, will not depart from our mouths forever and
ever, because You are the God and King, Great and Holy. Blessed are You, Adonai, the
Almighty, the Holy One.
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This version of the K dushat ha-Sheim prayer is only recited during silent prayer.

K’'dushat ha-Sheim (Holiness of God’s Name)
(silent version - for when the Amidah is recited silently)

WITR AW WITR TOR Atah kadosh, v’Shim’cha kadosh
o3 I7’?:1 D’{U"‘l-f?’l uk’doshim b’chol yom
.ﬂz?g ,7[12?173’ y’hal’lucha, selah.
;T AR 912 Baruch Atah Adonai
IR PRI ha-FEil ha-Kadosh.

You are holy and Your Name is holy, and holy ones praise You every day. Blessed are You,
Adonai, the Almighty, the Holy One.
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K’dushat Hayom (Holiness of the Day)
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Atah v’chartanu mikol ha-amim,
ahav’ta otanu, v’ratzita banu,
v’romam’tanu mikol hal’shonot,
v’kidash’tanu b’mitz’ votecha,
v’keirav’tanu Malkeinu la-avodatecha,
v’Shim’cha hagadol v’ha-Kadosh aleinu

karata.

You have chosen us from among all nations for Your service; You loved us and took
pleasure in us, exalting us above all tongues and sanctifying us with Your mitzvot. You
brought us near to Your service, our King, and to Your great and holy Name.

AR I°EOR 77 317 10

Vatiten lanu, Adonai Eloheinu, b’ahavah

On Shabbat we add:
tlyigghiap B ek}

On Shabbat we add:

Shabbatot lim’nucha u-

o337 O3 ,1INRYY 0TYin
Dj> NX 7wy

mo-adim I’sim’cha, chagim uz’manim

I’sason, et yom

On Shabbat we add: On Shabbat we add:
9° PXY L1713 n;'(_UU haShabbat hazeh, v’et yom
On Pesach: On Pesach:
»3A097] T?_DT » 1713 DIRMAT AT chag hamatzot hazeh, z’man cheiruteinu,
On Shavuot: On Shavuot:
Rl T?_DT » 1713 n"lyDITUU AT chag hashavu-ot hazeh, z’man matan

,’IJD'l‘ln Torateinu,

On Sukkot: On Sukkot:

AN 127,777 NID0T A7
On Simchat Torahand Sh’mini Atzeret:

I NIV AT, 10WT
ANDY 107

chag hasukkot hazeh, z’man simchateinu,
On Simchat Torahand Sh’mini Atzeret:
hash’mini, chag ha-atzeret hazeh,

z’man simchateinu,
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On Shabbat we add: On Shabbat we add:
30IN3 b’ahavah
On all days: On all days:

mik’ra kodesh, zeicher litzi-at Mitzrayim.
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You gave us, Adonai our God, in love

On Shabbat we add: Sabbaths for rest,

festivals for rejoicing, holidays for happiness, and this

On Shabbat we add: Shabbat and this

On Pesach: Festival of Matzot, season of our liberation,

On Shavuot: Festival of Shavuot, season of the giving of the Torah,

On Sukkot: Festival of Sukkot, season of our rejoicing,

On Simchat Torah and Sh’mini Atzeret: Festival of Sh'mini Atzeret, season of our rejoicing,

On Shabbat we add: in love

Onall days: @ day of holy assembly, remembering the exodus from Egypt.
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Eloheinu Veilohei avoteinu,
ya-aleh v’yavo v’yagi-a,
v’yeira-eh v’yeiratzeh

v’yishama, v’yipakeid v’yizacheir
zich’roneinu ufik’doneinu,
v’zich’ron avoteinu,

v’zich’ron mashi-ach

ben David av’decha,

v’zich’ron Y rushalayim ir kod’shecha,
v’zich’ron kol am’cha

beit Yisra-eil I’fanecha,

lif’leitah 1’tovah,

I’chein ul’chesed ul’rachamim

I’chayim ul’shalom, b’yom



On Pesach:

7 NIXNT AT

On Shavuot:

T NIVAYT AT

On Sukkot:

.7 NI20T A7

On Simchat Torahand Sh’mini Atzeret:
T NIRYT AT 1Y

On all days:
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On Pesach:

chag hamatzot hazeh.

On Shavuot:

chag hashavu-ot hazeh.

On Sukkot:

chag hasukkot hazeh.

On Simchat Torahand Sh’mini Atzeret:
hash’mini, chag ha-atzeret hazeh.
On all days:

Zochreinu, Adonai Eloheinu, bo 1’tovah,
Amein.

Ufok’deinu vo liv’rachah,
Amein.

V’hoshi-einu vo I’chayim,
Amein.

Uvid’var y’shu-ah v’rachamim,
chus v’choneinu,

v’racheim aleinu v’hoshi-einu,

ki eilecha eineinu,

ki Eil Melech chanun v’rachum Atah.

Our God and God of our ancestors, may there ascend to you the remembrance of our
ancestors; the remembrance of David, Your servant; the remembrance of Jerusalem, Your
holy city; and the remembrance of Your entire people, the House of Israel, before You; for
favor, life and peace on this day of

On Pesach: Festival of Matzot.

On Shavuot: Festival of Shavuot.

On Sukkot: Festival of Sukkot.

On Simchat Torah and Sh’mini Atzeret. Festival of Sh’'mini Atzeret.

Onall days: Remember us, Adonai our God, on this day for good; be mindful of us on this day
for blessing; deliver us for life. As You promised salvation and mercy, be merciful to us and
deliver us. Our eyes are directed to You, because You are the Almighty Who is King,
Gracious, and Merciful.
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V’hasi-einu Adonai Eloheinu
et birkat mo-adecha
I’chayim ul’shalom, I’sim’chah ul’sason,

ka-asher ratzita v’amar’ta 1’ var’cheinu.

On Shabbat we add:
13°N93R 77N 1R
A3NMI2 7YY

On Shabbat we add:
Eloheinu Veilohei avoteinu,

r’tzei vim’nuchateinu.
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Kad’sheinu b’mitz’votecha

v’tein chelkeinu b’ Toratecha,
sab’einu mituvecha,

v’sam’cheinu bishu-atecha,
v’taheir libeinu I’ovd’cha be-emet,

v’hanchileinu Adonai Eloheinu

On Shabbat we add:
11¥727 70X

On Shabbat we add:

b’ahavah uv’ratzon

i3 T3

b’sim’chah uv’sason

On Shabbat we add:
1 NaY

On Shabbat we add:
Shabbat u-
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mo-adei kod’shecha,
v’yism’chu v’cha Yisra-eil

m’kad’shei Sh’mecha.

S 173:\3 7["17? Baruch Atah Adonai,
W'f|??3 m’kadeish
On Shabbat we add: On Shabbat we add:
1 DAWT| | haShabbat v’
037777 z?N'lW" Yisra-eil v’haz’ manim.




Adonai our God, gift us with the blessing of Your Festivals, for life and peace, for joy and
happiness, as You have promised. Our God and God of our ancestors,

On Shabbat we add: may our rest find favor with you,

Make us holy with Your commandments and give us a share in Your Torah, satisfy us with
Your goodness and gladden us with Your salvation. Purify our hearts to serve You in truth.
And give us Your holy Shabbat as our inheritance, Adonai our God,

On Shabbat we add: in love and pleasure,

in joy and in happiness

On Shabbat we add: Shabbat and

Festivals, and may Israel, the sanctifiers of Your Name, rejoice in You. Blessed are You,
Adonai, Sanctifier of

On Shabbat we add: Shabbat and

the people Israel and the festivals.

Avodah reprinted from Siddur Lev Shalem for Shabbat and Festivals ©2016, p. 311ith
permission from the Rabbinical Assembly.

Avodah (Service)

"IJ’E—II?N ATENES & R’tzei Adonai Eloheinu
,DI:\‘T?D.T\'J'I z?NTW" Y3 b’am’cha Yisra-eil uvit’filatam,
I—l-fl:! yi3 DX JWCI'I v’hasheiv et ha-avodah
D2 7277 lid'vir beitecha,
DD’?DNW ut’filatam
79872 D2 7127X2 bahavah Ckabeil b'ratzon,
TR 79877 703 uthi I'ratzon tamid
S]RAY 77?’27}”’ n-['l:l_y avodat Yisra-eil amecha.
AP APINNI V’techezenah eineinu
.D’?D?_'ﬁ_:! ]1’377 '?IJ"IW'J b’shuv’cha I’Tziyon b’rachamim.
»i 137° '_‘Dg TIWWQ Baruch Atah Adonai,
.]T’K'? mQ’DW W’TU@U hamachazir sh’chinato I’ Tziyon.

Be pleased, Adonai our God, with Your people Israel and their prayer, and restore our
service to Your house. Accept their prayer, lovingly and willingly, and may You always find
pleasure with the service of Your people Israel.

May our eyes behold Your return to Zion in mercy. Blessed are You, Adonai, Who returns
His divine presence to Zion.




It is traditional to bow in the following manner during the Hoda-ah prayer: bow only from the waist during “Modim
anachnu lach”; at the end of the prayer, during the words “Baruch Atah Adonai”, bow as at the end of the Avot
prayer.

Hoda-ah (Thanksgiving)
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Modim anachnu lach

she-Atah Hu, Adonai Eloheinu

Veilohei avoteinu

,7_3:71 Di?'li?b I’olam va-ed,
13770 X tzur chayeinu
'IJIVW’ 1472 magein yish’einu
1719977 XITIAR Atah Hu 1'dor vador.
77 71791 NodehI'cha
INPIN D0 un’sapeir Chilatecha
1Y al chayeinu
7[7:3 D’j’lD?:-QU ham’surim b’yadecha
1PNIPWIGYT vl nish'moteinu
77 DITIPDT hap'kudot lach,
7°01 5}71 v’al nisecha

1Y 0¥ Yo2Y
TRIR1LY THINGDI oY)
Ny 7230

D778 1AW
,7°077 922 X7 03 29v17
X" 2 O

71017 320

.77 1373 0Rivn

N

sheb’chol yom imanu

v’al nif’I’otecha v’tovotecha
sheb’chol eit,

erev vavoker v’tzohorayim.
Hatov ki lo chalu rachamecha,
v’ham’racheim ki lo

tamu chasadecha,

mei-olam kivinu lach.
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V’al kulam

yitbarach v’yitromam
Shim’cha Malkeinu
tamid I’olam va-ed.
V’chol hachayim
yoducha selah,

vihal’lu et Shim’cha be-emet,

ha-Eil y’shu-ateinu
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We are thankful that You are our God and the God of our ancestors forever; in every
generation You are the Rock of our lives and the Shield of our deliverance. We will give
thanks to You and recount Your praises, for our lives which are in Your hand, and for our
souls which are in Your care, for Your daily miracles, and for Your wonders and goodness
at all times, evening, morning and noon. You are full of goodness, for Your kindliness never
ceases; we have always placed our hope in You.

For all of this, blessed and exalted be Your Name, our King, at all times and forever.

And all living creatures shall thank You forever and praise Your Name; the Almighty, our
deliverance and our help forever. Blessed are You, Adonai; “The Beneficent” is Your Name
and it is fitting to offer praise to You.

v’ezrateinu selah.

Baruch Atah Adonai,

hatov Shim’cha

ul’cha na-eh 1’hodot.
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This first section of Birkat Shalom is only recited during the Hazzan ’srepetition of the Amidah. Silent prayers
continue with Sim Shalom.

Birkat Shalom (Blessing of Peace)
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Eloheinu Veilohei avoteinu,

bar’cheinu bab’racha ham’shuleshet ba-Torah
hak’tuvah al y’dei Moshe av’decha,
ha-amurah mipi Aharon uvanav, kohanim,

am k’doshecha, ka-amur:

Y’varech’cha Adonai v’yishm’recha.
Kein y’hi ratzon.

Ya-eir Adonai panav eilecha vichuneka.
Kein y’hi ratzon.

Yisa Adonai panav eilecha

v’yaseim I’cha shalom.

J127 57713 Kein y’hi ratzon.

Our God and God of our ancestors, bless us with the threefold benediction of the Torah,
written by the hand of Moses, Your servant, spoken by the mouths of Aaron and his sons,
the kohanim, Your holy priests, as it is said:

May Adonai bless you and guard you.

May it be God'’s will.

May Adonai shine Adonai’s countenance upon you and be gracious unto you.

May it be God'’s will.

May Adonai turn Adonai’s countenance towards you, and grant you peace.

May it be God'’s will.

w



Sim Shalom reprinted from Siddur Lev Shalem for Shabbat and Festivals ©2016, p. 313,
with permission from the Rabbinical Assembly.
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Sim shalom ba-olam,
tovah uv’rachah,

chein vachesed v’rachamim,
aleinu

v’al kol Yisra-eil amecha.
Bar’cheinu Avinu

kulanu k’echad

b’or panecha,

ki v’or panecha,

natata lanu,

Adonai Eloheinu,

Torat chayim

v’ahavat chesed,
utz’dakah uv’rachah
v’rachamim v’chayim,
v’shalom.

V’tov b’einecha I’ vareich
et am’cha Yisra-eil
b’chol eit uv’chol sha-ah
bish’lomecha.

Baruch Atah Adonai,

ham’vareich et amo Yisra-eil bashalom.

Grant peace, goodness, and blessing, favor, kindness, and compassion, upon us and upon
all Israel, Your people. Bless us, our Father, together as one, with the light of Your
countenance. For by that light You gave us, Adonai our God, a Torah of life and the love of
kindness, righteousness, blessing, mercy, life, and peace. May it be good in Your eyes to
bless Your people Israel, at all times and at every moment with Your peace.



We conclude the Amidah with a moment of silent meditation and reflection. There is a prayer suggested below, but
feel free to use any words that are in your heart. At the conclusion of this meditation, take three steps backwards,
symbolically leaving the throne of God; afterwards, take three steps forward again to return to your place, and be

seated.

Concluding meditation

My God, keep my tongue from evil and my lips from speaking lies. To those who curse
me, help my soul be silent. Let me be humble before all. Open my heart to Your Torah,
and may my soul pursue Your mitzvot. Frustrate the designs of those who plot evil
against me; bring their schemes to nothing. Act for the sake of Your Name, Your right
hand, Your holiness, and Your Torah. In order that Your loved ones be released, deliver
with Your right hand and answer me.

D 77N ]131’7 L0 Yih’yu 'ratzon im’rei fi
,T’PQ’? "32? '['l’ln_l'l v’heg’yon libi I’fanecha,
SORINY IR T Adonai tzuri vigo-ali.
,T’Qﬁjpa 0127'(? mvy Oseh shalom bim’romav,
’IJ”?}? D"lz?'CTU ﬂw_y? N7 Hu ya-aseh shalom aleinu
N{AhSERIAhY 77?’27}”’ z?? 5}71 v’al kol Yisra-eil, v’im’ru Amein.

May the words of my mouth and the meditations of my heart be acceptable to You, my
Rock and my Redeemer. May the One who brings peace to His universe bring peace to us
and to all the people Israel. Amein.

Continue with Hallelon p. 316.
When Sukkot falls on a weekday, continue with N’tilat Lulavon p. 315.




N’tilat Lulav (Blessings on the Lulav)

During Sukkot, except on Shabbat, we bless the lulav before beginning the recitation of Hallel.
This is customarily done in the following manner:
The entire /ulav (palm branch, myrtles, and willows) is held in the right hand with the spine facing you, two willows
on the left, and three myrtles on the right.
The etrogis held in the left hand, touching the /ulav, with the pitam (not the stem, the protrusion on the other end)
down.
After the blessing is said, the etrogis reversed so that the pitam is facing up, and the two are shaken together
(keeping them touching one another).
We shake them three times in each direction, in this order: East, South, West, North, towards Heaven, and
towards the Earth.

ek TUJ?:Z TI’IW; Baruch Atah Adonai,
,DT?‘IVU "[77?3 "lJ"ﬂz?N Eloheinu Melech ha-olam,
WJLU'IP 'IWQZ asher kid’shanu
139X7 1’3:113733 b’mitz’votav v’tzivanu
AP0 NPVI%Y  alntilat lulay.

We praise You, Eternal God, King of the universe: You make us holy with Your mitzvot, and
command us concerning the taking of the lulav.

On the first day of Sukkot, we add the Shehecheyanu blessing:

» 1177 AKX 973 Baruch Atah Adonai,
,079973 T2 93°79%  Eloheinu Melech ha-olam,
13?9"|71 ugnnw shehecheyanu v’kiy’manu
G103 ]@T’? 13&73”1 v’higi-anu laz’man hazeh.

Blessed are You, Adonai our God, King of the Universe, Who has kept us alive, sustained
us, and brought us to this season.

These “four species” are often described as representing the people Israel — those with learning and good deeds,
those with learning alone, those with good deeds alone, and those with neither. Without one of the parts of the
lulav, we could not shake it; without every one of the Children of Israel, we are incomplete.




This opening blessing is recited by the Hazzan and repeated by the congregation.

Hallel (Thanksgiving)

ek TUJ?:Z TI’IW; Baruch Atah Adonai,
,DT?‘IVU "[77?3 "lJ"ﬂz?N Eloheinu Melech ha-olam,
'IJIITU-fP ﬁwg asher kid’shanu
11X 1’3:113733 b’mitz’votav v’tzivanu
D933 PR XIPY  lik'ro et ha-haleil.

We praise You, Eternal God, King of the universe: You make us holy with Your mitzvot, and
command us to recite the Hallel.

Psalm 113

'I’?bff ﬂ:'l’?bff Hal’luyah hal’lu
I ’73}7 av’dei Adonai,
ST 00 DX AP9 hal'lu et Sheim Adonai.
"[17373 I oW i Y’hi Sheim Adonai m’vorach
.D'T?"IS? 73_71 anyn mei-Atah v’ad olam.
W?D'IW ERitela Mimiz’rach shemesh
,'IN'D?D Ty ad m’vo-o
ST W 5977 mihulal Sheim Adonai.
,1 1770 093 27? '73_7 DWT Ram al kol goyim Adonai,
.1'”3? D"I?_D'(?U '7;7 al hashamayim k’vodo.
TJ’ﬂbN 11372 N Mi Kadonai Eloheinu,
,n:p‘; 1723 hamag’bihi lashavet,
,mN'\’? ’b’DW?_JU hamash’pili lir’ot,
N@heE D"?_DITU; bashamayim uva-aretz.
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M’kimi mei-afar dal,
mei-ash’pot yarim evyon,
I’hoshivi im n’divim,

im n’divei amo.

Moshivi akeret habayit,
eim habanim s’meichah.

Hal’luyah.

Praise God! Praise, you servants of Adonai, praise the Name of Adonai. The Name of God
will be blessed from now until forever. From the rising of the sun to its setting, the Name of
Adonai will be praised. Adonai is high above all nations, God'’s glory is above the heavens.
Who is like Adonai, our God, dwelling on high yet looking down so low in the heavens and
upon the earth? God raises up the poor from the dust, from the dunghills God lifts up the
needy, seating them with the nobles of God’s people. God returns the barren woman to her

home as a joyful mother of children. Praise God!

Psalm 114
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B’tzeit Yisra-eil mi-Mitz’rayim,
beit Ya-akov mei-am lo-eiz.
Hay’tah Y’ hudah I’kod’sho,
Yisra-eil mam’sh’lotav.

Hayam ra-ah vayanos,
ha-Yardein yisov I’achor.
Heharim rak’du

ch’eilim,

g’va-ot

kiv’nei tzon.
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Mah I’cha hayam
ki tanus
ha-Yardein

tisov I’achor.
Heharim tir’k’du
ch’eilim,

g’va-ot

kiv’nei tzon.
Milif’nei adon
chuli aretz,

milif’ nei

Elo-ah Ya-akov.
Ha-hof’chi hatzur
agam mayim,
chalamish

I’'ma’y’no mayim.

When Israel went out of Egypt, the house of Jacob from an alien people, Judah became
God'’s holy nation, and Israel, God’s domain. The sea saw them and fled, the Jordan turned
back in its course; the mountains skipped like rams, and the hills like lambs. What troubles
you, sea, that you flee; Jordan, that you turn backwards? Mountains, that you skip like
rams; hills, like lambs? Tremble, O earth, before your Master, before the God of Jacob,
Who turns the rock into a pool of water, the flintstone into a fountain.

316c



The following passage is omitted on Rosh Chodeshand the last six days of Pesach:

Psalm 115:1-11

.17 X5, 1 XD

Lo lanu Adonai, lo lanu....

Not for our sake, Adonai, not for our sake, but for the sake of Your Name give honor, for
the sake of Your lovingkindness and truth. Why should the nations be able to say,
“Where now is their God?” Our God is in heaven, doing whatever He wills. Their idols
are silver and gold, the products of human hands. They have a mouth but cannot speak,
eyes but cannot see, ears but cannot hear, a nose but cannot smell, hands but cannot
feel, feet but cannot walk, they cannot make a sound in their throat. Their makers, and
all who trust in them, shall become like them.

I3 Y3 X
X377 D333 DTY

,i 111772 03 TR N°2
X377 D333 DTY
11772 IV T ORT?
X377 D333 DTY

Yisra-eil b’tach Badonai,
ezram umaginam Hu.

Beit Aharon bit’chu Vadonai,
ezram umaginam Hu.

Yir’ei Adonai bit’chu Vadonai,

ezram umaginam Hu.

Let Israel trust in Adonai, for God is their help and their shield. Let the House of Aaron trust
in Adonai, for God is their help and their shield. Let those who fear God trust in Adonai, for

God is their help and their shield.



Psalm 115:12-18

» 7137 32T M7 Adonai z’charanu y’vareich,
,bN‘lW’ n°a nXR 73 y’vareich et beit Yisra-eil,
.TWUX n°a DX 11;" y’vareich et beit Aharon.
» 17 PR 5720 Y’ vareich yir-ei Adonai,
.D"b'flﬂ ay D’JDPU hak’tanim im ha-g’dolim.
,DD”?_V Ak '-']D’ Yoseif Adonai aleichem,
.02°13 77}7'! DD”?_V aleichem v’al b’neichem.
,ﬂ'm”_? algh D’:’h? B’ruchim atem Ladonai,
T D"I?_D'(ZJ Yy osei shamayim va-aretz.
,u'ﬂﬂ"z_? D’?_D'(ZJ D’?_D'(?U Hashamayim shamayim Ladonai,
0N ’331? 101 }’TZSDW v’ha-aretz natan liv'nei adam.
yi1? "1777713" Q>N XY Lo hameitim y’hal’lu Yah,
277 "ﬁ’ 77? NL)'I v’lo kol yor’dei dumah.
s 5723 1NIRT Va-anach’nu n’vareich Yah,
.D'T?"IS? 73_71 nnyn mei-Atah v’ad olam.
.Ff:*?:?fl Hal’luyah.

Adonai, will remember us and bless us: God will bless the House of Israel, God will bless
the House of Aaron, and God will bless those who fear God, the small ones along with the
great. May Adonai increase your blessings, you and your children. Blessed are you unto
Adonai, Creator of heaven and earth. The heaven is the heaven of Adonai, but the earth
God gave to us. The dead do not praise God, neither do those who go down into silence.
But we will bless God from now until forever. Praise God!

There are three groups of people listed in this psalm - the House of Israel, the House of Aaron (priests), and “those
who fear God”. Who is in this third group? The rabbis teach us that this refers to converts — those who have chosen
a Jewish life out of reverence for and awe of God.




The following passage is omitted on Rosh Chodeshand the last six days of Pesach:

Psalm 116:1-11

ANk 57?_3W’ 72 °NATR Ahav’ti ki yish’ma Adonai,
+++7392010 "1_?'1]7 DX et koli tachanunai...

I love knowing that Adonai hears my voice, my prayers. Because God hears me, | will
call on Him throughout my days. The cords of death surrounded me; the grave held me
in its grip, | encounter trouble and sorrow. | called on the Name of Adonai, “I beseech
You, Adonai, save my soul.” God is gracious, righteous, and compassionate, protecting
the simple — | was brought low and God delivered me. Be at ease once again, my soul,
for Adonai has rewarded you bountifully. God has delivered me from death, my eye from
tears, my foot from stumbling.

0117 n‘lszg; Sy 17 "JD’? '|1?UﬂN Et’haleich lifnei Adonai, b’artzot hachayim.
'l'N?D N7V "IN 3TN 72 PNINDNIT He-emanti ki adabeir, ani aniti m’od.
Ra) o) QN3 z?? ’TDT:D PPN VIR Ani amarti v’chof’zi kol ha-adam kozeiv.

| shall walk before Adonai in the land of the living. | kept my faith even when when | said, “I
suffer greatly.” | said in my haste, “All people are deceitful.”

Psalm 116:12-19
...":?}7 ’U‘l‘?’l?)%ﬂ 77? ,ﬂ'lﬂ’]_? 3’@?‘3 n Mah ashiv Ladonai, kol tag’mulohi alai...

How can | repay Adonai for all the rewards He has given to me? | will raise the cup of
deliverance and call upon the Name of Adonai. | will fulfill my vows to Adonai in the
presence of all His people. Grievous is the death of the pious in Adonai’s sight. |
beseech You, Adonai, for | am Your servant, the son of Your maidservant; You have
loosed my bonds.

_l'ﬁﬂ n3a7 nax '|17 L’cha ezbach zevach todah
NPX 797 DW:I"I uv’Sheim Adonai ekra.
oPWX M2 *17) N'darai Ladonai ashaleim

Jny 7731? X1 7713 negdah na 1’chol amo.

A n"l n'ﬂxﬂﬂ B’chatzrot beit Adonai

.D”?W'ﬁ’ ’DD'IT\D b’tocheichi Y’ rushalayim.
.ﬂ"12717_f Hal’luyah.

To You will | bring an offering of thanksgiving, and call upon the Name of Adonai. | will fulfill
my vows to Adonai in the presence of all God’s people, in the courtyard of the House of
God, in the midst of Jerusalem. Praise God!



Psalm 117
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Praise Adonai, all nations; extol God, all peoples. God'’s kindness has overwhelmed us;

God’s truth endures forever. Halleluyah!

Hal’lu et Adonai, kol goyim,
shab’chuhu kol ha-umim.
Ki gavar aleinu chasdo,

ve-emet Adonai 1’olam hal’luyah.

During Sukkot, we wave the /ulav during the beginning and middle of Psalm 118. The /u/av and etrog are held as in

the first shaking, and shaken three times in the specified direction during the following words:

“Hodu” (East), “Ki” (South), “Tov” (West), “Ki” (North), “L’olam" (Up) "Chasdo" (Down); "Yomar" (E),

“Yisra-eil” (S&W), “Ki” (N), “L’olam" (Up) "Chasdo" (Down);
The lulav is never shaken on the word “Adonai”.

Psalm
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118:1-20

Hodu Ladonai ki tov,

ki I’olam chasdo.

Yomar na Yisra-eil,

ki I’olam chasdo.

Yom’ru na veit Aharon,
ki I’olam chasdo.
Yom’ru na yir’ei Adonai,

ki I’olam chasdo.

Min hameitzar karati Yah,
anani vamer’chav Yah.
Anani vamer’chav Yah.
Adonai i lo ira,

mah ya-aseh li adam.

O
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Adonai li b’oz’rai,

va-ani er’eh v’son’ai.

Tov lachasot Badonai,
mib’to-ach ba-adam.

Tov lachasot Badonai,
mib’to-ach bin’divim.
Kol goyim s’vavuni
b’Sheim Adonai ki amilam.
Sabuni gam s’vavuni
b’Sheim Adonai ki amilam.
Sabuni chid’vorim
do-achu k’eish kotzim,
b’Sheim Adonai amilam.
Dacho d’chitani lin’pol,
Vadonai azarani.

Ozi v’zim’rat Yah,

vay’hi li lishu-ah.

Kol rinah vishu-ah
b’ohalei tzadikim,

y’min Adonai osah chayil.
Y’ ’min Adonai romeimah,
y’min Adonai osah chayil.
Lo amut ki ech’yeh,
va-asapeir ma-asei Yah.
Yasor yis’rani Yabh,

v’lamavet lo n’tanani.

319b-320



T ’1}71_0 "1? nns Pit’chu li sha-arei tzedek,
o Tf'HN o2 NJZS avo vam odeh Yah.
,u'ﬂﬂ"z_? v II_UU 7 Zeh hasha-ar Ladonai,
A2 WN;': QR X tzadikim yavo-u vo.

Praise Adonai, for God is good: God'’s love endures forever. Let the House of Israel declare:
God'’s love endures forever. Let the House of Aaron declare: God’s love endures forever.
Let those who revere Adonai declare: God’s love endures forever.

In distress | called to Adonai, Who answered and set me free. Since Adonai is with me, |
shall not fear, for what can mortals do to me? With Adonai at my side to help me, | will see
my enemies’ defeat. It is better to take refuge on Adonai than to trust in mortals, to take
refuge in Adonai than to trust in the powerful. Though all nations surrounded me, in
Adonai’s Name | cut them down. Though they surrounded me like bees, like a thorn fire
they were extinguished; in Adonai’s Name | cut them down. | was pushed again and again
to fall, but Adonai helped me. God'’s strength and might was my deliverance. Joyous song
and deliverance sound from the tents of the righteous; the hand of Adonai performs mighty
deeds. | shall not die, but live, to recount the deeds of Adonai. Adonai has severely
chastised me, but did not condemn me to death.

Open for me the gates of righteousness; | will enter them to praise Adonai. This is the gate
of Adonai; the righteous shall enter it.

320b



During Sukkot, we wave the /ulav during the beginning and middle of Psalm 118. The /u/av and etrog are held as in
the first shaking, and shaken three times in the specified direction during the following words:
“Ana” (E), “Hoshi-a” (S & W), “Ana” (N), “Hoshi-a” (Up & Down).
The /ulav is never shaken on the word “Adonai”.

Psalm 118:21-29

Each of the following four verses is recited twice.

,"IN°IY D TR Od’cha ki anitani,
JIYIWP 50N varhi li lishu-ah.
,0°19217 ’ID{’{?TD 12X Eh-ven ma-asu habonim,
.30 WXAP D% hay'ta'rosh pinah.
,DRT 7007 77977 DR Mei-cit Adonai hay’tah zot,
APPYI NRPDIR®T i niflat beineinu.
I ﬂ@? 09°717 ﬂT Zeh hayom asah Adonai,
A2 HUDWJ"I ﬂ’?";g nagilah v’nis’m’cha vo.

| praise You for having answered me; You have been my deliverance. The stone that the
builders rejected has become the cornerstone. This is the Adonai’s doing; it is marvelous in
our eyes. This is the day that Adonai has made; let us exult and rejoice in it.

The Hazzan chants each phrase, which is then repeated by the congregation.

LRI IPWIT I RN Ana Adonai hoshi-ah na.
R3IYWIT 7T RN Ana Adonai hoshi-ah na.
X1 ﬂf:f’bmj 17777 RIX Ana Adonai hatz’lichah na.
X1 ﬂf:f’bmj 17777 RIX Ana Adonai hatz’lichah na.

We beseech you, Adonai, deliver us.
We beseech you, Adonai, deliver us.
We beseech you, Adonai, help us prosper.
We beseech you, Adonai, help us prosper.

320c




Each sentence in this portion of Psalm 118 is recited
twice.

Each sentence in this portion of Psalm 118 is recited
twice.
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Baruch haba b’Sheim Adonai,

beirach’nuchem mibeit Adonai.
Eil Adonai vaya-er lanu,

is’ru chag ba-avotim

ad karnot hamiz’bei-ach.

Eli Atah v’odeka

Elohai arom’meka.

Hodu Ladonai ki tov,

ki I’olam chasdo.

Blessed is the one who comes in the Name of Adonai; we bless you from the house of God.
Almighty God gave us light; bind the sacrifices and bring them to the corners of the Altar.
You are my God, and I will give thanks to You; My God, | will exalt You.

Give thanks to God for God is good; God'’s lovingkindness lasts forever.

You will be praised, Adonai our God, by all Your works, Your pious ones, the righteous
who do Your will, and all of Your people, the House of Israel. They will thank and bless
you, praise and exalt Your Name, our King.

,WAT? IR TAWHI NITINY 290 77 00
DR IR 073y 7Y) 079vn 0D

,TI ARR 192

DIn2WR2 Y97 170

Ki I’cha tov I’hodot ul’Shim’cha na-eh I’zameir,
ki mei-olam v’ad olam Atah Fil.

Baruch Atah Adonai,

Melech m’hulal batishbachot.

To You it is good to give thanks; to Your Name it is fitting to sing praises. You are God, from
this world to the next. Blessed are You, Adonai, King Who is exalted with songs of praise.

320d-321




Kaddish Shaleim (Full Kaddish)
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On Shabbat Shuvah we substitute:
23m Koy Koy
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Yit’gadal v’yit’kadash

sh’mei raba. [Amein.]

B’alma di v’ra kir’uteli,
v’yam’lich malchutei
b’chayeichon uv’yomeichon
uv’chayei d’chol beit Yisra-eil,
ba-agala uviz’man kariv

v'im’'ru Amein.

Y’hei sh’mei raba m’varach
I’alam ul’almei almaya.
Yit’barach v’yishtabach
v’yitpa-ar v’yitromam v’yitnasei
v’yit-hadar v’yit-aleh v’yit-halal
Sh’mei d’kud’sha

b’rich Hu

I’eila min kol

On Shabbat Shuvah we substitute:

I’eila ul’eila mikol

bir’chata v’shirata
tushb’chata v’ nechemata,
da-amiran b’alma,
vim’ru

Amein.
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Titkabal tz’lot’hon
uva-ut’hon

d’chol Yisra-eil

kodam avuhon di vish’maya
vim'ru Amein.

Y’hei sh’lama raba

min sh’maya

v’chayim aleinu

v’al kol Yisra-eil

v’im’ru Amein.

Oseh shalom bim’romav,
Hu ya-aseh shalom aleinu
v’al kol Yisra-eil

v'im’ru Amein.

Exalted and sanctified be God’s great Name, in the world God created with God'’s will; may
God rule in your lifetime and in your days, and in the lifetime of all Israel, speedily and in our
time, and let us say Amein. May God’s great Name be blessed forever and for all time.
Blessed and praised, lauded, exalted, and uplifted, honored, exalted and extolled be the

Name of the Holy One, blessed is He; above all

On Shabbat Shuvah we substitute: far above all

blessings and hymns, praises and consolations which we utter in the world, and let us say
Amein. May there be acceptance of the prayers and supplications of the entire House of
Israel before their Father in heaven, and let us say Amein. May there be great peace from
heaven, and life for us and for all Israel, and let us say Amein. May the One Who makes
peace in the high heavens make peace for us and for all Israel, and let us say Amein.
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K’riat Ha-Torah (Reading of the Torah)
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Ein kamocha

va-Elohim Adonai,

v’ein k’ma-asecha.
Malchut’cha malchut

kol olamim,

umem’shalt’cha

b’chol dor vador.

Adonai Melech, Adonai malach,
Adonai yimloch I’olam va-ed.
Adonai oz I’amo yitein
Adonai y’vareich

et amo vashalom.

There is none like You among the gods that are worshipped, my Master, and nothing like
Your works. Your sovereignty is for all worlds, and Your dominion is in every generation.
Adonai is King, Adonai was King, Adonai will reign forever and ever. God will give strength
to God'’s people; God will bless God’s people with peace.

Av Harachamim (Compassionate Parent)
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Av harachamim,

heitivah vir’tzon’cha et Tziyon,
tiv’neh chomot Y’ rushalayim.
Ki v’cha I’vad batach’nu,
Melech Eil ram v’nisa,

Adon olamim.

Compassionate Father! In Your favor, do good to Zion; may You rebuild the walls of
Jerusalem. For in You alone do we trust, King, Almighty, Exalted and Uplifted, Master of all

things.

We rise as the Ark is opened.
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Vay'hi Bin’so-a (When the Ark Traveled)

'{725:! YQJD i Vay’hi bin’so-a ha-aron
:HW?D WDN?] vayomer Moshe:
377 1232 kumah Adonai
,7|"|3"N TXIQZW v’yafutzu oy’vecha,
77181 '?I’INJI_UD 'IDIJZ'I v’yanusu m’sanecha mipanecha.
,ﬂj‘m NXD 79987 %3 Ki mitziyon teitzei Torah,
.D?T?t?’l'\"?_b 17377 7279 ud’var Adonai Mirushalayim.
Tﬁjn TD;W 973 Baruch shenatan Torah
JD'(TU'IPJ 1?&7}?]’ 173}7‘7 I’amo Yisra-eil bik’dushato.

Whenever the Ark traveled, Moses would say: “Rise, Adonai, and let Your enemies be
Scattered, and may those who hate You flee before You.” For from Zion the Torah will go
forth, and the word of Adonai from Jerusalem. Blessed is God Who gave the Torah to God’s
people Israel in holiness.
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On Festivals, the following is recited three times:
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Adonai, Adonai, Eil rachum v’chanun,
erech apayim v’rav chesed ve-emet,
notzeir chesed la-alafim,

nosel avon vafesha v’chata-ah, v’ nakeih.

Adonai, Adonai, God gracious and compassionate, patient, abounding in kindness and
faithfulness, preserving kindness for a thousand generations, forgiving iniquity,

transgression, and sin, and granting pardon.

Silent meditation

On Festivals, the following is recited three times:
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Va-ani t’filati I’cha Adonai eit ratzon,
Elohim b’rov chas’decha,

aneini be-emet yish’echa.

| offer my prayer to You, Adonai, at this time of grace. In Your abundant mercy answer me

with Your saving truth.

On Shabbat only:
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Bei ana racheitz

v’lish’mei kadisha yakira

ana eimar tush’b’chan.

Y hei ra-ava kadamach
d’tif’tach 1ibi b’oraita,
v’tash’lim mishalin d’libi
v’liba d’chol amach Yisra-eil,

I’tav ul’chayin v’lish’lam.

In God do | put my trust; unto His holy, precious being do | utter praise. Open my heart to
Your Torah. Answer my prayers and the prayers of all Your people Israel for goodness, for

life, and for peace. Amein.
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The Hazzan chants each of the following verses, which is then repeated by the congregation:

Sh’'ma - Echad (Hear - One)

,'7NT(U" ynw Sh’ma Yisra-eil,
,’IJ’!_—_P?;S 1970 Adonai Eloheinu,
.77:‘25 1970 Adonai Echad.

JPIPR TIX Echad Eloheiny,
13978 9373 gadol Adoneinu,
Anw wiTpR kadosh Sh’mo.

Hear, O Israel, Adonai is our God, Adonai is One.
One is our God, great is our Master, holy is God’s Name.

The Hazzan continues.
We face the Ark and bow on "Gad’lu”, standing again at “Ladonai”.

OPX 792 9973 Gad'lu Ladonai iti,
(K W aialah g un’rom’mah Sh’mo yach’dav.

Declare the greatness of Adonai with me, and let us exalt God’s Name together.




The Torah is taken on a hakkafah, a circuit of the room. We touch the Torah with our tzitzit or prayerbooks and
then kiss them, as a sign of our respect and love for God’s teachings.
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L’cha Adonai hag’dulah
v’hag’vurah v’hatif’eret
v’haneitzach v’hahod,

ki chol bashamayim uva-aretz,
I’cha Adonai hamam’lachah

v’hamit’nasei 1’chol I’rosh.

Rom’mu Adonai Eloheinu
v’hish’tachavu

lahadom rag’lav, kadosh Hu.
Rom’mu Adonai Eloheinu,
v’hish’tachavu

I’har kod’sho,

ki kadosh Adonai Eloheinu.

Yours, Adonai, is the greatness, the might, the glory, the victory, and the beauty; everything
in heaven and on earth is Yours. Dominion is Yours, Adonai, and You are uplifted over all
rulers. Exalt Adonai our God, and prostrate yourselves at God’s footstool, for God is holy.
Exalt Adonai our God, and prostrate yourselves at God’s holy mountain, for Adonai our God
is holy.

The Torah scroll finishes its circuit and is laid down. We are seated.
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Before the Torah is read, the gabbai or Torah reader recites:

Merciful Father, have compassion on the people You have borne. Remember the
covenant with the patriarchs, and save our souls from evil times. Rebuke the evil
inclination from those You have borne, grant us eternal survival, and in Your goodness,
fulfill our requests for deliverance and mercy.

YUy 1371 1Ty V’ya-azor v’yagein v’yoshi-a
.'(73?5 17_32(31 ,J2 0°0IN ‘??’7 I’chol hachosim bo, v’nomar Amein.

JPTOR? 5739277997 Hakol havu godel leiloheinu,

/77902 79223303 ut’'nu chavod la-Torah.
2277 ,1779) (Kohein, k’rav:
(a3 __13 __ Ty ya-amod ____ben____ hakohein.)
PXW? Y7 7730 NI 2 Baruch shenatan Torah I'amo Yisra-eil
AnY TR bik’dushato.

The congregation recites together with the gabbai or Torah reader:

,DD’FK’?N 177°2 Q%2273 QDX V’atem had’veikim Badonai Eloheichem,

Rehbhyi DD’?D Q°°1 chayim kul’chem hayom.
May God help, shield, and save all who take refuge in Him, and let us say Amein. Let us all
declare the greatness of our God, and give honor to the Torah. (Kohein, come forward.

Arise, ____son of ___ the Kohein.) Blessed is the One Who gave the Torah to His people
Israel in holiness.

And you who cling to Adonai your God are alive, all of you, today.
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Birchot Ha-Torah (Torah blessings)

Before the Torah is read, the person honored with an aliyah recites:

7927 7 PR 9573

Bar’chu et Adonai ham’vorach.

The congregation responds:

Baruch Adonai ham’vorach
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I’olam va-ed.

The honoree repeats:

Baruch Adonai ham’vorach

779287 7 7172
bl n‘;‘ly‘g

I’olam va-ed.

The honoree continues:
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Baruch Atah Adonai,
Eloheinu Melech ha-olam,

asher bachar banu

Nelakvy 17?73 mikol ha-amim,
JIn7ip nx 117 fab)]
,7I° IR TI72
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Bless Adonai, Who is blessed.

Blessed is Adonai, Who is blessed forever and ever.

Blessed are You, Adonai our God, King of the Universe, Who chose us from among all
peoples and gave us Your Torah. Blessed are You, Adonai, Giver of the Torah.

v’natan lanu et Torato.
Baruch Atah Adonai,

notein ha-Torah.
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Following the Torah reading, the honoree recites:
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Baruch Atah Adonai,
Eloheinu Melech ha-olam,
asher natan lanu Torat emet,
v’chayei olam nata b’tocheinu.
Baruch Atah Adonai,

notein ha-Torah.

Blessed are You, Adonai our God, King of the Universe, Who gave us the Torah of truth,
and planted eternal life within us. Blessed are You, Adonai, Giver of the Torah.

The Birkat ha-Gomelprayer is recited by those who have survived a life-threatening event, including serious illness,
overseas trip, childbirth, etc.

Birkat ha-Gomel

The following is recited by the gomel.
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Baruch Atah Adonai,
Eloheinu Melech Ha-olam
hagomeil I’chayavim tovot,

sheg’malani kol tov.

Blessed are You, Adonai our God, King of the universe, Who bestows goodness upon the
undeserving, Who has bestowed every goodness upon me.

The entire congregation makes this response with one voice. When there are different Hebrew word options, the
first one is for a man and (the one in parentheses is for a woman).

(T2R3D)/T7R3e n
290 92

(23°)/ 77137 X377
770 290 53

Mi sheg’malcha/(sheg’maleich)
kol tov
Hu yig’mal’cha/(yig’maleich)

kol tov selah.

May God Who has bestowed goodness on you, continue to give you every goodness.
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Chatzi Kaddish (Half Kaddish)
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Yit’gadal v’yit’kadash

sh’mei raba. [Amein.]

B’alma di v’ra kir’uteli,
v’yam’lich malchutei
b’chayeichon uv’yomeichon
uv’chayei d’chol beit Yisra-eil,
ba-agala uviz’man kariv

v'im’ru Amein.

Y’hei sh’mei raba m’varach
I’alam ul’almei almaya.
Yit’barach v’yishtabach
v’yitpa-ar v’yitromam v’yitnasei
v’yit-hadar v’yit-aleh v’yit-halal
Sh’mei d’kud’sha

b’rich Hu

I’eila min kol

bir’chata v’shirata

tushb’chata v’ nechemata,
da-amiran b’alma,

vim’'ru

Amein.

Exalted and sanctified be God’s great Name, in the world God created with God'’s will; may
God rule in your lifetime and in your days, and in the lifetime of all Israel, speedily and in our
time, and let us say Amein. May God’s great Name be blessed forever and for all time.
Blessed and praised, lauded, exalted, and uplifted, honored, exalted and extolled be the
Name of the Holy One, blessed is He; above all

blessings and hymns, praises and consolations which we utter in the world, and let us say
Amein.
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We rise as the Torah scroll is raised.

V’zot Ha-Torah (This is the Torah)
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V’zot ha-Torah,
asher sahm Moshe,
lif’nei b’nei Yisra-eil

al p1 Adonai b’yad Moshe.

This is the Torah which Moses placed before the Children of Israel; from the mouth of

Adonai with the hand of Moses.

Z'mirot (songs) for Torah dressing

Torah, Torah, Torah,
Torah, Torah, Torah,
Torah tzivah lanu Moshe.

Morasha k’hilat Ya-akov.

Eitz chayim hi
lamachazikim bah,
v’tom’cheha m’ushar.
D’racheha dar’chei no-am,
v’chol n’tivoteha shalom.

The Torah scroll is laid down and we are seated.
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B'rachah Lifnei Ha-Haftarah (Blessing Before the Haftarah)
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Baruch Atah Adonai
Eloheinu Melech ha-olam,
asher bachar

bin’vi-im tovim,

v’ratzah v’div’reihem,
hane-emarim be-emet,
baruch Atah Adonai,
habocheir ba-Torah
uv’Moshe av’do,
uv’Yisra-eil amo,

uvin’vi-ei ha-emet vatzedek.

Blessed are You, Adonai our God, King of the Universe, Who chose good prophets and
was pleased with their words, which were spoken in truth. Blessed are You, Adonai, Who
chooses the Torah and Moses, Your servant, and Israel, Your people, and the prophets of
truth and righteousness.
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B'rachot Acharei Ha-Haftarah (Blessings After the Haftarah)
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Baruch Atah Adonai,
Eloheinu Melech ha-olam,
tzur kol ha-olamim,
tzadik b’chol hadorot,
ha-Fil hane-eman
ha-omeir v’oseh,
ham’dabeir um’kayeim,

shekol d’varav emet vatzedek.

Ne-eman Atah Hu

Adonai Eloheinu,
v’ne-emanim d’varecha,
v’davar echad mid’varecha
achor lo yashuv reikam,

ki Eil Melech

ne-eman v’rachaman Atah.
Baruch Atah Adonai,
ha-FEil hane-eman

b’chol d’varav.

Racheim al Tziyon

ki hi beit chayeinu,
v’la-aluvat nefesh toshi-a
bim’heirah v’yameinu.
Baruch Atah Adonai,

m’samei-ach Tziyon b’vaneha.
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Sahm’cheinu Adonai Eloheinu
b’Eiliyahu hanavi av’decha,
uv’malchut

beit David m’shichecha.
Bim’heirah yavo

v’yageil libeinu,

al kis’o lo yeisheiv zar

v’lo yin’chalu

od acheirim et k’vodo,

ki v’Sheim kod’sh’cha
nish’bata lo,

shelo yich’beh

neiro 1’olam va-ed.

Baruch Atah Adonai,

magein David.

On Festivals and Chol Ha-mo ’eid, except for Chol Ha-mo ’eid Pesach, we conclude:
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Al ha-Torah v’al ha-avodah
v’al han’vi-im

v’al yom

On Shabbat we add:
oi> by 117 NaYs

On Shabbat we add-

ha-Shabbat hazeh v’al yom
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On Pesach:
nixMI A0
On Shavuot:
Nivaw an
On Sukkot:
niop7 a0
On Sh’mini Atzeret:
NIRYI 0 10YD
Continue:

i
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On Pesach:

chag hamatzot
On Shavuot:

chag hashavu-ot
On Sukkot:

chag hasukkot
On Sh’mini Atzeret:
hash’mini, chag ha-atzeret
Continue:

hazeh,

shenatata lanu

Adonai Eloheinu

On Shabbat we add:
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On Shabbat we add:

lik’dushah v’lim’nuchah,
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I’sason ul’sim’chah,
I’chavod ul’tif’ aret.

Al hakol Adonai Eloheinu
anach’nu modim lach,
um’ var’chim otach.
yit’barach Shim’cha

b’fi kol chai

tamid 1’olam va-ed.

Nk I—UJ?:Z 7[’“:;1 Baruch Atah Adonai,
W'fl??Q m’kadeish
On Shabbat we add: On Shabbat we add:
1 DAWT  ha-Shabbat v’
-0°32777 z?NWTW’ Yisra-eil v’haz’ manim.
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Blessed are You, Adonai our God, King of the Universe, Rock of all the worlds, Righteous in
all generations, Almighty and faithful, Who says and does, Who speaks and fulfills, for all of
Your words are true and righteous.

Reliable are You, Adonai our God, and reliable are Your words. Not one of them is ever
retracted unfulfilled, for You are Almighty, King Who is dependable and merciful. Blessed
are You, Adonai, the Almighty Who is reliable in all of His words.

Have compassion on Zion, the home of our life. Deliver the one whose soul is humiliated
speedily, in our days. Blessed are You, Adonai, Who causes Zion to rejoice with her
children.

Cause us to rejoice, Adonai our God, with Elijah the prophet, your servant, and with the
kingdom of the House of David, Your anointed. May may he come swiftly, causing our
hearts to exult. No stranger shall sit upon his throne, and no others will inherit his honor, for
by Your holy Name, You swore to him that his light would never be extinguished. Blessed
are You, Adonai, Shield of David.

On Festivals and Chol Ha-mo ’eid, except for Chol Ha-mo ’eid Pesach, we conclude: For the Torah, for the
Divine Service, for the Prophets,

On Shabbat we add: and for this Sabbath Day

and for this day of

On Pesach: the Festival of Matzot

On Shavuot: the Festival of Shavuot

On Sukkot: the Festival of Sukkot

On Sh’mini Atzeret. the Festival of Sh'mini Atzeret
Continue: Which You gave us, Adonai our God,

On Shabbat we add: for holiness and for rest,

for happiness and for joy, for honor and for glory. For all this, Adonai our God, we thank
You, and bless You, blessed be Your Name by the mouth of all the living, now and forever.
Blessed are You, Adonai, Sanctifier of

On Shabbat we add: Shabbat and

| Israel and the Seasons.
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Yizkor (Memorial Service)
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Adonai, mah adam vateida-eihu,
ben enosh vat’chash’veihu.
Adam lahevel damabh,

yamav k’tzeil oveir.

Baboker yatzitz v’chalaf,
la-erev y’moleil v’yaveish.
Lim’not yameinu kein hoda
v’navi I’vav choch’mah.
Sh’mor tam ur’eih yashar

ki acharit I’ish shalom.

Ach Elohim yif’deh naf’shi
miyad sh’ol ki yikacheini selah.
Kala sh’eiri ul’vavi tzur I’vavi
v’chel’ki Elohim I’olam.
V’yashov he-afar al ha-aretz
k’shehayah v’haru-ach tashuv

el ha-Elohim asher n’tanah.

Adonai, what is man that You should know him; the son of man, that you should consider
him? Man is a breath, his days are like a shadow that passes. In the morning they thrive,
and in the evening they wither and are dry. Teach us to number our days, that we may get a
heart of wisdom. Notice the blameless and the upright, for their end is peace. God will save
my soul from the grave. Though my body fail, God is my strength and my portion for all
time. The dust returns to the earth from whence it came, but the spirit returns to God Who
gave it.
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In memory of a father:
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Yizkor Elohim nishmat avi mori
shehalach 1’olamo.

ba-avur sheb’li neder etein
tz’dakah ba-ado.

Bis’char zeh t’hei naf’sho tz’rurah

bitz’ror hachayim im nish’mot

Avraham Yitzhak v’ Ya-akov,
Sarah Rivkah Racheil v’Lei-ah,
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v’im sh’ar tzadikim v’tzid kaniyot
sheb’gan eiden, v’'nomar Amein.

May God remember the soul of my father, my teacher, who has gone to his eternal rest.
Here | am, and | pledge charity for the sake of the memory of my father’s soul. | ask that his
soul be bound up in the bond of life together with the souls of the the Patriachs and
Matriarchs, and all the rest of the righteous in the Garden of Eden, and let us say Amein.

In memory of a mother:
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Yizkor Elohim nishmat imi morati
shehal’chah I’olamah.

ba-avur sheb’li neder etein
tz’dakah ba-ado.

Bis’char zeh t’hei naf’sha tz’rurah
bitz’ror hachayim im nish’mot
Avraham Yitzhak v’Ya-akov,
Sarah Rivkah Racheil v’Lei-ah,
v’im sh’ar tzadikim v’tzid kaniyot
sheb’gan eiden, v’'nomar Amein.

May God remember the soul of my mother, my teacher, who has gone to her eternal rest.
Here | am, and | pledge charity for the sake of the memory of my mother’s soul. | ask that
her soul be bound up in the bond of life together with the souls of the the Patriachs and
Matriarchs, and all the rest of the righteous in the Garden of Eden, and let us say Amein.
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In memory of a husband:
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Yizkor Elohim nishmat ba-ali
shehalach 1’olamo.

ba-avur sheb’li neder etein

tz’ dakah ba-ado.

Bis’char zeh t’hei naf’sho tz’rurah
bitz’ror hachayim im nish’mot
Avraham Yitzhak v’ Ya-akov,
Sarah Rivkah Racheil v’Lei-ah,
v’im sh’ar tzadikim v’tzid kaniyot

sheb’gan eiden, v’'nomar Amein.

May God remember the soul of my husband, who has gone to his eternal rest. Here | am,
and | pledge charity for the sake of the memory of my husband'’s soul. | ask that his soul be
bound up in the bond of life together with the souls of the the Patriachs and Matriarchs, and
all the rest of the righteous in the Garden of Eden, and let us say Amein.

In memory of a wife:
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Yizkor Elohim nishmat ishti
shehal’chah I’olamah.

ba-avur sheb’li neder etein
tz’dakah ba-ado.

Bis’char zeh t’hei naf’sha tz’rurah
bitz’ror hachayim im nish’mot
Avraham Yitzhak v’ Ya-akov,
Sarah Rivkah Racheil v’Lei-ah,
v’im sh’ar tzadikim v’tzid kaniyot

sheb’gan eiden, v’'nomar Amein.

May God remember the soul of my wife, who has gone to her eternal rest. Here | am, and |
pledge chatrity for the sake of the memory of my wife’s soul. | ask that her soul be bound up
in the bond of life together with the souls of the the Patriachs and Matriarchs, and all the
rest of the righteous in the Garden of Eden, and let us say Amein.
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In memory of a son:
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Yizkor Elohim nishmat b’ni
he-ahuv mach’mad einai
shehalach 1’olamo.

ba-avur sheb’li neder etein
tz’dakah ba-ado.

Bis’char zeh t’hei naf’sho tz’rurah
bitz’ror hachayim im nish’mot
Avraham Yitzhak v’Ya-akov,
Sarah Rivkah Racheil v’Lei-ah,
v’im sh’ar tzadikim v’tzid kaniyot

sheb’gan eiden, v’nomar Amein.

May God remember the soul of my sweet son, the darling of my eye, who has gone to his
eternal rest. Here | am, and | pledge chatrity for the sake of the memory of my son’s soul. |
ask that his soul be bound up in the bond of life together with the souls of the the Patriachs
and Matriarchs, and all the rest of the righteous in the Garden of Eden, and let us say

Amein.

In memory of a daughter:
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Yizkor Elohim nishmat biti
ha-ahuvah mach’mad einai
shehal’chah I’olamah.

ba-avur sheb’li neder etein

tz’ dakah ba-ado.

Bis’char zeh t’hei naf’sha tz’rurah
bitz’ror hachayim im nish’mot
Avraham Yitzhak v’ Ya-akov,
Sarah Rivkah Racheil v’Lei-ah,
v’im sh’ar tzadikim v’tzid kaniyot

sheb’gan eiden, v’'nomar Amein.

May God remember the soul of my sweet daughter, the darling of my eye who has gone to
her eternal rest. Here | am, and | pledge charity for the sake of the memory of my
daughter’s soul. | ask that her soul be bound up in the bond of life together with the souls of
the the Patriachs and Matriarchs, and all the rest of the righteous in the Garden of Eden,

and let us say Amein.

335c



In memory of all the dead:
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Eil malei rachamim shochein bam’romim.
Ham’tzei m’nucha n’conah

tachat kan’fei hash’chinah.

B’ma-alot k’doshim ut’horim k’zot haraki-a
maz’hirim et nishmot kol eileh
shehiz’karnu hayom liv’rachah

shehal’chu I’olamam.
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Anah, ba-al harachamim,

has’tireim b’seiter k’nafecha 1’olamim.
Utz’ror bitz’ror hachayim et nish’moteihem.
Adonai hu nachalatam v’yanuchu v’shalom
al mish’k’voteihem.

V’nomar Amein.

Exalted, compassionate God, Who dwells on high, may the souls of our departed find rest
beneath the wings of Your Divine Presence. May they find repose in the company of the
holy and pure, who shine like the brightness of the firmament. All these souls who we
remember today for blessing have passed from this world; may Gan Eden (Paradise) be
their eternal home. Merciful One, shelter them beneath Your wings forever, and bind their
souls in the bond of eternal life. O God, be their heritage, and let them rest in in peace. And
let us say ‘Amen.’



Psalm 23

'f'l'ff’? 7']73'[7; Mizmor 1’David.
Salelgt X5 Ay Adonai ro-i lo ech’sar.
21%°27? NW'I ITINJJ Bin’ot deshe yar’bitzeini
.’JT?TK;" n‘lﬁJ]:D ’7_9"?}7 al mei m’nuchot y’nahaleini.
P DD'HU’ ’WDJ Naf’sho y’shoveiv yan’cheini
'I?IDW ]57?_3‘7 P'IK"bJS??_D:I v’ma’g’lei tzedek I’ma-an sh’mo.
mp’?g N3 '|'7N"’ID Qi Gam ki eileich b’gei tzal’'mavet
TRY TR ¥ N'l’N'N‘? lo ira ra ki Atah imadi
."J?IJT_'KIJ’ ol '|ﬂJ§7UJ7D"l '[DD'(D shiv’t’cha umish’an’techa heimah y’nachamuni.
"173 T mbw ’J?‘? '[1_37;_1 Ta-aroch I’fanai shul’chan neged tzor’rai
.Tl:'n "0I3 YWXI ]?JUJ:_I IJJ'(_U'! dishan’ta vashemen roshi kosi r’vayah.
33077 70177 hio] Bh Ach tov vachesed yir’d’funi
”n ’73"_17? kol y’mei chayai
.07’ '[12’217 miPTn°a3 ’I'D'(_U1 v’shav’tiv b’veit Adonai I’orech yamim.

The Lord is my shepherd, | shall not want.
He makes me to lie down in green pastures,
He leads me beside the still waters, He restores my soul.
He guides me in paths of righteousness for His name’s sake.
Though | walk through the valley of the shadow of death,
1 will fear no evil, for You are with me;
Your rod and Your staff, they comfort me.
You prepare a table before me in the presence of my enemies;
You have anointed my head with oil; my cup overflows.

Surely goodness and mercy will follow me all the days of my life,
And | will dwell in the House of Adonai forever.



Kaddish Yatom (Mourner’s Kaddish)
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On Shabbat Shuvah we substitute:
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Yit’gadal v’yit’kadash

sh’mei raba. [Amein.]

B’alma di v’ra kir’utei,
v’yam’lich malchutei
b’chayeichon uv’yomeichon
uv’chayei d’chol beit Yisra-eil,
ba-agala uviz’man kariv
v’im’ru Amein.

Y’hei sh’mei raba m’varach
I’alam ul’almei almaya.
Yit’barach v’yishtabach
v’yitpa-ar v’yitromam Vv’yitnasei
v’yit-hadar v’yit-aleh v’yit-halal
Sh’mei d’kud’sha

b’rich Hu

I’eila min kol

On Shabbat Shuvah we substitute:

I’eila ul’eila mikol

bir’chata v’shirata
tushb’chata v’ nechemata,
da-amiran b’alma,
vim’ru

Amein.



X29 RXPW KiT?  Y'hei sh’lama raba
xgz_:z:v‘ 7P min sh’maya
1Y 01 vchayim aleinu
SR DI DY) valkol Yisraeil
MR vim'n
R Amein.

;103992 0320 WY Oseh shalom bim’romav,
31379 0i%W WY RIT Hu ya-aseh shalom aleinu
XD 0¥ valkol Yisraeil
MR vim'r

R Amein.

Exalted and sanctified be God’s great Name, in the world God created with God'’s will; may
God rule in your lifetime and in your days, and in the lifetime of all Israel, speedily and in our
time, and let us say Amein. May God’s great Name be blessed forever and for all time.
Blessed and praised, lauded, exalted, and uplifted, honored, exalted and extolled be the
Name of the Holy One, blessed is He; above all

On Shabbat Shuvah we substitute: far above all

blessings and hymns, praises and consolations which we utter in the world, and let us say
Amein. May there be great peace from heaven, and life for us and for all Israel, and let us
say Amein. May the One Who makes peace in the high heavens make peace for us and for
all Israel, and let us say Amein.
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We rise as we prepare to return the Torah scroll to the Ark.

Y’'hal’lu - Hodo (They Will Praise - God’s Glory)

,7I7° OW NX 399737 Yhal’lu et Sheim Adonai
.17;5 'IDW JQWJ o) ki nis’gav Sh’mo I’vado.

,D"QITU'I [ 5}7 1797 Hodo al eretz v’shamayim,
,173}777 172 @777 v’yarem keren I’amo,
,1°7°017 257 719730 thilah I'chol chasida,
,13117 ay z?Z‘ZT(U’ ’33'7 liv’nei Yisra-eil am k’rovo,
.3’1'7277 Hal’luyah.

Praise the Name of Adonai, for God’s Name alone is exalted.

God’s glory is over the earth and the skies. God will raise the might of God’s people, which
is praise for God’s faithful, for the children of Israel, for the people near to God. Praise God!

The Torah is taken on a hakkafah, a circuit of the room. We touch the Torah with our tzitzit or prayerbooks and
then kiss them, as a sign of our respect and love for God’s teachings.

Psalm 24is sung during weekday festivals.

Psalm 24

.7‘173?7.3 -f'l"f? L’david mizmor.
ﬂ?gﬁ'??ﬁ’l 7ING -f"l-f"? Ladonai ha-aretz um’lo-ah,
g ’3W"1 '733'\ teivel v’yosh’vei vah.
170 0O 5V X7 %D Ki Hu al yamim y'sadah
.Cflg.:l'D': nWWCL:I-z?}?l v’al n’harot y’chon’neha.
;T I TPV Mi ya-aleh vhar Adonai,
.'IIIU'fE D"IPDJ Q322719 umi yakum bim’kom kod’sho.
3317 929 0°8D "PJ N’ki chapayim uvar leivav,
’WDJ NT(U'? NWJ XY WWN asher lo nasa lashav naf’shi
.ﬂD7D17 VJWJ N'?"l v’lo nishba I’mirma.
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»i 1137 DN ﬂ?ﬁrﬂ N'(TU" Yisa v’racha me’eit Adonai,
AW ooRM TRTYI utz dakah mei-Elohei yish'o.

,1"(?7:.7 797 n-iT Zeh dor dor’shav,
773D ’WP;?D m’vak’shei fanecha
.ﬂ’?g ,3|7§72 Ya-akov, selah.
,D_D:"'(“U'NWT D"W?W ‘INW S’u sh’arim rasheichem,
079V 10D IRWITT  vhinas'u pit chei olam,
2792 27 '['7?3 N"l::"l v’yavo Melech hakavod.
,T922T T T Mi zeh Melech hakavod,
7J23] 1Y 77 Adonai izuz v'gibor
71791 1923 7197° Adonai gibor mil’chamah.
,D_D:"'(“U'NWT D"W?W ‘INW S’u sh’arim rasheichem,
,0799 70D IRWI  us’u pit'chei olam,
17 X3 1.79227 2 K22 vyavo Melech hakavod.
,792 ?U '['7?3 Mi Hu zeh Melech hakavod,
,7‘13?3 -|'7|?3 N7 mx;x A Adonai tz’va-ot Hu Melech hakavod,
.ﬂ’?g selah.

David’s psalm. The earth and its splendor are Adonai’s; the world and its inhabitants. God
founded it upon the seas, and set it firm upon flowing waters. Who may ascend the
mountain of Adonai, and who may pray in God’s Sanctuary? Those of clean hands and
pure hearts, who have not used God’s Name vainly, who have not sworn deceitfully, shall
receive a blessing from Adonai, a just reward from the God of deliverance. Such are the
people who seek Him, who long for the presence of Jacob’s God. Lift high your lintels, O
you gates; open wide, you ancient doors, to welcome the glorious King. Who is the glorious
King? Adonai, triumphant and mighty, Adonai, triumphant in battle. Lift high your lintels, O
you gates; open wide, you ancient doors, to welcome the glorious King. Who is the glorious
King? Adonai of hosts is the glorious King!
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Psalm 29
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Mizmor I’David.

Havu Ladonai b’nei eilim
havu Ladonai kavod va-oz.
Havu Ladonai k’vod Sh’mo
hishtachavu Ladonai

b’had’rat kodesh.

Kol Adonai al hamayim
Eil hakavod hir’im

Adonai al mayim rabim.

Kol Adonai bako-ach

kol Adonai behadar.

Kol Adonai shoveir arazim
vay’shabeir Adonai

et ar’zei ha-L’vanon.

Vayar’kideim k’mo eigel
L’vanon v’Sir’yon

k’mo ven r’eimim.

Kol Adonai

chotzeiv lahavot eish,

kol Adonai yachil mid’bar,
yachil Adonai mid’bar kadeish.
Kol Adonai y’choleil ayalot

vayechesof y’arot
uv’heichalo kulo

omeir kavod.



Y 912%2% M Adonai lamabul yashav
EL’H}?'? '|]?|?J T AN vayeishev Adonai Melech I’olam
10’ 1?3}_7'? A Adonai oz I’amo yitein
727 M Adonai y’vareich
E'I'?I?; Yy INR et amo vashalom.

A Psalm of David. Ascribe honor and might to Adonai, you children of the mighty,; ascribe
God the glory due God’s Name. Prostrate yourselves before Adonai, in the splendor of
holiness. Adonai’s voice is upon the waters, the God of glory thunders mightily. God’s voice
is powerful and beautiful, shattering the cedars of Lebanon. God makes Mount Lebanon
leap like a calf, Siryon like a ram. Adonai’s voice splits rocks with lightning, making the
desert of Kadesh tremble. God’s voice causes hinds to calve, and strips the forests bare; in
God'’s Sanctuary, all proclaim God'’s glory. God was enthroned during the flood, and will sit
as King forever. God will give strength to God’s people; God will bless them with peace.
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Eitz Chayim (A Tree of Life)
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Uv’nucho yomar:

shuvah Adonai riv’vot

al’fei Yisra-eil.

Kumah Adonai lim’nuchtecha,
Atah v’aron uzecha.
Kohanecha yil’b’shu tzedek,
vachasidecha y’raneinu.
Ba-avur David av’decha,

al tasheiv p’nei m’shichecha.
Ki lekach tov natati lachem,

Torati al ta-azovu.

Eitz chayim hi
lamachazikim bah,
v’tom’cheha m’ushar.
D’racheha dar’chei no-am,
v’chol n’tivoteha shalom.
Hashiveinu Adonai
eilecha v’nashuvah,
chadeish yameinu

k’kedem.

Whenever the Ark rested, Moses would say: “Return, Adonai, to the hosts of Israel. Arise,
Adonai, unto Your place of rest, You and the Ark of Your strength. May Your priests be
clothed in righteousness, and Your faithful sing for joy. For the sake of your servant David,
do not reject Your anointed. A precious teaching | have given you; never forsake My Torah.

It is a tree of life to those who grasp it, and those who uphold it are fortunate. Its ways are
pleasant and all of its paths are peace. Help us to return to You, Adonai, and we shall

return; renew our days as of old.

The Torah scroll is returned to the Ark. The Ark is closed and we are seated.
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Chatzi Kaddish (Half Kaddish)

WIRpn P70 Yit’gadal v'yit'kadash
K29 TK?D'(U sh’mei raba. [Amein.]
,APNIVID K72 7 Kby B’alma di v’ra kir utei,
RUN3I27m 7507 v’yam’lich malchutei
112°123°33 713*12 b’chayeichon uv’yomeichon
XMW N°2 9279127 uv'chayei d'chol beit Yisra-eil,
277 §P72I RP3¥2  ba-agala uviz'man kariv
JEN 1MRY vim'ru Amein.
77272 N27 AW NT? Yhei sh’mei raba m’varach
NPy Y5 8PY>  ralam ulalmei almaya.
. HQ.I_-T(:U'?‘I Tn:;m.? Yit’barach v’yishtabach
RW®IN’] 0MIINY IRBN?) Vv’yitpa-ar v’yitromam v’yitnasei
2907 Ahyny 1707 v’yit-hadar v’yit-aleh v’yit-halal
R TRT AW Sh’mei d’kud’sha
N7 773 b’rich Hu
22 72 XY Ieilamin kol

On Shabbat Shuvah we substitute: On Shabbat Shuvah we substitute:
22m Xy73 Koy Ieila ul’eila mikol

NZT'\TW'I hégepk bir’chata v’shirata
,RDDNI ROD2WD tushb’chata v’nechemata,
,N@b}?: '[T'DN'! da-amiran b’alma,
17X vim’'ru
R Amein.

Exalted and sanctified be God’s great Name, in the world God created with God'’s will; may
God rule in your lifetime and in your days, and in the lifetime of all Israel, speedily and in our
time, and let us say Amein. May God’s great Name be blessed forever and for all time.
Blessed and praised, lauded, exalted, and uplifted, honored, exalted and extolled be the
Name of the Holy One, blessed is He; above all

On Shabbat Shuvah we substitute: far above all

blessings and hymns, praises and consolations which we utter in the world, and let us say
Amein.
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Musaf Amidah for Festivals (The Standing Prayers)

As we begin the Amidah, the central section of our prayer service, we take a moment for reflection by reciting the
’DQi:D °)7X. We take three preparatory steps backwards, and then three steps forward, symbolically approaching the
throne of God.

We bow during the Avot both times the words “Baruch Atah Adonai” are recited. This is done in the following
manner: on “Baruch” we bend our knees, on “Atah” we bow, and on “Adonai” we stand back upright. During this
Amidah section of the prayer service, we bow only during the Avot and Hoda-ah prayers. The rabbis have taught

that excessive humility is a kind of pridefulness, therefore we bow and humble ourselves only during these two

prayers.

Preparatory meditation (said silently)

When | call upon Adonai, proclaim glory to our God!
Adonai, open my lips and my mouth will declare Your praises.

Avot reprinted from Siddur Lev Shalem for Shabbat and Festivals ©2016, p. 159, with
permission from the Rabbinical Assembly.

Avot (Praising the God of our Ancestors)

T O T2 Baruch Atah Adonai,
PR 377X Eloheinu Veilohei
,[’IJ’D‘I?DX'!] ’IJ’D‘DIS avoteinu [v’imoteinu],
,PTI% 9K ,0772K *TPX  Elohei Avraham, Elohei Yitz'chak,
,2APY? oKy Veilohei Ya-akov,
;7227 °79X ,7W *PR]  [Elohei Sarah, Elohei Rivkah,
LR o9RY 907 779X Blohei Racheil, Veilohei Lei-ah].
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Ha-Eil hagadol hagibor v’hanora,

Eil elyon,

gomeil chasadim tovim v’konei hakol,
v’zocheir chas’dei avot [v’imahot],
umeivi go-eil liv’nei v’neithem

I’ma-an Sh’mo b’ahavah.

[-fl?qu] 979y '|'7|73 Melech ozeir [ufokeid]

JADI YOWIm?
, 1177 AN 7972
My Tpio7] o1aK 132

Blessed are You, Adonai our God and God of our ancestors; God of Abraham, God of
Isaac, God of Jacob, [God of Sarah, God of Rebecca, God of Rachel, God of Leah]. The
Almighty, the Great, the Powerful, the Awesome, the Most High, Who bestows
lovingkindness, Who owns everything, Who remembers the piety of our ancestors, and
Who brings redemption to their children’s children, for the sake of Your Name, with love.
King, Helper, Guardian, Deliverer, and Shield. Blessed are You, Adonai, Shield of Abraham
and Guardian of Sarah.

umoshi-a umagein.

Baruch Atah Adonai,

magein Avraham [ufokeid Sarah].

G’vurot (Mighty One)

27X 0797 9923 110K
IR DD 17277
DI 29

Atah gibor I’olam Adonai,
m’chayei meitim Atah,

rav I’hoshi-a.

From Sh’mini Atzeret - Pesach:
M3 20U
oW T

From Sh’mini Atzeret - Pesach:
Mashiv haru-ach

umorid hagashem.

From Pesach - Sh’mini Atzeretsome add:

Hwi 77N

From Pesach - Sh’mini Atzeretsome add:

Morid hatal.
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M’chal’keil chayim b’chesed,

m’chayei meitim
b’rachamim rabim,
someich nof’lim,

v’rofei cholim,

umatir asurim,

um’kayeim emunato
lisheinei afar,

mi chamocha ba-al g’vurot
umi domeh lach,

Melech meimit um’chayeh
umatz’mi-ach y’shu-ah.
V’ne-eman Atah
I’hachayot meitim.

Baruch Atah Adonai,

m’chayei hameitim.

Adonai, You are mighty forever; You are the Resurrector of the dead, and are powerful to
deliver us.

From Sh’mini Atzeret - Pesach: You cause the wind to blow and the rain to fall.

From Pesach - Sh’mini Atzeret some add: YOou bring the dew.

You sustain the living with kindliness and resurrect the dead with great mercy, You support
the fallen and heal the sick, You release the imprisoned, and are faithful to those who sleep
in the dust. Who is like You, Master of mighty deeds, and who can be compared to You?
You are the King of death and life, Who causes deliverance to sprout forth.

And You are faithful to restore life to the dead. Blessed are You, Adonai, Who gives life to
the dead.
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This version of the K’dushat ha-Sheim prayer is only recited during the repetition of the Amidah. When the Amidah

is recited silently, continue on p. 346.

During the K’dushat ha-Sheim prayer, we recite the words in small type to ourselves. They are then repeated by the
Hazzan. The words in bold type are either recited responsively (congregation and then Hazzan), or together,
depending on the minhag (custom) of the community.

As we recount the prophet’s mystical vision of angels praising God, we reach towards heaven by raising ourselves on
our tiptoes on each of the following five words: “Kadosh”, “kadosh”, “kadosh”, “Baruch”, and “Yimloch”.

As we recount the prophet’s vision of the angels speaking one to another, we also acknowledge that we are
surrounded by God’s ministering angels. We do this by bowing during the words “zeh el zeh” - to the left during the
first “zeh”, to the right during the second “zeh”, and to the center during “v’amar”.

K’dushat ha-Sheim (Holiness of God’s Name)
(spoken version - for when the Amidah is recited aloud)

W TR 9%V Na-aritz’cha v’nak’dish’cha
W'I’P ’DT(_U U’ip 'ﬂ'D? k’sod si-ach sar’fei kodesh
S WIPD 0w D0 TR hamak’dishim Shim’cha bakodesh,
,TX°23 72 5y 2302 kakatuv al yad n’vi-echa,
SVARY T PR AT RIPY vkara zeh el zeh vamar:
,Wﬁ'fE ,Wﬁ"ff ,Wﬁ'fE Kadosh, kadosh, kadosh,
,mx;g 1 Adonai tz’va-ot,
.ﬁ"ﬁ:.? Y NRA ]?? N'??J m’lo chol ha-aretz k’vodo.
,D‘T?‘IV Nz?@ ‘l'ﬁ:? K’vodo malei olam,
17 77 OOOKRIW 1PNIWR mishartav sho-alim zeh lazeh,
:’IW@N.’ 1192 DZT'\?TJV‘? ,1'"!"13? CﬁP?:D iPX Ayei m’kom k’vodo, I’'umatam baruch yomeiru:
1731??3?3 i’ 'ﬁ:? 173 Baruch k’vod Adonai mim’komo.
,0°1I1712 7192 K377 IMIPn Mim’komo Hu yifen b’rachamim,
"'IDI? Q>0 Oy '[1?'(21 v’yachon am ham’yachadim sh’mo
;70 03° 922 9P2127Y erev vavoker b’chol yom tamid,
DR VY 7RI OAYD pa-amayim b’ahavah sh’ma omrim:
]?N'HZ?’ }7?_3127 Sh’ma Yisra-eil
(A 13’{75& a1 Adonai Eloheinu Adonai echad.
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,1IY°WIn I ,91277 X

JPIW PR YW XM
D79RY 0% ninY o0 92 Yy
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Hu Eloheinu Hu Avinu,
Hu mal’keinu Hu moshi-einu,
v’Hu yash’mi-eine b’rachamav sheinit,

I’einei kol chaij; lih’yot lachem leilohim.

Ani Adonai Eloheichem.

On Shabbat Chol Hamo-ed and Shabbat Rosh
Chodesh, omit these next lines:

,’IJ’IJ"KX: 7377 ,33779R IR

PR 723 W VIR

PIRT 22 99 o7 M
IR 797 17777 RI77 0932
Rishlalg]

On Shabbat Chol Hamo-edand Shabbat Rosh
Chodesh, omit these next lines:

Adir adireinu, Adonai Adoneinu,

ma adir Shim’cha b’chol ha-aretz.
V’hayah Adonai I’Melech al kol ha-aretz,
bayom hahu yih’yeh Adonai echad

u-Sh’mo echad.

$KY 2902 YT 12729
Ay’ mm §on
R o

.-xgab'gn al! ﬂ'-f'g

1273 7033 7377 977
OTR1 TNY TR DOMIEI NI

WK 72U
;7971 07995 Wan? XD 3000
SR WITRY 2373 771 X 02

.'(U"I'IEU '7NCI » 1177 PR 7372

Uv’div’rei kod’sh’cha katuv leimor:
Yim’loch Adonai I’olam,
Elohayich Tziyon

I’dor v’dor hal’luyah.

L’dor vador nagid god’lecha

ul’neitzach n’tzachim k’dushat’cha nak’dish,
v’shiv’chacha Eloheinu

mipinu lo yamush I’olam va-ed,

Ki Eil Melech gadol v’kadosh Atah.

Baruch Atah Adonai, ha-Eil ha-Kadosh.

We revere and sanctify You on earth as Your Name is sanctified in heaven, where it is sung
by the holy angels, who sanctify Your Name, as was written by your prophet: ‘And the

angels called one to another:

“Holy, holy, holy is Adonai of hosts, the earth is full of God’s glory.

EEE)

God’s glory fills the world. The ministering angels ask “Where is God’s glory?”, and those

facing them respond “Blessed.”

“Blessed is the glory of Adonai from God’s place.”

From God'’s place, God will turn in compassion, granting mercy to the people who proclaim
the Unity of God’s Name evening and morning, every day:

Hear, O Israel: Adonai is our God, Adonai is One!

345b




This is our God, our Father, our King, and our Redeemer. And in mercy God will let us hear
again, before all who live, the promise to be our God.
“l am Adonai your God.”

On Shabbat Chol Hamo-edand Shabbat Rosh Chodesh, omit these next lines:
Mighty one, Adonai our Master, your Name is mighty throughout all the world. Adonai will
be King over the whole world; on that day Adonai will be One and God’s Name One.

And the Psalmist wrote:

“Adonai will reign forever; Your God, Zion, throughout all generations. Praise God!”
We will declare Your greatness from generation to generation, we will sanctify Your
holiness to all eternity. Your praise, our God, will not depart from our mouths forever and
ever, because You are the God and King, Great and Holy. Blessed are You, Adonai, the

Almighty, the Holy One.
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This version of the K dushat ha-Sheim prayer is only recited during silent prayer.

K’'dushat ha-Sheim (Holiness of God’s Name)
(silent version - for when the Amidah is recited silently)

WITR AW WITR TOR Atah kadosh, v’Shim’cha kadosh
o3 I7’?:1 D’{U"‘l-f?’l uk’doshim b’chol yom
.ﬂz?g ,7[12?173’ y’hal’lucha, selah.
;T AR 912 Baruch Atah Adonai
IR PRI ha-FEil ha-Kadosh.

You are holy and Your Name is holy, and holy ones praise You every day. Blessed are You,
Adonai, the Almighty, the Holy One.
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K’dushat Hayom (Holiness of the Day)

,0°RY} 227 1NVI2 TOX
113 VXY ,1I0IN DTN
I3V 22 1pmRiT

TDIENI NV
ANTIA? 9327 1303771
W2y WiTp 21133 J0u)
DR

Atah v’chartanu mikol ha-amim,
ahav’ta otanu v’ratzita banu,
v’romam’tanu mikol hal’shonot,
v’kidash’tanu b’mitz’ votecha,
v’keirav’tanu Malkeinu la-avodatecha,
v’Shim’cha hagadol v’hakadosh

aleinu karata.

You have chosen us from among all nations for Your service. You loved us and took
pleasure in us, raising us up above all tongues and making us holy with Your mitzvot. You
brought us near to Your service, our King, and to Your great and holy Name.

=Ehe 'IJ’T!’?N 1 '-'IJTT? 1M

Vatiten lanu, Adonai Eloheinu, b’ahavah

On Shabbat we add:
3 7907 Ninaw

On Shabbat we add:

Shabbatot lim’nucha u-

oO3TY OO, 0UTYin
Dj> NX ,7IwwH

mo-adim 1’sim’cha, chagim uz’manim

I’sason, et yom

On Shabbat we add: On Shabbat we add:
a9’ DX ,773 n;WU haShabbat hazeh, v’et yom
On Pesach: On Pesach:
»3A097] '[7_37 » 1713 NIRMAT A0 chag hamatzot hazeh, z’man cheiruteinu,
On Shavuot: On Shavuot:
Rl T?_DT s 1713 n"lyDITUU AT chag hashavu-ot hazeh, z’man matan

,13;‘1'113‘1 Torateinu,

On Sukkot: On Sukkot:

I 107,777 N30T 31
On Simchat Torahand Sh’mini Atzeret:

T IRV 30 PR
anmt 1]

chag hasukkot hazeh, z’man simchateinu,
On Simchat Torahand Sh’mini Atzeret:
hash’mini, chag ha-atzeret hazeh,

z’man simchateinu,
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On Shabbat we add: On Shabbat we add:
a0N3 b’ahavah
,'(D'fP X727 mik’ra kodesh,

0778 NRYX7D 2]

You gave us, Adonai our God, in love

zeicher litzi-at Mitzrayim.

On Shabbat we add: Sabbaths for rest,

festivals for rejoicing, holidays for happiness, and this

On Shabbat we add: Shabbat and this

On Pesach: Festival of Matzot, season of our liberation,

On Shavuot: Festival of Shavuot, season of the giving of the Torah,

On Sukkot: Festival of Sukkot, season of our rejoicing,

On Simchat Torah and Sh’mini Atzeret. Festival of Sh’mini Atzeret, season of our rejoicing,

On Shabbat we add: in love

Onall days: @ day of holy assembly, remembering the exodus from Egypt.

K’dushat Hayom reprinted from Siddur Lev Shalem for Shabbat and Festivals ©2016, p.
347, with permission from the Rabbinical Assembly.

RN 32773 IRV 21973
NI 2YR 1PN
niY% 079997 37K 1K)
7107 NINNWI?Y NIRT2Y
11°ni230 NI Y

DTN 1223

WiTRIY 29737 N33

2V IOV RIPIY

7577 2107

YT IPRYIY
T30 TIXY I

,1°D32R PR 379K 197
I T2

077237 0°12 2°Wn7

Umip’nei chata-einu galinu mei-artzeinu
v’nit’rachak’nu mei-al admateinu.
V’ein anachnu y’cholim la-alot
v’leira-ot ul’hishtachavot I’fanecha,
v’la-asot chovoteinu

b’veit b’chiratecha,

babayit hagadol v’hakadosh
shenik’ra Shim’cha alav,

mip’nei hayad

shenish’tal’chah b’mik’dashecha.
Y’hi ratzon mil’fanecha

Adonai Eloheinu Veilohei avoteinu,
Melech rachaman,

hameishiv banim lig’vulam,
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13"??377 QnI J'HU.DW shetashuv ut’racheim aleinu
ﬂW-g??Q I7’;7"1 v’al mik’dash’cha
,3°3773 "3 b’rachamecha harabim,
.‘l'f‘l:!? 777}3'1'1 7712 373207 v’tiv'neihu m’heirah ut’gadeil k’vodo.

Because of our sins we were exiled from our land, and driven far away from our soil. We
are unable to go up, to appear and to prostrate ourselves before You, and to perform our
obligations in Your chosen Sanctuary, in the great and holy house upon which Your Name
is proclaimed, because of the hand that was sent against Your Sanctuary. May it be Your
will, Adonai our God and God of our ancestors, to once again have mercy on us, and on
Your Sanctuary; rebuild it soon and enhance its glory.

K’dushat Hayom reprinted from Siddur Lev Shalem for Shabbat and Festivals ©2016, p.
347, with permission from the Rabbinical Assembly.

93297 9°AX Avinu Malkeinu,
7[3'113’77_3 7‘!3? ﬂ’?} galei k’vod mal’chut’cha
,ﬂ'lﬂ?) ’lJ’T?;? aleinu m’heirah,
NW.:ITI"I y‘.:)"lﬂ"l v’hofa v’hinasei
y 13 '7? "3’5727 13’??;7 aleinu Ieinei kol chai,
0327 1732 3°77712 27177 v’kareiv p’zureinu mibein hagoyim
7R °N27% 033 ﬂl’pﬁxﬂgg’l un’futzoteinu kaneis miyar’k’tei aretz.
1373 Y ]1’3’7 IR Va-havi-einu I'Tziyon ir’cha b’rinah
ﬂW?PD g kol D’_T_?'(?"ﬁ”?l v’lirushalayim beit mik’dash’cha
,D’?‘Iy nUDWD b’sim’chat olam,
ﬂ’.lgb 'IJ’IIJ"DK: 'IWSJ D'(TUW shesham asu avoteinu I’fanecha
,Dﬂ’nTJJWE ﬂN et korb’noteichem,
DW:!DD D"'{"DI? t’'midim k’sid’ram
.ONY%I2 000 umusafim K hilchatam.
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03> 5097 DX

V’et musaf yom

On Shabbat we add: On Shabbat we add:
a9y’ 7091 ﬂN'l 73 n;'(_UU haShabbat hazeh v’et musaf yom

On Pesach: On Pesach:

s 1713 DIRMAT A0 chag hamatzot hazeh,

On Shavuot: On Shavuot:
s 1713 Ny 3 'CTUU AT chag hashavu-ot hazeh,

On Sukkot: On Sukkot:

» 1717 n'DDU AT chag hasukkot hazeh,

On Sh’mini Atzeret and Simchat Torah:

T DRV 7,003

On Sh’mini Atzeret and Simchat Torah:

hash’mini, chag ha-atzeret hazeh,

AR ﬂ’IJET)z? 127912117 'IW§7 asu v’hik’rivu I’fanecha b’ahavah
27 MER3
NiN3 31133
TI29 YR *T, 7Y

:79K3 77923 %57

k’mitz’vat r’tzonecha
kakatuv b’ Toratecha,
al y’dei Moshe av’decha

mipi ch’vodecha ka-amur:

Our Father, our King, reveal the glory of Your dominion upon us soon, appear and be
uplifted over us before the eyes of all living beings. Bring near our scattered people from
among the nations; gather our dispersed from the ends of the earth. Bring us with joyous
song and everlasting joy to Zion, Your city, to Jerusalem, house of Your Sanctuary. There
they offered to You our daily sacrifices and special services. And the special offering for this

On Shabbat we add: Shabbat and the special offering for this

On Pesach: Festival of Matzot,

On Shavuot: Festival of Shavuot,

On Sukkot: Festival of Sukkot,

On Simchat Torah and Sh’mini Atzeret. Festival of Sh’mini Atzeret,

Continue on all days: they offered lovingly, according to Your will, as it is written in Your Torah
through Moses, Your servant.
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On Shabbat we add (Numbers 28:9-10):
1AW ; 7‘71‘73 npas N ooy 2w D0 Y12 DWW naw: 0923
201 -m:m nby"w m:w: nnw n‘w Rboleky

On the first two days of Pesach (Numbers 28:16-19):

wIn? 0¥ Ay T¥nanal iy nop wIn? 03 Ay nyaIR IR U

X? 172y n:x’m ’7: WP TIWRIT 0¥ b:x’ nigm 0 NYIW A

D23 NYaw) "II‘?S '7’.?51 D2JW 27732 077D | '”"’.'? 7Y MYR On27pRY YYD
DI .07 VT DRRN MW %32

On all other days of Pesach (Numbers 28: 19):
MW °33 D22 YWY TN PR 0O VRT3 D)2 MR 9V AWK 0nap)
oD .00 w7 oy

On Shavuot (Numbers 28:26-27):

037 7770 WIPTRIpR 02°NYWa 7InYY TYWTn 0 022°1p02 0091037 0029

P22 0D IR TN rm‘r -r‘mz DpAIPRY YD XY 77aY n:x‘m-‘?:
DO 7RG 21 D3 YA TN X oo

On the first two days of Sukkot (Numbers 29:12-13):

Xo 72y naXbnhI DIY ’w'-r',ﬁ-m,m oawn win? oib by hwnnas

apyl> -n-r"? niey M AR 7’7:7 DRI .07 YW -n-rv‘? A7 opan 1wyn

T DpRD WY YN MW D30 D oY Ty -nv’vw 23713
..DDII7

On the first day of Chol Hamo-ed Sukkot (Numbers 29:17, 20):

WY PR MR 0PI DN N Wy oy 2373 072 He oY
elgightal z:mmn

'IWV 'IVDWN 'IJ'(D"’J'J D"WDD D’J'(U D’?"N 'uvy"mvy (alg}> "W"?W'l D"I’D'l
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On the second day of Chol Hamo-ed Sukkot (Numbers 29:20, 23):
WY YIW MYTR P o o pyenwy olp wben o
D073 .0RHN
oPBR Y IPIW MYTIR DI Y 0PX MpY 032 a1 0
algightalk]

On the third day of Chol Hamo-ed Sukkot (Numbers 29:23, 26):

aRD WY TYIW MW DPI? Y oK MRy 078 PR o
W alglghial)

oPBR WY TYIW YT DI LI 0PN NYwn o719 wnna o
M ealgightakl

On the fourth day of Chol Hamo-ed Sukkot: (Numbers 29:26, 29):

BPRD WY NP3 YRR DI DI 0PN YR £8P o3
.DD3

DD WY YW TR DRI oY oYK mpY o038 YR ova
..DDI

On Hoshanah Rabbah: (Numbers 29:29, 32):

DPRD WY YR MYTR DPIP DIY oYX Y I8 Wwa obd
..DD0I

DR WY NYIW MYR DPIP DI OPR AYIY DI YIYD ORI
W akgighiall

On Sh’mini Atzeretand Simchat Torah (Numbers 29:35):
TR 7YY on21pT Ayn X5 072y naxbRPI 02% MR NIgY CIPnwd oiva
~ODMIRY 07N TYAW 7Y nvw:: N ‘rx 0X B IS B 7

Added on each festival:
1Y, 2R? D3Ry "W ,792 DY AYYY 12793 D203 DO
DNIPT DPRN NI ,1937 1YWY, 12012 171,227

Verses from Bamidbar (Numbers) relating the sacrifices offered on each holy day.
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On Shabbat we add: On Shabbat we add:
7|n13277_33 'lﬂ?DW’ Yis’mchu v’mal’chut’cha
.JQ.S] ’N11P1 ﬂ;'q] "7?31'(0 shom’rei Shabbat v’kor’ei oneg.
OYO2W OWIPN QY | | Am m’kad’shei sh’vi-i

2301 1335_73'1"'1 "IVDW" D?D kulam yis’b’u v’yit’angu mituvecha;
,'InW-[P'I 3 X9 ’V’DWU'I v’hash’vi-i ratzita bo v’kidash’to,

DN ININ Q727 N7 chamdat yamim oto karata,

.n"'(_U.Nj? HW§77_3'7 127 zeicher 1’'ma-asei v’reishit.

On Shabbat we add: Those who celebrate Shabbat rejoice in Your sovereignty, preserving the
Sabbath and calling it a delight. All of the people who sanctify the seventh day will be
fulfilled and delighted from Your goodness. You took pleasure in the seventh day,
consecrating it, calling it “Most desirable of days”, in remembrance of the work of Creation.

,’IJ’D"D{‘{ ’ﬂ’??ﬂ 'IJ’rl’?N Eloheinu Veilohei avoteinu
,’IJ’??}? ani ,T?TDU'l "[77?3 Melech rachaman, racheim aleinu,
.’IJT? Wﬁ?ﬂ ,2°07% 230 tov umeitiv, hidaresh lanu.
Egeln! TTDU; 13"??25 ﬂ;’lw Shuvah aleinu bahamon rachamecha
.7[5_!"131: TWSJUJ ﬂ‘l:?g I7’_713 big’lal avot she-asu r’tzonecha.
MM 90°2 1732 B'nei veit'cha k'vat'chilah
,‘IJ‘ID?? 77}7 'ﬂWTPD TJ'ID"I v’chonein mik’dash’cha al m’chono,
132333 'IJIN'TU"I v’har’einu b’vin’yano
,'IJ'IPITJ "lJrl?DI_U"I v’sam’cheinu b’tikuno,
,DD'DJ}?’_? D’JUD DWD'I v’hasheiv kohanim la-avodatam,
,D?DT’?T DT’W‘? D’W'?"l ul’vi-yim 1’shiram ul’zim’ram,
.Dﬂ"'llz? bNWTW’ JWU"I v’hasheiv Yisra-eil lin’veihem.
R 1777_37; DITU"I V’sham na-aleh v’neira-eh
7|’|JET)L) ﬂ"lf_'ll_'\WJ"l v’nishtachaveh 1’fanecha
,’IJ’T?;TW: a)) W‘?t?: b’shalosh pa-amei r’ galeinu,
:ﬂﬂﬁjﬂ: 23022 kakatuv b’ Toratecha:




Beneficent One, come within our reach, return to us in Your abundant mercy, for the sake of
our ancestors who did Your will. Rebuild Your house as before, and establish Your
Sanctuary on its site; let us witness its rebuilding and rejoice in its restoration. Restore the
priests to their service, the Levites to their song, and Israel to their dwelling places. And
there we will go up and appear, prostrating ourselves before You, at the three seasons of

our pilgrimage, as it is written in the Torah:

22 XY W3 onys WivY
TPIPR I 23D DX 97307
727 WK P2

NIVIWT 2733 NIXMHT A2
,NI307 3737

R 7T 73D DR IR KDY
172 NIAD3 WK

TR 1Y 127132

T2 103 WK

Shalosh p’amim bashanah yeira-eh chol
z’chur’cha et p’nei Adonai Elohecha
bamakom asher yiv’char,

b’chag hamatzot uv’chag hashavu-ot
uv’chag hasukkot,

v’lo yeira-eh et p’nei Adonai reikam.
Ish k’mat’nat yado,

k’vir’kat Adonai Elohecha

asher natan lach.

“Three times a year shall all your people appear before Adonai your God in the places that
God will choose: on the festivals of Pesach, Shavuot, and Sukkot. They shall not appear
before the face of Adonai empty-handed. Each shall bring their own gift, appropriate to the

blessing that Adonai your God has given you.”
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V’hasi-einu Adonai Eloheinu
et birkat mo-adecha
I’chayim ul’shalom, I’sim’chah ul’sason,

ka-asher ratzita v’amar’ta 1’ var’cheinu.

On Shabbat we add:
13°N93R 77N 1R
A3NMI2 7YY

On Shabbat we add:
Eloheinu Veilohei avoteinu,

r’tzei vim’nuchateinu.

TN WY
071N 13277 10
72907 1YW
DYV MR
7327 9770)

PRI TT2YY
1351777}2 ek 1377”73”1

Kad’sheinu b’mitz’votecha
v’tein chelkeinu b’ Toratecha,
sab’einu mituvecha,
v’sam’cheinu bishu-atecha,
v’taheir libeinu

I’ovd’cha be-emet,

v’hanchileinu Adonai Eloheinu

On Shabbat we add:
1i¥731 1N

On Shabbat we add:

b’ahavah uv’ratzon

i3 T3

b’sim’chah uv’sason

On Shabbat we add:
3 N2W

On Shabbat we add:
Shabbat u-

TP TR >y
7R TR Mn)
TRY WD

mo-adei kod’shecha,
v’yism’chu v’cha Yisra-eil

m’kad’shei Sh’mecha.

, 1177 AR 7972 Baruch Atah Adonai,
W'f|??3 m’kadeish
On Shabbat we add: On Shabbat we add:
1 DAWT| | haShabbat v’
.0°31277737 I?NWTW’ Yisra-eil v’haz’ manim.
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Adonai our God, gift us with the blessing of Your Festivals, for life and peace, for joy and
happiness, as You have promised. Our God and God of our ancestors,

On Shabbat we add: may our rest find favor with you,

Make us holy with Your commandments and give us a share in Your Torah, satisfy us with
Your goodness and gladden us with Your salvation. Purify our hearts to serve You in truth.
And give us as our inheritance, Adonai our God,

On Shabbat we add: in love and pleasure,

in joy and in happiness

On Shabbat we add: Shabbat and

the holy Festivals, and may Israel, who sanctify Your Name, rejoice in You. Blessed are
You, Adonai, Sanctifier of

On Shabbat we add: Shabbat and

the people Israel and the festivals.

Avodah reprinted from Siddur Lev Shalem for Shabbat and Festivals ©2016, p. 351, with
permission from the Rabbinical Assembly.

Avodah (Service)

"IJ’E—II?N ATENES & R’tzei Adonai Eloheinu
,DI:\‘T?D.T\'J'I z?NTW" Y3 b’am’cha Yisra-eil uvit’filatam,
I—l-fl:! yi71 DX JWCI'I v’hasheiv et ha-avodah
D2 7277 lid'vir beitecha,
DD’?DNW ut’filatam
79872 D2 7127K2 bahavah Ckabeil b'ratzon,
TR 79877 703 uthi I'ratzon tamid
S]RAY 77?’27}”’ n-['l:l_y avodat Yisra-eil amecha.
AP APINNI V’techezenah eineinu
.D’?D?_'ﬁ_:! ]1’377 '?IJ"IW'J b’shuv’cha I’Tziyon b’rachamim.
»i 137° '_‘Dg TIWWQ Baruch Atah Adonai,
.]T’K'? mQ’DW W’TU@U hamachazir sh’chinato I’ Tziyon.

Be pleased, Adonai our God, with Your people Israel and their prayer, and restore our
service to Your house. Accept their prayer, lovingly and willingly, and may You always find
pleasure with the service of Your people Israel.

May our eyes behold Your return to Zion in mercy. Blessed are You, Adonai, Who returns
His divine presence to Zion.
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It is traditional to bow in the following manner during the Hoda-ah prayer: bow only from the waist during “Modim
anachnu lach”; at the end of the prayer, during the words “Baruch Atah Adonai”, bow as at the end of the Avot
prayer.

Hoda-ah (Thanksgiving)

77 337K 0°79

IR 77 RIT IORW
13°N92R 7R

;791 07997

13907 9%

YW 130

377 9977 X7 PR

77 79

Tn?In 907

13917 Y

173 008
11N HY

77 DiTIPDD

EkcEked

1Y 0¥ Yo2Y
TRIR1LY THINGDI oY)
Ny 7230

D70%1 R AW
,7°077 922 X7 03 29v17
X" 2 O

7100 38D

.77 1373 0Rivn

Modim anachnu lach

she-Atah Hu, Adonai Eloheinu
Veilohei avoteinu

I’olam va-ed,

tzur chayeinu

magein yish’einu

Atah Hu I’dor vador.

Nodeh I’cha

un’sapeir t’hilatecha

al chayeinu

ham’surim b’yadecha

v’al nish’moteinu

hap’kudot lach,

v’al nisecha

sheb’chol yom imanu

v’al nif’I’otecha v’tovotecha
sheb’chol eit,

erev vavoker v’tzohorayim.
Hatov ki lo chalu rachamecha,
v’ham’racheim ki lo

tamu chasadecha,

mei-olam kivinu lach.
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V’al kulam

yitbarach v’yitromam
Shim’cha Malkeinu
tamid I’olam va-ed.
V’chol hachayim
yoducha selah,

vihal’lu et Shim’cha be-emet,

ha-Eil y’shu-ateinu
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We are thankful that You are our God and the God of our ancestors forever; in every
generation You are the Rock of our lives and the Shield of our deliverance. We will give
thanks to You and recount Your praises, for our lives which are in Your hand, and for our
souls which are in Your care, for Your daily miracles, and for Your wonders and goodness
at all times, evening, morning and noon. You are full of goodness, for Your kindliness never
ceases; we have always placed our hope in You.

For all of this, blessed and exalted be Your Name, our King, at all times and forever.

And all living creatures shall thank You forever and praise Your Name; the Almighty, our
deliverance and our help forever. Blessed are You, Adonai; “The Beneficent” is Your Name
and it is fitting to offer praise to You.

v’ezrateinu selah.

Baruch Atah Adonai,

hatov Shim’cha

ul’cha na-eh 1’hodot.

352c



This first section of Birkat Shalom is only recited during the Hazzan ’srepetition of the Amidah. Silent prayers
continue with Sim Shalom.

Birkat Shalom (Blessing of Peace)
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Eloheinu Veilohei avoteinu,

bar’cheinu bab’racha ham’shuleshet ba-Torah
hak’tuvah al y’dei Moshe av’decha,
ha-amurah mipi Aharon uvanav, kohanim,

am k’doshecha, ka-amur:

Y’varech’cha Adonai v’yishm’recha.
Kein y’hi ratzon.

Ya-eir Adonai panav eilecha vichuneka.
Kein y’hi ratzon.

Yisa Adonai panav eilecha

v’yaseim I’cha shalom.

J127 57713 Kein y’hi ratzon.

Our God and God of our ancestors, bless us with the threefold benediction of the Torah,
written by the hand of Moses, Your servant, spoken by the mouths of Aaron and his sons,
the kohanim, Your holy priests, as it is said:

May Adonai bless you and guard you.

May it be God'’s will.

May Adonai shine Adonai’s countenance upon you and be gracious unto you.

May it be God'’s will.

May Adonai turn Adonai’s countenance towards you, and grant you peace.

May it be God'’s will.



Sim Shalom reprinted from Siddur Lev Shalem for Shabbat and Festivals ©2016, p. 354,
with permission from the Rabbinical Assembly.
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Sim shalom ba-olam,
tovah uv’rachah,

chein vachesed v’rachamim,
aleinu

v’al kol Yisra-eil amecha.
Bar’cheinu Avinu

kulanu k’echad

b’or panecha,

ki v’or panecha,

natata lanu,

Adonai Eloheinu,

Torat chayim

v’ahavat chesed,
utz’dakah uv’rachah
v’rachamim v’chayim,
v’shalom.

V’tov b’einecha I’ vareich
et am’cha Yisra-eil
b’chol eit uv’chol sha-ah
bish’lomecha.

Baruch Atah Adonai,

ham’vareich et amo Yisra-eil bashalom.

Grant peace, goodness, and blessing, favor, kindness, and compassion, upon us and upon
all Israel, Your people. Bless us, our Father, together as one, with the light of Your
countenance. For by that light You gave us, Adonai our God, a Torah of life and the love of
kindness, righteousness, blessing, mercy, life, and peace. May it be good in Your eyes to
bless Your people Israel, at all times and at every moment with Your peace.



We conclude the Amidah with a moment of silent meditation and reflection. There is a prayer suggested below, but
feel free to use any words that are in your heart. At the conclusion of this meditation, take three steps backwards,
symbolically leaving the throne of God; afterwards, take three steps forward again to return to your place, and be

seated.

Concluding meditation

My God, keep my tongue from evil and my lips from speaking lies. To those who curse
me, help my soul be silent. Let me be humble before all. Open my heart to Your Torah,
and may my soul pursue Your mitzvot. Frustrate the designs of those who plot evil
against me; bring their schemes to nothing. Act for the sake of Your Name, Your right
hand, Your holiness, and Your Torah. In order that Your loved ones be released, deliver
with Your right hand and answer me.

D 77N ]131’7 L0 Yih’yu 'ratzon im’rei fi
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’IJ”?}? D"lz?'CTU ﬂw_y? N7 Hu ya-aseh shalom aleinu
N{AhSERIAhY 77?’27}”’ z?? 5}71 v’al kol Yisra-eil, v’im’ru Amein.

May the words of my mouth and the meditations of my heart be acceptable to You, my
Rock and my Redeemer. May the One who brings peace to His universe bring peace to us
and to all the people Israel. Amein.

Continue with Kaddish Shaleim on p. 203.
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